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BeepeHue

(EBa Kyapssuesa ManeHoBa)

LeHTpanbHOM TemoM [OaHHOW  MOHOrpadum  sBnetTca OAMH U3 APeBHENLWMX
M OAHOBPEMEHHO OAMH M3 CaMbIX COBPEMEHHbIX }KaHPOB XY/ 0KECTBEHHOM ANTEPaATYpbl —
CKaska. OHa 40 cux Nop ABAAETCA YAUBUTENbHO aKTya/IbHOM NPAKTUYECKM BO BCEM MUpE,
YTO CTaZI0 NPUYUHON Ob6bEAMHEHMA 4YeTblpex aBTOPOB [AaHHOM MOHOrpaduun. Takum
06pa3om, B MOHOrpaduM paccMaTpMBaETCA CKa3Ka B Pa3HbIX A3bIKOBbIX KOHTEKCTAX —
PYCCKOM, YELWCKOM, MOJIbCKOM, WTaNbAHCKOM, M OTY4aCTU aHrAMUckom. CKasKa
PacCMaTpPMBAETCA CTOYKM 3peHMA nepeBoaa, 6Onarogaps KOTOPOMY OHa MOMKET

CylLeCcTtBOBaTb B NHOA3bIYHOM cpede, T. €. MOXeT I‘IpOVI3OVITM €e Bocnpuartue.

CKa3KOM KaK KaHpPOM, a TaKXKe ero MCTOKaMW, TPaauuuamu, onpeaeneHuamu
WT.A. 33aHMMANUCb pasHble WCCNefoBaTeNM — W3 PYCCKOA3bIYHbIX Heobxoaumo
ynomaHyte: B. [lponna, E. MenetnuHckoro, M. Asagosckoro, T. JleoHosy,
B. HenomHsawero, 2. MomepaHuesy, E. 3ybapesy, T. Monososy, W. /lynaHosy, E. Heenosa,
M. Motawosa, Jl.bpayae, M. Jimnoseykoro, Jl. OBYMHHMKOBY, B. AHWKUHa],
N. MuHepanosy, U. Apsamacuesy 1 apyrmx.

OpHako, TPAagMUMOHHBIN »KAaHPOBbIW NOAXOA B HAwe BpemA npeaocTaBnseT
C UCCNe0BATENbCKON TOYKM 3PEHUS NNLIb OFPaHUYEHHble BO3MOMKHOCTM, MOTOMY 4TO
CKA3Ka KaK »XaHp UCTOPUYECKM CAULIKOM A0Aroe BpemMa pa3BMBAETCA, OHa nepeHecna
MHOTMe U3MEHEHMA, BNUTANA YepTbl APYTUX }KAHPOB U T. N. OTMETUM NMLWb BaxKHehLWwne
dbopmanbHble M3MEHEHWss — OT M3Ha4ya/bHO YCTHOFO HApPOAHOro TBOPYECTBa MyTb
Pa3BUTUA CKa3KM Ben, 4Yepe3 3anucaHHble pegakuuum (T. e. BapMaHTbl) CammX
GONBKNOPHBLIX TEKCTOB, K OTAENbHbIM aBTOPCKMM BEpCUMAM HAPOAHOro TBOPYECTBa,
KOTOpble MOCTENEHHO, HO BCe 3aMeTHee yXoAunnM OT GOMbKIOPHOIO MCTOYHMKA
N CTAHOBU/IUCH HOBbIM, CamobbITHbIM BapWaHTOM N3HaYa/IbHOro XaHpa,
T. Ha3. IMTEepaTypHOI cCKaskonu. CTont 0cobo OTMETUTb, YTO BO BTOPOI NONOBUHE XX BEKa
CKa3Ka, Onarogapsa TexHoONorMyeckomy nporpeccy, obpena HOBble BO3MOXKHOCTU
C NOAYEPKHYTOM BU3yanbHOU dopmoit (Gunbmbl, MynbTPUAbMbI, KOMMNbIOTEPHbIE UTPbI
MT. 4.). Takum obpa3om, Bu3yanbHas GOpma B Halle BPEMA 3a4acCTyl0 CyLLEeCTBYET He
TONbKO NapaniefNibHO C TEKCTOM CKa3KW B Ayxe TPaAuLMU KHUXKHBIX U3aaHuh ¢ 19 BekKa,
HO U 3aMeHAEeT NUCbMeHHYto dopmy. Mog BaAMAHMEM BceoblLero cMHTe3a npmubanxKatoTca

AW CTUPAIOTCA TPAHMLbI PaHbLUe OTIMYABLLMXCA ¥KAaHPOB — HAaNpPUMep, B T. Ha3blBAEMYHO



@IMPUYECKYIO CKasKy»' ABHO MPOHMKAM 4epTbl NPUTUM, BacHM, aTaKKe aHeKZOTa,

anneropun, }KaHpPoBOM 3apMUCOBKM U T. .

C TeyeHMEeM BPEMEHM MEHANOCb W MpeaHasHayeHWe CKasku. Ecnm mM3HavanbHO
OHa NpefHa3Ha4Yanacb B3pOC/IbIM, 3aTEM paccMaTpMBanacb NPEUMYLLECTBEHHO KaK XKaHp
NMTepaTypbl ANA AeTel, TO 0CoObeHHO B nocneaHee Bpemsa (Co BTOPOI No/I0BUHbI XX BEKa)
MO)HO  HabnwoaaTb TEHAEHUMIO  PaCUMPEHUs  ee  UYMTATeNbCKOM  ayauTopuu,
T. €. BO3BPALLEHME CKA3KM K B3pOCAOMY uyuTaTento. MOMKHO TaKke T[oBOpPUTb
O ABYMN/JAaHOBOCTM CKa3OK W ABOMHOMN agpecauum UAM «MHOTOYPOBHEBOW aapecauumy» —
TepMuH E. M. HeenoBa — cornacHO KOTOPOMY «B3POC/bIi MAaH CoAepaHua ¢ 6obliei
WU MeHbLUEN CTeNneHblo NPOABAEHHOCTU MPUCYTCTBYET, B CYLLHOCTM, B II06OM AETCKOM
npousBeseHUM»>, T. e. CKasKa npegHasHauyeHa He TONbKO AN AeTell, HO OfHOBPEMEHHO

n ana B3pocCabix.

CnepoBaTenibHO, aBTOPbI AaHHOM MOHOrpadMm OCO3HAIOT, YTO MMEHHO A/IMHHbIN
M Pa3HOOOpPa3sHbIi  UCTOPUYECKMI MYTb CKA30YHOMO KaHpa B KOMOMHAuMKM C ero
aKTYanbHOCTbIO MO CeN AeHb — ABAAKTCA MNPUYMHOM CNOMKHOCTEM B Ero Hay4yHOM
OCMbIC/IEHMN. B faHHOM MOHOrpadmMm HamepeHHO He NPeaCcTaBAAETCA MOMbITKAa HOBOrO
YKaHPOBOro onpeaeneHna. naBHaA Lenb AaHHOW KHUMM — UCCef0BaHME BO3MOXKHOCTEN
CYLLeCTBOBAHMA CKA30YHOIO *KaHpa BHE TEpPpUTOPUU €ro MNPOUCXOXKAEHUA WU
€CTeCTBEHHOro pacnpoctpaHeHua. Takum obpasom, obpallaeTca BHUMaHME HA BONPOCHI
N BO3SMOXHOCTU MeEXAYHAapOA4HOro BOCNPUATUA CKa3oK. [laBHO [OKas3aHo, 4To cpeaum
T. Ha3. BpoAAYMX CHOXKETOB eCTb W CKa3ouyHble. OHM MNOABAAAMCL WM34aBHA B Pa3HbIX
reorpadpumyecknx npoctpaHcTBax. OAHAKO B JaHHOM uccnenoBaHuMM  obpawaetca
BHMMaHME He Ha bpopgAaume CroOXKeTbl, a HA TEKCTbl, KOTOpble MnepeaatoTca 3aBenomo,
T. €. HOMEPEHHO NepeBOAATCA M UCKYCCTBEHHO BBOAATCA B APYroi A3bIKOBOM KOHTEKCT.
B oaHHOM MoOHOrpadum paetca wmccnefoBaHME PYCCKOM CKa3KM CKBO3b MpuU3My ee
CYLLEeCTBOBAHMA B KOHTEKCTE HEKOTOPbIX EBPOMNENCKMX cTpaH — Monbwmn, Yexun, Utanuu.
C opyroit CTOpPOHbI, B UCCIef0BaHME BK/OYAEeTCA M 0bpaTHbIM B3rnAg — T. €. KOHTEKCT
nepeBosa 3apyberKHbIX CKAa30K Ha PYCCKUi A3blK. O4HAKO, HEOBXOAMMO NOAYEPKHYTD,

YTO LLEHTPasIbHOE MECTO B MOHOTPadmm NPUHAANEKUT PYCCKOM CKasKe.

Uenbto Halen pa6OTbI ABNIAETCA HE NOUCK HOBOTO TEOPETUYHECKOIO onpeneneHnA

CKa3KM KaK XaHpa Wanm ee KOMMNJIEKCHaA CUCTemaTu3alnA, a BbliAB/IEHNE BO3MOXHOIO

' N1. OBuMHHMKOBa onpeaennaa AaHHbIN BapmaHT Kak «punocodcKas ckaska» 1 ganee yToyHuNa
«punocodcko-nnmpuyeckan ckaska» (OBuMHHMKoBa 2003, 112), 04HAKO TEPMUH «IMPUYECKAN CKa3Ka»
ABnseTcA 6osee TOUYHbIM, HE YBOAUT BHUMAHWUE K APYron gucumnamHe. bosee o Hem 1 ero 3Ha4yeHuu
(Kyapssuesa ManeHoBa, 65—106).

2 HEEJIOB, E. M. Cka3Kka u aumepamypa: cydoba yapesHsoi-ns2ywkKu. NetposaBoack: N3gatenscteo Metply,
2011, c.5.



(He)coBnageHns BOCMPUATUA B PaMKaxX PasHbIX A3bIKOBbIX KOHTEKCTOB, T. €. PYCCKMX
CKa30K 3a pyberKom M eBpONemncKMX CKa3oK He ToNbKo B Poccuu. B KauecTBe maTtepuana
OblnM  BblOpPaHbl PYCCKME HaApoOAHble CKa3KkM UM M3bpaHHble 3anafHoeBponeickue
HapoAHble CKasKW. B pasgene nuTepaTypHOM CKasKM HA NpUMepe WTaNbAHCKOro
npoussegeHuna K. Konnoan o NMUHOKKMO, NEPENOXKEHHOIO HA PYCCKMM A3bIK A. TONCTbIM
nog HasBaHMeM «30/10TOM KAOUYMK, Man [MpuKkaoyeHna bypaTMHO» paccmaTpmBaeTcs
NPOAYKTUBHAA TEHAEHUMA PYCCKOW NuUTepaTypHOM ob6paboTKM U ee KM3HEeCnocobHOCTb
BHE PYCCKOA3bIYHON TeppuTOpMU (B MONBCKOM M YELICKOM KOHTEKCTax) Ha MPOTAXKEHWUU
20 BeKa. OTaenbHoe BHMMAHUE yaenseTcs UCTOPUM PYCCKOM NNTepaTypHOM CKasKKu 1 ee
BocnpuAtTMio B NTanun. WM HaKOHeL, pacCMaTpMBAETCA PYCCKAA /NUTepaTypHaA CKasKa
BTOpOM NonoBUHbI 20 BEKa HAa MaTepmasie CKa3ouHbIx NoBecTel B. KaHTopa.

[NaBHbIM TE3UC Hallel paboTbl BbITEKAET U3 YTBEPXKAEHUA, UTO MMEHHO NEpeBos,
urpaet Ana BOCMNPUATUA XYOOXMECTBEHHOINO MNPOU3BEAEHMA B MHOA3bIYHOW Ccpeae
KNOYEBYIO POJ/b U ABAAETCA NepBUYHbIM pakTopom. be3 nepesoga BocnpuATME TEKCTA
OrPaHMYMBAETCA /INWDb BNALEHOWMMM A3bIKOM 3HATOKAMKM 3apybeXKHOM nnTepaTypbl.
OpHako npeanonaraeTcs, 4YTO KayecTBO BoCnpuATMA (0COBEHHO MONOXKUTENbHOE
BOCNPUATME) 3aBMCUT HE TONIbKO OT NepeBoaa, a NPEMMYLLECTBEHHO OT BHETEKCTOBbIX
¢dakTopoB. [M03TOMY NOMbITae@MCA CPAaBHUTb (AKTOPbl BOCNPUATUA OPUTMHANBHOIO
uTanbsiHckoro npoussegeHna K. Konnoam u daktopbl BOCAPUATMA NEPENOXKEHUA
A. TONCTOro B pamMKax pasHbIX A3bIKOBbIX KOHTEKCTOB. M3 BbllleyKa3aHHOro BbITEKAET, 4YTO
LEHTPasIbHbIM SIBAAEGTCA KOMMNAPaTUBUCTCKMMA MeTOoh, AaNee WMCMNO/b3YHTCA MCTOPUKO-
reHeTUYeCKni N UCTOPUKO-TUNONOTNYECKNIA MeToApbl, npuemol LLe/IOCTHOrO,
TEKCTONI0MMYECKOro aHan3a U MHTepnpeTaumn AMTepaTypHOro nponsseaeHus.

KonnektusHas MOHOFpa(bVIFI COCTOUT N3 TpeX yacreu:

1. BBeaeHuA, B KOTOPOM BbIACHAKOTCA TEOPETUYECKME 33Jauln, MeToAbl M Lenu,
a TaKXe TEPMUHONOTMYECKNE HIOAHCbI;
2. [naBbl, NOCBALLEHHOW HAPOAHOM CKa3Ke;

3. [naBbl, NOCBALLEHHOW NINTEPATYPHOM CKa3Ke.

OTaeneHve 1 NocneaoBaTeIbHOCTb CKa3KM HAapOAHOW (MHOrAa Ha3biBaeMow
«PONbKNOPHON» UNU «TPAAULMOHHOM») U NNTEepPaTypPHON (MHOrAa HAa3biBAEMOA
«aBTOPCKOW») B MOHOrpadun npeacraBaseTca HE0H6Xo0AUMbIM MO NPUYMHE UX

OCHOBATENIbHOIO pPa3nynAa U NT0rMKn NCTOPHNYECKOro pasBuUTUA.
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PYCCKAA HAPOAHAA CKA3KA 3A PYBEXXOM U 3APYBEXHAA
CKA3KA B POCCUU

Pycckaa HapogHasa CKa3Ka B aHIN0A3bIYHOM KOHTEKCTe — TPYAHOCTU
nepesopga

(Mapus HeHapokoBa)

PaHHuMe nepesoabl PyCCKUX CKa3OK Ha QHTINIACKUIA A3DbIK.

Tpagmuma nepeBogoB PYCCKMX CKAa30K HA aHMIMMCKMI A3bIK Hac4MTbiBaeT okoao 150 nert.
MHTepec K HUM O0ODBACHANCA XEeNaHMEM aHrAMYaH W aMepuKaHUEB Y3HaTb KyabTypy
Poccun, nockonbky, no cnosam A. H. Tonctoro, «Ckaska — Be/IMKasa AyXOBHaA Ky/bTypa
Hapoaa, KOTopylo Mbl cobrpaem No Kpoxam, M Yepes3 CKa3Ky PacKpbiBAeTCA nepes Hamu
TbiCAYENeTHAR UcTopua Hapoaa» (UMT. no: MnoTHMKoBea, HOnwwuHa 2016, 8).

BnepBble aHrno0s3blyHAA 4uTaowaa nybaAnMKa MO3HAKOMMAACb C  PYCCKUMMU
CKaskamu B 1873 r., KOrga W3BECTHbIA AHIMNCKUIA Y4YeHbld W NepeBOAYUK YUNbAM
PanbctoH-lWeaneH PanbctoH (1828-1889) nspan cbopHUK nog HasBaHuem Russian Folk-
Tales (Nisbet Bain 1915, 5). UCTOYHMKOM ANnA Hero NOCAYXWAO CobpaHMe CKa3oK
A. H. AbpaHacbeBa, a TaKKe HEKOTOPbIX Apyrux cobupatenen ¢onbknopa. Kak nepesoaumk
Hanucan B NpeaucnoBun K usgaHuio 1873 r., ero «rnaBHOM LENbH Obl10 3HAKOMCTBO
AHT/IMNCKUX YnTaTenen C PYCCKOM HapoAHOM CKasKon»® (Ralston 1873, X). Mo mHeHUt0O
PanbcTtoHa, CKa3kM HeobxoguMmo 6bl10 «nepefaBaTb HACTONbKO OAM3KO K TEKCTY,
HaCKOJIbKO 3TO 6b1710 BO3MOXKHO» (Ralston 1873, X), Beab «B 3apMCOBKe C HaTypbl 6onee
Bcero TpebyeTca TO4HOCTb. “HeTpoHyTaa” ¢poTorpadma B onpeseneHHbIX CAy4asax ropasgo
6osiee npeanoYTUTENIbHA, YEM Ta, Haj KOTOpoM ycepaHo “nopabotann”» (Ralston 1873,
XI). KpUTUKM OLEHUNM PYCCKME CKa3KK B NepeBoae PONbCTOHA KaK «AMKUE, KpOBOXKadHble
N yxacHble» (McCrimmon 1988, 183). Bo3M0oXHO, NO3TOMY BNOC/NEACTBUM NEPEBOAUYUKM
WAM no Nyt agantauum GONbKAOPHbIX TeKcToB. Tak, B 1892 r. noAsmAaca elwe oAuH
COOPHMK PYCCKMX CKA3OK, NepeBeAeHHbIX Ha aHINIACKUIA A3blK. ABTOpOM nepeBoga bbin
PobepT Hucbet BeliH (1854—1909), UCTOPUK U INHTBUCT, COTPYAHUK BputaHckoro Myses.
OH obpaTtunca He K adpaHacbeBCKoMy cobpaHuto, a K usganHuto M.H.Monesoro, KoTopblit
onybankoBan cBon «HapoaHble pycckue ckasku» (1874), «cmarume rpybocTb M crnaaus
BCTpPEYaloWmMeca Bpema OT BPEMEHW LIEPOXOBATOCTU 3TUX OYAPOBaTE/IbHbIX MUCTOPUN»

(Nisbet Bain 1915, 5). Takolt noaxoA, K U3AaHWUIO PYCCKMX HAapOAHbIX CKAa30K COXpaHAeTCs

3
Bce umTaThl, KpOMeE OroBopeHHbIX 0c060, ABAAIOTCA NepPeBogaMM, BbiNONHEHHbIMM aBTOPOM CTaTby.
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00 cux nop. Tak, Hanpumep, B NPeAnNcIoBUM K yuebHOMY Nocobumtio «YUMm pycckuin yepes
CKasky» (2005), KoTopoe ¢aKTUYeCKM sBAAETCA [ABYA3bIYHbIM M34AaHMEM CKa3oK,
COCTaBUTENM Ccpa3y ONpeaenstoT CBOM NOAXO4 KTeKkcTam: «Yaanaa M3 WCKOHHOrO
CKA30YHOro TeKCTa rpybble Bblpa*keHUs U ByAbrapmsambl  (3ayacTyio  npucylme
¢donbKkNopy), aBTOpPbI OCTaBUAM B HEMPUKOCHOBEHHOCTM XapaKTepHble CNOBOCOYETaHMSA,
MONOMATUYECKNE BbIPAXKEHUA, CUHTAKCUMYECKME KOHCTPYKLMKU, KOTOpble U Co3a4atloT
cBoeobpasue M HEMNOBTOPMMOCTb pycckoro CKa304yHoro NOBECTBOBAHUAY
(Bnox 2005, c.3-4).

0630p aHINUINCKMX NEepPeBOAOB PYCCKUX CKA30K, BbIMOJIHEHHbIX B XX- Hauy.XXI| BB., BbIABUA
npobaembl, C KOTOPbIMU CTa/IKMBAKOTCA NEepPeBOAYMKM, KOrAa OHM MPUCTYNaloT K paboTe
Haf, TeKcTamu Takoro poga. OgHa w3 npobnem nepeBoga HApPOAHOW CKA3KM Ha
MHOCTPAHHbIA A3blK, KaK KaXKeTca, COCTOUT BTOM, YTO HEe CYLIeCcTByeT OJAHOro,
HEM3MEHAEMOro ee TEeKCTa, TaK Kak OHa MOXKeT ObITb 3anMcaHa B HECKO/IbKMX BapUaHTax.
CocTtaBuTenm c6OPHMKOB CKa3OK BbIOMPAIOT TOT BAPUAHT, KOTOPbIN KaXKeTca UM Hanbonee
YMECTHbIM 411 MMEHHO 3Toro m3gaHuAa. C Apyro CTOPOHbI, U3 TEKCTa CKasKu MOryT
WCKAOYATbCA AMANEKTHble C/10BA, YKA3blBAlOWME HA MECTO ee 3arucu, A3blKk ee MOXKeT
NpMOANKATLCA K AMTEPATYPHOMY. TEKCT CKasKM MOXKET He TONbKO OuYMaTbCcA OT
NpPOCTOpeYnii 1 AManekKTU3MOoB, HO M COKPALLATbCA, OAHAKO M Takoh afanTUpPOBaHHbIN
TEKCT MOXKeT OblTb nepeBefeH Ha MHOCTPaHHbIA A3blK. B OTaMuMe OT aBTOPCKOW,
NIMTEPATYpPHOM  CKasKWM, NepeBOs,  KOTOPOM  MOMHO  CpaBHUTENIbHO  MPOCTO
NpoOaHaNn3MpPoBaTh NpeaoXKeHue 3a npessioKeHMem, CPaBHUBAA €ro C OPUrMHANIOM,
nepesosg (ONbKAOPHON CKAa3KWU, KaK KaXKeTCA, HYKHO aHa/n3MpoBaTb HEe CNOoLWb,
a CoOCpenoTounTbCA Ha OCOBEHHOCTAX, COXpaHALWMXCA XOTA Obl B KAKOM-TO BUAE

B nepeBoaax BCEX ee BapMaHTOB.

MepeBoAa Ha3BaHUA CKa3KMU.

Ha3BaHve npou3BeaeHUA ABNAETCA OOHOM M3 €ro CWU/bHbIX No3uunit. Ero MoXKHO
paccmaTpuBaTb KaK KpaTKOe M3N0XKeHMe TOro, O YeM pPacCKasbiBaeTCA B CKaskKe,
Hanpumep, «Moaun Tyaa He 3Hato Kyaa — Hailam To He 3Hato uTo» - Go | know not whither -
Fetch | know not What (Nisbet Bain 1915, 7). OgHaKo W Ha3BaHME CKa3KW MOMKeT
CyLLeCTBOBATb B Pa3HblX BapuaHTax. TakoB cayyan ckaskum «lepbiwko PuHUCTA fAcHa
Cokona», 3anncaHHoi A.H.AdpaHacbeBbiM Nog, 3STUM HasBaHMeM B cepeanHe XIX B. CKasKa
HeoAHOKpaTHO Nyb6aMKoBanacb B COOPHMKAX, OPUEHTUPOBAHHBIX HA AETCKYIO ayAUTOPMUIO,
ee TeKCT pefakTMpoBanca. B nepeBosax Mbl BCTpe4aem BapMaHTbl Ha3BaHWA. TouHee Bcex
Ha3BaHMe 3TOM CKasku nepesen P.Hucbet beliH: The Little Feather of Fenist the Bright

Falcon (Nisbet Bain 1915, 7). Kak Bugum, nepeBoAyYMK MoOCTapasaca nepenatb Aaxke



3HAYEeHWEe YMEHbLUNTENbHO-NACKAaTENbHOTO CyPPUKCA «-bIWK-», NepeBesA «MepbllKo»
Kak The Little Feather, xoTa cnoBa C YMEHbLUNTENbHO-NACKAaTE/IbHbIMU CcyPPUKcamm He
JIErKO NepPeBOAATCA Ha aHINIMCKUI A3bIK. [lanee Ha3BaHME CKasKku BUAoOU3MeHseTca: The
Feather of Fenist the Falcon (Wheeler 1957, 176), Finist the Bright-Eyed Falcon (Finist
1979), Finist the Bright Falcon (Russian Folk Tales 1987, 125), Finist the Falcon (Finist
2000). Kak Bngum, nepeBoauymKkn MayT no nyTn ynpoLeHna Ha3BaHWA, NepecTPOnKM ero
No MOAENMN KHa3BaHWE — UMS TNaBHOIO NepPCOHaXKa».

Takue Ha3BaHMA XapaKTepPHbl KaKk Ana pycckux - «Tepeweyka» (AdaHacbes 1984,
oHnalH), «KHa3b OaHuna lfosopuna» (AdaHacbe 1984, oHnaiH), «HuKKMTa Koxkemsika»
(AdaHacbeB 1984, oHnaWH), Tak M ANA AHINMUCKUX CcKasok: Jack Hannaford (World of
Tales, 1, oHnaltH), Childe Rowland (World of Tales, 2, oHnaiH), Earl Mar’s Daughter
(World of Tales, 3, oHnaitH). MepeBoAYMKM NOCTENEHHO W30aBMAMCL W OT 3NuUTeETa
«ACEH/ACHbINY, BUAMMO, NOTEPABLUEro NepBOHaYalbHOE 3HayeHue AN COBPEMEHHOro
yutaTena M nepesodyYMKa. B oaHOM  cayyae  «ACEH/ACHbIM»  MOHATO  KakK
«ACHOOKMI/AcHOrNasbi» - Bright-Eyed (Finist 1979). B pycCKOM s3blKe «ACHble rnasa»
MOHMMAIOTCA KaK «CBeTAble» (M0 UBETY), «C UCKPEHHUM BbIpa*KeHUEM», HO CYLLEeCTBYOT
M accoumaumm ¢ XOpoLKnM 3peHnemM. B To e Bpemsa 30pKOCTb Kak KayecTBO B MOHMMAHUM
PYCCKOro Ye/ioBEKa XapaKTepHa AN1A XULLHbIX NTUL, — COKONA U opaa. CTOUT OTMETUTDb, YTO
nepeBoAYNKM 06paLLalOT BHMMaAHME Ha NMPO3BULLE Fepon, HO He Ha ero uma — OUHKUCT,
KOTOpOE, KaKk MnosaratoT, ABNAETCA BAPMAHTOM C/10Ba «PEHUKC» - «NTULA, CHUratowas
ceba n Bo3poxaatollancs M3 nensia» (Makcumosuy 1992, 327). B coyeTaHUn ¢ UMEHeM
npunaraTenbHoOe «ACHbIN» MOXET 03HauyaTb «OTHEeHHbIN». TemM He MeHee, Aaxe He
NOHMUMAA, 4YTO CTOMT 3a uMmeHemM «DUHUCT AcHbli COoKOM», MEepeBOAYMKM CO34anun
Ha3BaHMWe, UCNONb3yA ananTepaunio: Finist/Fenist the Falcon, 4To cOOTBETCTBYET NO3TUKE
aHraunickoro donbknopa. Cpegm aHrMMUCKUX CKa3ok Haxogum Tom Tit Tot (World of
Tales, 4, oHnaitH), Nix Nought Nothing (World of Tales, 5, onnaiH), The Stars in the Sky
(World of Tales, 6, oHnaiiH) u gpyrue.

OpgHOM U3 NepBbiX PYCCKMX CKA30K, M3BECTHbIX aHINO0A3bIYHOMY YMUTaTeNo, CTana
CKa3sKa «Mopo3ko». OHa 6bina BKAtoyeHa Y.P.C.PanbcToHOM B ero cbopHUK Russian Folk-
Tales ewe B 1873 r. nc Tex nop nepeBogMnacb HeOAHOKpaTHO. lNepBblii NepeBoAYMK
CKasku, Y. PanbCTOH, nepeBen HasBaHWe [0OCNOBHO - Frost (Ralston 1873, 214),
a B cbopHuKe P. Hucber BeiHa BcTpevyaem yke TpaHcantTepaunio - Morozko (Nisbet Bain
1915, 17), nockonbky « MOpPO3KO» ABNAETCA MMEHEM OZHOMO U3 MMaBHbIX repoeB CKasKy,
nycTb 3TO Y MUPONOTNYECKMI NepcoHaK. B nepeBoAYECKOM KOMMEHTAPUU K HA3BaHWUIO
CKa3km P.Hucbet BeliH oTmeuvaeT, uto «/kek Ppoct (Jack Frost), asnsercs, noxkanyw,
CambIM B/IM3KUM aHT/IMMCKUM 3KBMBAJIEHTOMY» rnaBHOro repos ckasku (Nisbet Bain 1915,

17). OTo# e TpagMuumu nepesoaa npuaepkusaetca MNon Yunbamc, B nepeBoae KOToporo
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CKasKa bbina onybankosaHa B 2000 r. C Apyroi CTOPOHbI, WOTAAHACKUN GONbKAOPUCT
SHApto J1aHr, M34aBaBLWIMA COOPHMKKM, B KOTOPblIe BXOAMAWM CKAa3KM pPasHbIX HApoAoB,
npeanoyYyen HeuTpanbHbi nepesog King Frost (Andrew Lang, oHnaliH), BO3MOXHO, ANs
Toro, 4tobbl AocTMYb eaMHoobpasusa B nepesogax. CoseTckasa nepesogymua MpuHa
’enesHoBa nepesena «Mopo3ko» Kak Father Frost (Words of Wisdom 2000, 31),
MCNoNb30BaB MMA, UMetoulee Honee LWMPOKME Ky/bTYpHblE ACCOLMALMM, MOCKObKY
poccusHMH XX B. npeactaBnAeT cebe repoAa no umeHw Father Frost He Kak HeKWi
nepcoHax cnaBsHCKoro ¢onbknopa (Mudbl Hapogos mupa 2008, 176), a Kak [epa
Mopo3a, y4YacTHMKA HOBOTOAHMX MNpPencTaBAeHUWA, MNPUHOCALLErO AeTAM NOLAPKM.
AMepUKaHCKMI nepeBoaumk H.I'yTepmaH nepeBen Ha3BaHWe CKa3KWM Mo aHanoruu - Jack
Frost (Guterman 1945, 7), cnonb3oBaB UMs NepPCcoHaXKa aHrNMUCcKoro GponbKaopa u Tem
CaMbIM NPUBHECA B NepeBos, acCcouMaLmm € KyabTypor NPMHUMALOLWEro A3blIKa.

Ha3BaHMe 3HaMeHUTOM CKa3kKM «LlapeBHa-/lArylwKa» nmeeT HECKO/IbKO BapUaHTOB
B aHM/IMMCKMX NepeBogax: HasBaHWe, obpa3oBaHHOE MO MOAENM «CKasKa o...» - Tale of
the Frog Tsarevna (Zamchuk 1998, 35), a Takxe bosee KOpoTKue HasBaHuA - The Frog-
Tsarevna (Nisbet Bain 1915, 118), The Frog Tsarevna (Mepbiwko ®uHucta 2000, 40), The
Frog Princess (Russian Folk Tales 1987, 99). NocnegHee Ha3BaHWe OTPaXKaeT TEHAEHUMIO
nepesoga MO aHanoOrMM, Korga CNAOBO, OTCYTCTBYHOWeEE B aHIIMACKOM  A3blKe
1 obo3Hayalolee PYCCKYH pPeanunto, 3aMeHaeTca C10BOM, 0603HAYaloWMM CXOAHYHO
peanuio B aHIMINCKOM KynbType (tsarevna 3ameHsieTcA Ha princess). WckntoveHue
coctaBnaet HasBaHue Three Golden Arrows (Yoch Schwab 1934, 15), nonydyeHHoe
B npouecce LenocTHoro npeobpasoBaHms. CKasKa MoJsiyumnia HOBoe HasBaHWe, BbibpaTb
KOTOpOe MO3BONUA OAMH M3 KOYEBbIX MOMEHTOB €€ CHOXKeTa: LapeBMyM MycKatoT
30N10Tbl€ CTpe/ibl B Pa3Hble CTOPOHbI, YTOObI HaTK cebe KeH. MOXXHO NPeAnoN0KUTb, YTO
NnepeBoAYNK XOTen caenatb u3gaHue 6o0see MNOHATHbIM M NPUBAEKATENbHbIM  ANA
yuTaTenemn n co3aan HoBOe Ha3BaHWE B TPAAMULMAX AHTNNCKOro GoNbKAOPa, UMes B BUAY
TaKue cKasKku, Kak The three heads of the well (World of Tales, 7, onnalin), Three Feathers
(World of Tales, 8, oHnaitH), The Three Cows (World of Tales, 9, oHnaliH) 1 noxoxue Ha

HWUX.

MepeBoa MMeH NepcoHaxKeid.

B KauecTBe Ha3BaHWI CKA3OK HepeaKo MCMOAb3YHTCA MMEHA, KOTOpble MOTOM Mbl
Haxo4MM W B TEKCTaX. ITO HEU3MEHSAEMble 3/IeMEHTbl TEKCTa, KOTOpble COXPaHATCS
B MepeBo/ax, BbIMOJIHEHHbIX B pa3Hoe BpemsA. B 60/blUMHCTBE CBOEM MMEHA CKA304YHbIX
CYLLECTB W repoeB CBfA3aHbl C KyaAbTypoh U MUGPONOrMen PycCKOro Hapoda, OHMU

YHUKaNbHbI, NO3TOMYy 4alwe BCEro npu wx nepegade nepesogvmMkn npuberatot
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K TpaHcanTepaumu. Tak, B nepesogax Pobepta Hucbet BeliHa BCcTpedaem Lapsi Mo MMEHM
Umnaya Golova — «YmHas Fonosa» (Nisbet Bain,1915, 41) - u ero go4yepeit - Neotsyenaya
- «HeoueHHan» (Nisbet Bain 1915, 41) n Beztsyenaya — «becueHHas» (Nisbet Bain 1915,
41). NOCKONIbKY ANA aHTMIACKOTO YMTaTena 3TM MMeEHa OKa3biBaloTcs Habopom 3BYKOB,
nepeBOAYMK COMPOBOXKAAET TEKCT MOACTPOYHbIM KOMMEHTapuem, Ob6BACHAA MMeHa
uapckon cembu Kak Wise Head (Nisbet Bain 1915, 41), Not to be priced (Nisbet Bain 1915,
41), Without price (Nisbet Bain 1915, 41) cooTBeTcTBEHHO. HanucaHue aHrANMCKUX
BAPMaHTOB MMeH 3acCTaBAAeT AyMaTb O TPAHC/AMTEPALMM, TaK KaK, Hanpumep, B C/ioBe
Golova nepepatotca obe OykBbl «O», XOTA yAapeHWe Mpu MPOU3HOLWEHMM NajaeT Ha
nocnegHuii cnor. MHTepecHo, YTo B OPUTMHANE CKA3KM MMeHa LApPEeBEH 3ByYaT WMHaue:
«LapeBHa NpeKpacHan, KoTopyto Ha3eanm HeoueHo» (Monesoit 1874, 25), «apyras Aoub,
CTO/IbKO Ke MpeKpacHasn, KoTopyto Hassanu besueHon» (Moneson 1874, 25). Danee M.H.
MoneBoi B UMeHUTENbHOM Magexke nuweT «HeoueHa» u «besueHa». MNepeBoaymnK Ke
6bin  BBeAeH B 3abnyxaeHne ¢GOpMON TBOPUTENBHOFO MafeXa CyWecTBUTENbHbIX
YKEHCKOro poaa 1-oro CKAOHEeHUsA, coBnajatowen ¢ Takor Xe popmoit npunaraTesibHbIX.
MosTomy BeEro TekcTe UapeBHbl Ha3biBatotca Neotsyenaya - «HeoueHHaa» -
n Beztsyenaya — «becugHHan».

NHTepeceH cnyyan «Ckasku o Fope-FfopuHcKkom». Mma o4HOro U3 rnaBHbIX repoes
CKa3Ku, FopA, KoTopoe npecneayeT KPecTbAHWHA, BbIHECEHO B Ha3BaHWE CKasku - The
Story of Gore-Gorinskoe (Nisbet Bain 1915, 61), ogHaKo NepeBOAYNK HE MNeperpyraer
TEKCT O/IMHHbBIM M HEMOHATHLIM CIOBOM M HE NPUBOANT NOACTPOYHbIN KOMMeHTapuin. OH
nepesoauUT MMA nepcoHaxa Kak Woeful Woe (Nisbet Bain 1915, 63) - 6yks. «[opbKoe
lope». MNepeBoA MOXHO CYMTATb B BbICLIEN CTENEHM YAAYHbIM, MOCKOJIbKY, C OLHOM
CTOpOHbI, P. Hucbet belHy ypganocb gna nepefaydn MMEHW BOCMONb30BATLCA TEM XKe
XYZLOMKECTBEHHbIM CPEACTBOM, YTO M B PYCCKOWM CKA3Ke, TO eCTb aNnTepaLmen, ¢ Apyron,
BNUCaTb NepPeBOA, B aHI/IMIACKYHO CKA30UHYIO TPaAULMIO.

YacTo CKa3ouHble NEPCOHAXXWM HALENATCA XPUCTUAHCKUMM MMeHamu. Tak,
BCTPEYaEeM B PYCCKMX CKasKax uapesuyeit Oumutpua (Dimitry) (Nisbet Bain 1915, 119),
Bacunua (Vasily) (Nisbet Bain 1915, 119), Anekcesn (Alexei) (Nisbet Bain 1915, 123), UBaHa
(Ivan) (Nisbet Bain 1915, 119; Ralston 1873, 85; Yoch Schwab 1934, 18), uapeBeH
Hactacbto (Nastasia) (Nisbet Bain 1915, 133), Maputo (Marya) (Ralston 1873, 85), Onbry
(Olga) (Ralston 1873, 85), AHHY (Anna) (Ralston 1873, 85), Eneny (Helena) (Wheeler 1957,
123). CTOUT OTMETUTb, UYTO WMMA LApPEeBHbl MPUBOAUTCA B €ro HapOAHOM BapUaHTE:
«AHactacua» - «Hacracba». ManousBecTHbIi B PoccMm McCnaHCKM CBATOM — CB.MyM.
AdpaHuii — Jan MmA APYyromy MepcoHa)Ky, HO WM 3TO MMA OTPa*kaeT MpPOCTOpevyHoe
npousHoweHue - uapb AdpoH AdpoHosuu (Afron Afronovich) (Nisbet Bain 1915, 119).

Ecnu cKaska NnoBeCTBYET O KpeCTbAHAX, TO MMeHa repoes COOTBETCTBYIOT UX COLMa/IbHOMY
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nonoxkeHuto: Danilo...Gavrilo... lvan (Wheeler 1957, 67); Pakhom, Thomas, and lvan
(Nisbet Bain 1915, 133). M 3aecb BeAywMM MNPUEMOM Mepedaym MMEHW MepcoHaka
CTAaHOBUTCA TPAHC/IUTEPALLUA.

UckniovyeHne coctasaseTr mms «Poma»: OHO 3aMeHSETCA CBOeN aHrnMMUCKoM
dopmoir, npnyem B cKazke «Poma BepeHHUKOB» HAXOAUM KaK NOAHYI GOPMYy MMEHMU -
Thomas Berennikov (Nisbet Bain 1915, 147), Tak 1 KpaTkyto — Thommy (Nisbet Bain 1915,
148).

MmeHa mudonormyeckmx nepcoHaxkew, Kak MNpaBuiOo, NepeBOAATCA: LLAPeBHa
Kpaca HeckasaHHasn HasbiBaeTca y P.Hucbet BeliHa Loveliness-Inexhaustible (Nisbet Bain
1915, 96), a B aHOHMMHOM nepeBoae 1987 r. - Princess Lovely (Russian Folk Tales 1987,
138). Myxba uapeBeH K3 «CKaskm 06 MWBaHe LUapesuye u lNycnax-Camoryaax»
HasbiBatoTcs «Yyauue JlecHoe» - the Forest Monster (Nisbet Bain 1915, 51) - n «Yyaunuwe
Mopckoe» - the Sea Monster (Nisbet Bain 1915, 53).

B pyccKkMx CKaskax ecTb repou, ob6pasbl KOTOPbIX NEPEXOAAT U3 CKA3KM B CKA3KY:
TakoBbl baba flra, Kowel beccmepTHbid. Uma Babbl Arm, «camoi cTpallHOM BeAbMmbl
B PYCCKMX BoO/WeObHbIX cKaskax» (Nisbet Bain 1915, 50), Kak nucan o Hew
B MepeBOAYECKOM KOMMeHTapuu P. Hucbet BeitH, TpPagMUMOHHO TpaHCAUTEPUpPYeTCs,
O/[HaKO TO/IbKO MEpPBbI U3 NepeBoAYMKOB, Y. P. PanbCcToH, nuweT ero B ABa ciiosa — Baba
Yaga (Ralston 1873, 92). JanbHelwan nepeBoayeckaa Tpagmumnsa otaaeT npennoyteHue
HanucaHuto yepes aeduc (Finist 1979, 11), 1 370 MLIAET 3HAMEHUTYIO FEPOUHIO OZHOM U3
TNaBHbIX €e XapaKTepPUCTUK, CTAapOCTU. XOTA 06bluHO MmAa babbl Arn TpaHcAnTepupyeTcs,
OZHaXXAbl NONAAAETCA M ee Npo3BULLEe — OHO nepesoanTcs: «KoctaHasa Hora» - bony-leg
(Nisbet Bain 1915, 50). CxoaHan cuTyauua cnoxuaacb u B cnydae Kouwea beccmepTtHoro.
MepBbii NepPeBOAYMK PYCCKUX CKA30K HA aHIMMCKUI A3blK, Y.P.PanbcToH, npeanaraet
[lBAa BapuaHTa Nepenaynm MMeEHM 3TOrO MEePCOHaKa, YacTblo TPAHCAUTEPUPYA, YaCTbtO
nepesoaA ero: Koshchei the Deathless (Ralston 1873, 86), Immortal Koshchei (Ralston
1873, 97). P. Hucbet BeitH TpaHcauTepupyeT u npossuule Koules: Koshchei Bezsmertny
(Nisbet Bain 1915, 124), a yepe3 HeECKO/NbKO neT B KHUre A. BbpblanHckoi u . CmuTa
HaxoauMm u nepesog, cnosa «Kouwe»: «Kouen beccmepTHbin» - The Deathless Skeleton-
Man (Brylinska, Smith 1919, 31). AMepuKaHcKuit nepesoaunk W. Lsab nepepan umsa
Kawea npyv nomowm TpaHCKpunuuu u paclwmdpoBan npo3BULLE, 3arnncaB ero B BUAE
npuaaTtoyHoro npeanoxkenua Kaschei the One-Who-Cannot-Die (Yoch Schwab 1934, 26) -
«Kawen ToT-KTo-He-MoxeT-YmepeTb». [Ana XX B. XapaKTepHO HanucaHue yepes ageduc:
Koshchei-the-Deathless (Russian Folk Tales 1987, 105).

He Bcerga MMeHa CKa3ouHbIX repoeB ObIBalOT MOHATHbI NEPEBOAYMKY, MOSTOMY
NOABNAIOTCA TakMe Kasycbl, Kak Tsar-Morskoi the Sea-Ruler (Wheeler 1957, 87) - 6yks.

«Uapb-Mopckonn Mopckoit [pasutenb» B nepesoae [.Yunepa, rae Tsar-Morskoi
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NMOHMMAETCA KaK MMA nepcoHaxa. Y A. bpbianmHckon m . CMuTa, HanpoTuB, HAXo4UM
«Lapb Mopckoii» Kak The Sea-King (Brylinska, Smith 1919, 43) — «Mopckon Koponb».
MpuTom 4TO OObIYHBIMKM cnocobamu nepenaym UMeH MEPCOHAXKEN B PYCCKUX
CKa3Kax ABNAIOTCA TPAHCAUTEPAUMA W MepeBos, B PEAKUX CAyyaax BCTpevyaem
MCNONb30BaHME KasibKMpoBaHMA. Hanpumep, B ckaske «JleTyumnit Kopabab» npyu nomoLum
Ka/IbKUPOBaHUA NepefaeTca Takoe Uma, Kak «0bbenano» - Gobbler (Nisbet Bain 1915,
24). UmeHa «Ckopoxoa» — Swift-of-Foot (Nisbet Bain 1915, 26) - n «Crtpenano» -

Marksman (Nisbet Bain 1915, 26) (6yKB. « MeTKMI CTPENOKY») - NoA46MpPanmcb No aHanormu.

MepeBoa cNoOB € ymeHbLUUTENbHbIMU cydPUKCamu.

CnoXHoCTb Ans nepeBofa NPeACTaBAAT C/I0BA C YMEHbWWUTEeNbHbIMU cyddrKcamum.
Pyccknit a3bik 6orat Takumm cyppumkcamn, B TO BPEMA KaK B aHFIMMCKOM MX HEMHOFO,
M OHM He ABAAIOTCA NPOAYKTUBHLIMM, MO3TOMY aHIIMINCKMM NepeBoAYMKAM NPUXOAMUTCA
nepefaBaTb 3HAYEHUA YMEHbLUMTENbHOCTU, NIaCKAaTENbHOCTM, NpeHebpeKeHns cambiMu
pasHbIMK CpeacTBamM. ITO OTYETIMBO BMAHO HA MpuMepe 06paLLeHUN K pasnyHbIM
nepcoHaxam. Tak, obpallueHne K cTapuky meHsanocb ot Little Grandfather (Yoch Schwab
1934, 28) - «pepywka» K pasroBopHomy granddad (Finist 1979,5) - «aeaywKa;
K CTapyLLKe, B YacTHOCTU K Babe fre: oT dear little Granny (Nisbet Bain 1915, 50) - «munas
6abyna» K HelTpanbHoMy grandmother (Finist 2000, 26) - «6abyliKa»; K LLapto-oTLy: OT
Little Father (Yoch Schwab 1934, 16) - «b6aTowkKa» K pasroBopHomy my beloved Dad -
«Mol nobumblii nanoyka» (Finist 2000, 10).

NHTepecHble Nnpumepbl MOXHO HAaWTK B CKaske «Mopo3ko» B nepesose P.Hucbet
beiHa. MNepeBoAYMK CHabKaeT Ha3BaHME CKa3KM KommeHTapuem: Morozko. Caressing
diminutive of Russian moroz (frost) (Nisbet Bain 1915, 17) — «Mop03Ko. YMeHbLINTENbHO-
JNlacKaTesibHoe [npou3BogHoe] OT pycckoro “mopos”». MNpu nomolm TpaHCAUTEpPaLUK
P. Hucber beliH nepepaer yMmeHbLIMTENbHO-NacKkaTeNbHY0 popmy OoT nmeHn «Mopo3s» -
Morozushko (Nisbet Bain 1915, 18) - u npubaBnaeT NoACTPOYHbIA KOMMEHTapun: i.e
darling Moroz (Nisbet Bain 1915, 17) - «To ecTb muabiit Mopo3». OaHaKo B CKa3Ke ecTb
nbonee cnoxHble NO cocTaBy ob6paweHna K Mopo3y, nepegalolmne 3HayeHue
YMEHbLUMTENIbHOCTU M nackatenbHoctu: Morozushko, little father (Nisbet Bain 1915, 18) -
«Moposywko, 6aTiowkKa»; dear little father Morozushko (Nisbet Bain 1915, 18) -
«goporon baTtiowka Moposywko», darling little pigeon mine, Morozushko (Nisbet Bain
1915, 18) - «muabln ronybouyek moi, Mopo3sywko». CTOUT OTMETWUTb, YTO TNABHbIM
cnocobom nepenatb YMEHbLUUTENIbHOCTb OKa3blBAaETCA MUCMONb30BaHWE NpuaaratTesibHoro
little; Tennble 4yBCTBa MnepenatroTca NpU NOMOLLM NpuaaraTenbHoro dear - «A0POroMu,

MUANbIN, NbUMbIN» - K cywectButenobHoro darling - «poporoi, nbGUMbIA, AywKa».
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B apyroii ckaske, B «CKa3sKke o lope-lopuHckom», repoin obpauiaetcs K lopto: darling little
Woe (Nisbet Bain 1915, 64) - «aoporoe FoptowwKo».

TaK Kak MMeHa CKa304HbIX repoeB 0ObI4HO TPAHCIUTEPUPYIOTCS, OHM BOCMPUHUMALOTCA
aHr10A3bIYHBIMWU YMTATENIAMN KaK LLe/IOCTHbIE, MPUCYTCTBME B MMEHW YMEHbLUUTENbHO-
nackatenbHoro cydodukca He oTmevaeTca. MmeHa repoeB npu  3TOM  TepAaloT
NOJIOXKMUTENbHYIO 3MOLMOHA/IbHYIO OKpPacKy: AneHywkKa — Alyonushka (Russian Folk Tales
1987, 93), MBaHyLwwkKa — Ivanushka (Russian Folk Tales 1987, 93), Mapbtowka — Maryushka
( Finist 1979, 3). OtpgenbHblA cny4an npeactaBnseT cobol ckaska «Kpouweyka
XaBpoweyKa». [epouHI0  Ha3blBAalOT YMEHbLIMTENbHO  NACKaTe/ibHbIM  MMEHEM
«XaBpolueyka» (HapogHbI BapuaHT umeHu «PespoHus») - Khavroshichka (Brylinska,
Smith 1919, 4), Havroshechka (Russian Folk Tales 1987, 92), npu 3TOoM cyLw,ecTBuTeibHoe
«Kpoweyka» 3ameHseTcA CI0BaMM C OOLLMM 3HAYEHNEM «KPOLLEYHbINY»: B OA4HOM C/y4yae
Mite (Brylinska, Smith 1919, 4) - «Kpole4yHOe CcyL.ecTBO», B APYroM CoYeTaHue
npunaraTenbHbIX - ANANEKTHOE, WoTNaHACKoe Wee - «KpolweyHblii» U HenTpanbHoe Little
(Russian Folk Tales 1987, 92) - «maneHbKui». B pa3Hbix nepeBogax CKasku «Bacunuca
Mpemygpas» BCTpeyaem fnackoBoe obpauleHue K geBoyke Bacunuce (Vasilisa) (Finist
2000, 23) — «Bacunucywka» Kak cnoocoyetaHue little Vasilisa (Wheeler 1957, 50) u Kak
TpaHcauTepaumio pycckoro Vasilisushka (Finist 2000, 23).

BcTpeuatoTca B CKa3Kax M YMEHbLUUTE/IbHbIE MMEHA He C OTTEHKOM J1aCKOBOro
obpalleHunsn, a cCKopee Kak BapuaHTbl MMeH, ynoTpebasawowmxca B cembe. Tak oTew, Tpex
MOryuymnx boratbipen, peKomeHAys UX Ha CAYXKOy Lapto, Ha3blBaeT UX YMEeHbLNTEIbHbIMMU
nmeHamu. P.HucbeT bBelH TpaHCAUTEPUPYET 3TU MMEHa W NPUOBABASAET K Karkgomy
NoACTPOYHbIM KOMMeHTapui: Zor’ka. Diminutive of Zorya, the Red Dawn (Nisbet Bain
1915, 31) — «”3o0pbka”. YmeHbwnTenoHoe ot “3aps”, “Anas 3apa”», Vechorka. Diminutive
of Vecher, Evening (Nisbet Bain 1915, 31) — «“Beuyopka”. YmeHblMTENbHOE OT “Beuyep”»,
Polunochka. Diminutive of Polunoch, Midnight (Nisbet Bain 1915, 31) - «“lMonyHo4Ka”.
YmeHbwuTenbHoe ot “MoaHoub” ».

MHoraa B CKasKax BO3HMKaeT HeobxogMMOCTb nepenatb He TO/IbKO Tensble
YyBCTBa, HO M NpeHebpexeHne, npespeHne, B Clydyae 3HameHuTolr M3bywkm Ha Kypbux
HoKax noayvYepKHyTb ee BEeTXOCTb. B ckaskax M36ylwKa BOCNPUMHMMAETCA NOYTM KakK
XuBoe cyuectso. CyuwectButenbHoe «u3bylIKa», MMA HapuuatenbHOe, CTaHOBWUTCA
MHOr4a MMeHeM cobCTBEHHbIM M NepepaeTca TpaHcauTepaumen: And Ivan Tsarevich cried
to it, “Izbushka! Izbushka! turn your back to the wood... (Nisbet Bain 1915, 50) — «M1 UBaH
LapeBuy KpukHyn en: “U3bywka! M3bywka! nosopotuch K necy 3agom”..» OB6bl4HO
HebonbluMe pasmepbl M36yLWKKM Bbipa)katoTca ynoTpebneHnem npunaratensHoro little:
a little hut (Nisbet Bain 1915, 32; Finist 2000, 24) - bykB. «maneHbKasa M3ba», HO Koraa

HeobxooMMO  MOAYEPKHYTb  BHELWHe  HenpuraagHbli  BUA — NeCHOW  U3OYyLIKK,
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AONONHUTENIbHO UCNONb3YIOTCA NpunaraTenbHole miserable — «y6ornin»: a miserable little
hut on hen’s legs (Wheeler 1957, 52) - «y6oraa nsbywKka Ha KypbuUx HOXKKax»; wretched —
«Kankunx»: a wretched little hut turning round and round on hen’s legs (Nisbet Bain 1915,
50)- «»Kankana n3byLika, Bce BpeMs NOBOPaYMBAIOLLAACA KPYTOM HA KYPbUX HOXKKAXY.

YHUUMMKNTENIbHO B CKa3Kax XapaKTepu3ylTCA W HEKOTOPble Fepon U3 KPEecTbAH,
KOTOpble Ha MOBEPKY OKa3blBAlOTCA AMOBO MyApbiMM COBETYMKAMM, MO0 TNaBHbIMU
repoAMM CKasKkM, MNpPUYEM Ha COLMANbHOE MOJIOKEHUE MEepPCOHAXKeN YKasbiBaeT
TPAHCAUTEPUPOBAHHOE CYLLECTBUTENIBHOE «MYXKUK/MYXKUMUOK»: a miserable little muzhik
(Nisbet Bain 1915, 25)- «yboruin myxku4dok», little withered old grey-beard Muzhichek
(Nisbet Bain 1915, 30) - «MOpPLMHUCTbIN cenob0opoablii CTapbi MYyXKUYOKY.

HakoHeu, npwnaratenbHoe little MOXeT MCNONb30BATbCA B HEUTPANbHbIX
KOHTEKCTax, Korga Hy»KHO nogvepkHyTb Hebonbwoit pasmep: a little ring (Nisbet Bain
1915, 38) - «koneuko», a little frog (Yoch Schwab 1934, 17) - «naryweuka», my little doll
(Wheeler 1957, 57) - «MoA KyKONKa».

MepeBoa PycCKUX peanmii.

Ewe oaHa rpynna cnos npeacrtasaset coboi Hemanyto TPYAHOCTb AN NepPeBOAYMNKA: 3TO
— peanuu, oTparkatowme cBoeobpasme KU3HW U KyNbTypbl PYCCKOro Hapoaa W He
MMetoLLMe 3KBUBANIEHTOB B APYrMX A3blKax. Kak NoOKasan aHanu3 TEeKCTOB CKas3oK,
nepeBoAYMNKM BbIOMPAIOT OANH M3 ABYX NyTel: OHM MMBO pasHbiMM cnocobamm nepeaatoTt
pyCcCcKMe peannn (TpaHCKpUNUMS, TPAHCIUTEePaUUs, KalbKMpoBaHWe), "M60 NoAbICKMBAIOT
aHanorm B CBOEM pPOAHOM A3blke. B nepBom cnyyae HaALMOHANbHBLIN  KOMOPUT
COXpaHAeTcA, HO TeKcT nogyac TpebyeT KommeHTapueB. Bo BTOpom cnyyae TeKcT
CTAaHOBUTCA HEUTPAJIbHbIM, MHOTAA CMbIC/ TEKCTA UCKAXKaeTcs.

B Kaxkgon rpynne peanvin ecTb noaTBepXKAeHue 3Toro HabnwoaeHusa. Tak,
HanNpPUMep, B CKasKkax HaxoAuMm JAeHexkHble eauHuubl rouble (Nisbet Bain 1915, 11)
(TpaHcnuTepaums) - «pybnb» wcopeck (Nisbet Bain 1915, 44) (TpaHcKkpunuua) —
«KOMeKKa», HO TaKKe M 0603HaYeHMe aHIIMIMCKON MeNKOM MOHeTbl, nogobpaHHoe no
aHanoruun, penny (Nisbet Bain 1915, 63) - «NeHHW, NEHC, OAHOMNEHCOBUKY.

Mo CKa3Kam MOXKHO NpeacTaBuUTb cebe 0bLLYH CTPYKTYpPY pyccKkoro obuiectsa (4o
1917 r.). Camo rocyaapcTBo onpeaenserca, Kak tsardom (Nisbet Bain 1915, 46) —
«LAPCTBO», C/NOBO 0Opa3oBaHHOE MNyTEM YacCTUYHOIO Ka/bKMpoOBaHWUA (pyccKoe tsar
N UCKOHHbIM aHTIMNCKUIA cyddUKe -dom). BepxHIo cTyrneHb ObLecTBEHHOM Mepapxuu
3aHMMaeT cemba npasutena — uaps: the Tsar (Nisbet Bain 1915, 22) - «uapb», the Tsaritsa
(Nisbet Bain 1915, 29) - «uapuua», cnoBo, notTpeboBasllee ocoboro KommeHTapus (the

consort of the Tsar (Nisbet Bain 1915, 29) - «cynpyra uapa»), ux getu, the Tsarevna

16



(Nisbet Bain 1915, 22) - «uapeBHa» u the Tsarevitch (Nisbet Bain,1915, 87) - «uapesunu».
Ha3BaHWA YneHOB LLAPCKOWN ceMbM NepesaHbl NPU NOMOLWM TPpaHCAUTepPauuKn. B nepesoae
P.Hucbet BenHa K uapto obpawanuch: Gosudar (Nisbet Bain 1915, 32) - «rocyaapby,
npuyem 310 obpalleHne conpoBOXKAaN0Ccb KommeHTapuem: Emperor (Nisbet Bain 1915,
32) - «umnepatop». B nepesoge 2000 r. K uapto obpawatoTca no-eBponemncku Your
Majesty (Finist 2000, 32) - «Bawe Benuyectso». Llapckoi cembe cnyKat boyars (Nisbet
Bain 1915, 29) - «boape», n aTomy cnoBy gaetcs nosacHeHue: nobles (Nisbet Bain 1915,
29) - «3HaTb». B nepeBoge MN.Yunepa aBop coctasnawT Boyars and Court Ministers
(Wheeler 1957, 87) - «bosipe U MUHUCTPbI ABopa». Ecnn «bosipe» OTHOCATCA K PYCCKUM
peanunsam, TOrga KakK C/A0BO «MMHUCTP» JIMWEHO KaKOM-AM60 ocoboi HauMoHanbHOM
OKpPaCKM, HO MOXKET CYMTATbCA «eBponenckum». [Bopy NPOTUBOMOCTABAAETCA KU3Hb
NPOCTbIX togein co cBoen nepapxmen. Kutenm gepeseHb, Myxukn (muzhik (Nisbet Bain
1915, 25) - «myKuk», unu peasant (Nisbet Bain 1915, 25) - «KpecTbsAHUH») NOAYMHALOTCA
cenbckomy crapocte, uam «ronose» (Golova (Ralston 1873, 42)), a3a nopagkom
B KpecTbsiHCKOM obulectBe cneamnT «Kasak» (Cossack (Ralston 1873, 42)). Bce aTn cnosa
nepegaHbl NpyM MNOMOLWM TpaHCcAUTepaumn. B XX B. B CKasKax MOABAAIOTCA C/OBaQ,
HanomMHatlowme cKopee o 3anagHoeBponenckom obuectse: a duke (Yoch Schwab 1934,
15) - «repuor», a princess (Finist 2000, 16) - «npuHUecca», nannies and governesses
(Finist 2000, 16) - «HAHBbKM U T'YBEPHAHTKMUY, COOTBETCTBYIOLLME TPAANLMOHHBIM «HAHbKAM
N MaMKamy.

MpoTMB OXKMAaHMA rpynna peanmin, 0603HaYaoWmMxX HaLMOHANAbHbIE MULLY U NUTbE,
OKasanacb o4yeHb maneHbKol: vodka (Nisbet Bain 1915, 51) - «BoaKka», To ecTb Russian
brandy (Nisbet Bain 1915, 51) - «pycckoe bpeHan». bpeHan n BogKy 06beanHAET TONbKO
TO, YTO 3TO KPEenKue anKkorosibHble HAanuTKK, HO B COCTaB BOAKM BXOAMUT CNUPT, KOTOPbIN
MonyyatoT M3 MWeHUUbl, KapTodena M T.4., a bpeHAU M3roTaBamMBaeTca U3 GPYKTOBOM
6parn uan nytem gUCTUANALMKN BUHOFPALHOro BMHA. Ha3dBaHme Apyroro Hanutka — kvas
(Finist 2000, 26; Wheeler 1957, 50) («kBac»). TpaHcautepupytoTca u churochki (Nisbet
Bain 1915, 55) [oneuyaTka charochki — M.H.], nepeBoguunk npubasnset obbacHeHue: small
glass or bowl for drinking spirits (Nisbet Bain 1915, 55) - «ManeHbKMe CTakaHbl UM Yalln
ANA CNUPTHBIX HanuTKoB». C ApYro CTOPOHbI, TPAAULMOHHOE pyccKoe 6040 «wm»
nepeBoaUTCs onucatenbHo - cabbage soup (Wheeler 1957, 56) («KanycTHbiA cyn»).
MHTepecHO, 4YTO TUMUYHbIE NPU3HAKU PYCCKOM MNOBCEAHEBHOM »MU3HM TakxKe 6Oblnn
nepedaHbl Npu NocpeacTse aHanora (Bmecto «baHa» - bathroom (Nisbet Bain 1915, 27),
«BaHHasA KOMHaTa») UK onucaTenbHO (BMeCTo «MKOHbI» - the holy pictures (Ralston 1873,
47), 6BYKB. «CBALLLEHHbIE KAPTUHbI»)

Pycckaa npupoaa TakKe onucaHa CKy4HO, HO C/IOBOCOYETAaHMUA OMUCHIBAOT CaMble

XapaKTepHble YepTbl Poccuu: the broad steppe (Nisbet Bain 1915, 32) - «luMpoKas cTenb»,
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a dense forest (Nisbet Bain 1915, 32) - «ryctoi nec», B KoTopom Boautca sable (Nisbet
Bain 1915, 41) - «cobonb».

NHTepecHbl nepeBoAbl Ha3BaHWM CKA304YHbIX CYLLECTB WM BOALWEOHbIX NpeaMeTOB.
Ecnn Y.P.PanbCcToOH, NepBbiit NepeBoAUYMK PYCCKMX CKA3OoK, nepesan CN0BO «1eWwnin» npu
nomoLLM TpaHckpunuun - the Leshy (Ralston 1873, 206), To P.Hucbet beitH nepepaet
Ha3BaHME Ayxa — X03AWHa seca Npu nomolm cnosocoveTaHma wood demon (Nisbet Bain
1915, 48) - «3710M NecHOM Ayx», NPUYEM HaAUMOHANbHbIN KONOPUT yTpayMBaeTcs.
CoBeTcKas nepesoaumua MpuHa HKenesHoBa ncnonbayet cnoso goblin (the wood goblin —
«necHon robamu» (Words of Wisdom 2000, 142)), To ecTb ManeHbKOe ypoa/nBOe
CYLLECTBO, HAaNOMMHAOLLLEE KAapP/IMKA, KOTOPOE N0OUT NPUYMHATD HEMNPUATHOCTU NIHOAAM.
M3HayanbHO rob/AMH ABNAETCA FepoemM He TONbKO aHIIMMCKOro, HO W ppaHLy3CKoro,
TOYHee HOpMaHACKOro, dponbknopa. Jlewero ¢ robAMHOM 06bEANHAET NULWb CKAOHHOCTb
BpeAuTb NtoAsm, Ho 0b6pas newero ropasao 6onee CAOXKEH: Nelwnin MOXKET MEHATb CBOM
06/MK, OH MOXET BbIrAAETb KapAMKOM WAN BE/IMKAHOM, MOMET MPUHMMATb 06K
POAHbIX M 3HAKOMbIX BCTPETUBLUErOCA C HUM 4YenoBeKka. OH OXpaHAET CBOM BAaAeHMUs,
HaKa3blBaeT NpuLeNnbLeB, HO MOXKET M NOMOoYb MM. 3aMeHa B NepeBoge PYCCKOro u—
LIMPEe — CNAaBAHCKOrO «1eLEero» aHrMMCKUM «rob6IMHOM» He MPOCTO NPUBOAMUT K noTepe
HaLMOHANbHOTO KONOPMUTA, HO W BBOAMT B CKa3Ky NEPCOHAXK, NPUHAANENKALWMNA YyKOM
KY/IbType€, UCKa*KaeT CMbICN CKa3KW.

Y)Ke Ha npumepe nepenauv peanun «elmnin» MOXKHO YBUAETb, KaK MeHsnacb
nepesBoAYecKkaa NOAMTUKA MO OTHOLIEHUIO K Nepepaye Ha3BaHUM NpPegMeToB, ABAEHWUMN,
NPOLEccoB, XapaKTePHbIX ANA PYCCKOM KynbTypbl. Y.P.PanbCTOH, nepBbii nepeBoAYMK
PYCCKMX CKA30K HA aHMMWUCKUIA A3bIK, CTapanca usberatb TpaHCAUMTEPALMW Ha3BaHUMN
peanuii, cnpaBegaMBo Mnosaras, BUAUMO, YTO OHWU ByayT yTAXKeNATb TEeKCT, 3anyTbiBaTb
yuTaTens, Ho NPMBOAUT TPAHCAUTEPUPOBAHHbIE HA3BaHUA B MPUMeYaHUaX u gobasnaeT
CBOW KOMMeHTapui. TaK, nepeBoaa CKasKy « Mopo3Kko», PanbCTOH OMNycKaeT AnaneKkTHoe
Ha3BaHMe xneba «4YennaH», 3aMeHsAA ero C/IOBOM, 3HAKOMbIM €ro aHF/IMMCKUM YUTaTeNssM
- a loaf — «kapaBali, byxaHKka xneba»: he took out a loaf and cut bread for himself and his
daughter (Ralston 1873, 216) — «0oH BbiHY/ Kapaseaii v oTpesan xneba cebe n gouepun».
Tem He meHee, CNOBO «4YeNNaH» He UcYye3aeT OKOHYATeIbHO. Y TOro, KTO M3y4aeT PyCCKUM
A3blK UK MHTepecyeTca Poccmen, ecTb BO3MOMHOCTb MO3HAKOMMUTLCA C 3TUM C/N0BOM
B NepeBoayeckom KommeHTapun: Chelpan, a sort of dough cake, or pie without stuffing
(Ralston 1873, 216) — «YennaH, BMuA Kpyrnoro xneba U3 ApPOXKKEBOro Tecta Uan nupor 6es
HauUMHKMY. M3 KOMMeHTapuAa PanbCTOHa ABCTBYET, YTO 3aMEHa «4YesinaHa» Ha «KapaBan»
BMNO/IHE MPaBOMEpPHa Aa*Ke Npu afanTauumM CKasKM Ha PYCCKOM A3blKe, MOCKObKY 06a
BMAa xn1eba UMeoT CXOA4Hble MPU3HAKKU: OHU AEeNatoTCA U3 APOXKKEBOro TeCTa U HE UMEIOT

HauYMHKN. U BCe e PanbcToH COXpaHAeT AMNaNeKTn3m, nycib n B I'IOCTpaHVI‘-IHOﬁ CHOCKe,
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MOCKOJIbKY «4e/inaH» OKa3blBaeTca He COoBCeM OOblYHbIM Xnebom. ITo cBafebHbIN
KapasaW, a MO CHOXKETY CKa3Ku Aeay NPUXOANTCA BE3TU CBOK [0YKY K KeHuxy — MoposKo.
Momewan peannio B NOCTPAHUYHYIKO CCbIIKY, NEPeBOAYMK OCTABAAET CBOEMY 4YUTATENo
BO3MOXHOCTb 6on1ee rnyboKoro NnpoyTEHMA CKa3Ku.

Mo Takomy ke nyTM PanbCTOH MAeT, nepeBOAA TaKMe peanunun, Kak «CYXKeHbli-
PAXKEHbIN» U KEHUXM», Npuyem OOHapy*KMBAeT 3HaHME TOHKOCTEM PYCCKOro A3blKa
M PYCCKOM HApoAHOM KynbTypbl. [epBana peanua nepefaHa B CKaske «MOPO3KO» Kak
bridegroom — «xeHux, HoBobpauHbIM» (Ralston 1873, 218), To ecTb onpeaeNeHHbIN
MOJIOA40MN YenoBeK, yXe BblOPaHHbIM B MyXba AEBYLIKe, ee cyabba. B noctpaHnyHom
KOMMEHTApUN Haxo4MM peannto, nepesaHHyto nyTem TPaHCKPUOMpPOBaHWUA - sushenoi-
ryazhenoi (Ralston 1873, 218). PanbCTOH He CcHab)aeT 3Ty peannto HUKAKUM
KOMMEHTapUeM, NOCKOJIbKY A/1A HEro BaXKeH GaKT onpeaeneHHoOCTH, M36paHMA KeHuXa,
a He [eNCTBUA LOeBYLIKWU, CBA3AHHbIE C MOHATUEM «CYXEHbIA-PAXKEHbINY (Hanpumep,
CBATOYHbIE TafaHWA, BO BPEMA KOTOPbIX OMNpPenenaetcs, C KemM [AEeBYLWKe CYXAEHO
00OBEHYATbLCA, KTO €€ «CYXKEeHbI»). ECn «cyKeHbl-paxKeHbli» MOMKET ObiTb TO/IbKO OAMUH,
TO napHel, obpawaowmx BHUMaHNE Ha AEBYLUKY, MOXET OblTb M HECKONbKO. PanbCToH
ynotpebnseT B nepesoge «Mopo3ko» cnoBo suitors (Ralston 1873, 218) — « NOKNOHHUKN»,
Monoble NAM, KOTOpble MOTyT MPOCUTb PYKM LOEBYLWKW, HO OHW BCE HAXOZATCA
B PaBHOM MO/IOXKEHUU. PanbCTOH NPUBOAUT M PYCCKYIO peanuto, nepenasas ee npu
nomouiM TpaHcauTepaumu, - zhenikhi (Ralston 1873, 218), To ecTb monoaple noau,
BblparkaloLMe KeNaHue MKEeHUTbCA W AOCTAaTOMHO B3poc/ble AnAa 3Toro. B oTanume ot
KCY)KEHOTrO-pAXKEHOro» OHM  BbIPAXKalOT  KefaHuMe  COoeAUMHUTb  CBOK  cyabby
C onpeaeneHHON AeBYLIKOM, HO eLLe He 3HAOT ee peLLeHus.

HekoTopblie peannn He MMeT aHanora B aHIMACKON KynbType. TakoBbl NanTw,
KpecTbaHCKas obyBb uTeneir CeBepHolt um BocTtouHoit EBponbl (duHHOB, npubanTos,
PYCCKMX, a TaK¥Ke BOCTOYHOC/NABAHCKMX HapoaoB). PanbcToH nonb3yeTcAa onucaTenbHbIM
nepesogom: on the log there sat a moujik plaiting a bast shoe (Ralston 1873, 206) — «Ha
OpeBHE cUAEeN MYKUK M Naen 6alimak 13 Nbikar.

Cnyyalh cnoBa «boraTbipb» AnA nepeBofoB PanbCToHa He coBcem O06bIYeH:
nepeBoAYMK MOMeLLAeT TPaHCAUTEPUPOBAHHOE C/NIOBO B TeKCT - he himself a bogatir!
(Ralston 1873, 216) — «oH cam boraTbipb!», B @ B KOMMeHTapum obbacHAeT: Bogatir is the
reqular term for a Russian ‘hero of romance’ (Ralston 1873, 216) — «“BoraTtbipb” — 3TO
0ObIYHbIA TEPMUH ANA PYCCKOro “reposa [pblLapcKoro] pomaHa”», To ecTb pbliuaps.
Mo»HO cKa3aTb, 4To PanbcToH nogobpan TOYHbIN aHANOr AAS PYCCKOM peannu, HO CMmor
M COXPaHUTb HALUMOHaNbHbIN KoNopuT. B bonee no3gHux nepesogax «boratblpb» NPAMO

3ameHsAeTca Ha knight, Hanpumep: Does what you have done befit an honourable knight?
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(Finist 2000, 14) — «MNogobaeT nn To, YTO Tbl caenan, AenaTb 6GAaropogHOMY PbILAPHO?»
B aTOM cnyyae HaUMOHANbHbIN KONOPUT B NepeBoAe yTpayeH.

Ecnn Y.P.PanbCTOH cTapancA Kak MOMHO TOYHee nepenaTb Ha3BaHWUA PYCCKUX
peannit Ha aHrNMNCKOM S3blKe, TO Y CNeAylolero no BpemeHu nepeBoaymka, P.Hucber
BeliHa, owmnboK ropasao 6onbwe. TpyAHO CKa3aTb, Bbi3BaHbl I 3TU OWIMOKM HE3HAHWEM
PYCCKON HapoAHOW KynbTypbl UAM HE3HaHWEeM fA3blka. APKMM Mpumepom owwmboYHoro
nepesoaa ctano npeanoxenue: The life of man is like a variegated tapestry, interwoven
with dark flowers and bright (Nisbet Bain 1915, 43) — «u3Hb Yenoseka nonobHa
pa3HouBeTHOMY robeneHy, 3aTKAHHOMY TEMHbIMW U APKMMU LBeTammn». fobeneH, Kosep
py4yHOM paboTbl, Ha KOTOPOM BbITKAHA HEKaA KOMMO3ULMA WU KapTWHA, ABAAETCA
€BPONENCKOM, ToYHee W3Ha4yanbHO ¢paHLUy3CKoNn, peanuein. obeneHamu yKpalwanu
CHava/la cpegHeBeKOBblE 3aMKM, 3aTeM ABOPLbI KOpoaen 1 3HaTU. KOHEeYHO, B KOHTEKCTe,
roe roBOPUTCA O LLAPCKOM Ccembe, YNOMWHaHMe TrobefneHa, CpPaBHEHWE C  HUM
4YeN0BEYECKOM KWM3HW, MOXKET MOKas3aTbCA ymecTHbiM. OpHako, ecan obpaTuTtbea
K opurmuHany, ¢ kotoporo Hucbet beiiH aenan nepesog, K KHure .H Nonesoro «Pycckme
HapoAHbIE CKA3KM», Mbl YBUAUM COBEPLIEHHO MHOM 06pa3: «BeK YenoBeYeCKUin, CIOBHO
TKaHb MecTpsAeBasn, YTo LBETAaMW YepHbIMW M KpacHbIMKU nepeTkaHa» (Moneson 1874,
27). MNectpagesas TKaHb, KOTOpPYl ynomuHaeTt [osieBol, cpasy HanoMMHAET Ham, YTo
nepea HaMu HapoAHaA CKa3Ka, NYCTb M PACCKa3bIBAETCA B HEM O Lape U ero cembe. Takyro
TKaHb M3 Pa3HOLBETHbIX JIbHAHbIX WUAM XN0NYaTOOYMarKHbIX HUTOK KPECTbAHKM TKaau
AOMa ANa HyXa, cembu. OBbIMHO AN OCHOBbI M yTKa WMCMNO/Ab30BaNAM PasHble HUTKW,
noatomy 6enble M UBETHble HUTKM nepennetanucb. M3 necTpAgUHHON TKAHU WKWK
NOBCEAHEBHYIO OAeXxay, Hanpumep, pybaxun, ¢&apTykn, capadaHbl, LWapoBapbl.
C robeneHom NecTpPAANHHYIO TKaHb POAHUT TO/IbKO U3rOTOB/IEHWE BPYYHYIO, B OCTa/IbHOM
3TO COBEpLEHHO pa3Hble TKaHW, B TOM 4YMUCNe BbI3blBalOWME U PasHble Ky/abTypHble
anntosnu. Mepesog HucbeT beliHa NOKa3bIBaeT, YTO M CIOBO «LiBETAMW» BbI3BasIO Y HETO
TPYAHOCTM, NOTOMY YTO GOPMA MHOXKECTBEHHOrO0 YMCNa TBOPUTENBHOrO NajeXka Cnos
«LUBET» U KLBETOK» COBMajaerT.

MepeBoAbl CKA304YHbIX peanuit HaBoOAAT Ha Mbicab, 4TOo Hwucber beliH
HeA0CTaTOYHO XOPOLLO 3HAN PYCCKUM A3bIK. KaK KaxeTcA, OH He YyBCTBOBAN BHYTPEHHEWN
dopmbl cnoBa M NOToMy Aenan ownbKM B nepeBofax. B ogHOM M3 cKa3oK B cOopHuMKe
MN.H.MoneBoro BcTpeyaem «ckaTepTKy-xneboconky» (Moneson 1874, 30). HassaHue
CKaTepTu MPOMCXOAMT OT MpPUAaraTeNbHOro «xn1ebocosbHbI», TO €CTb FOCTENPUUMHbIN,
weapo yrowatowmi. Takoe Ha3BaHME BMOJIHE COOTBETCTBYET XapaKTepy CKaTepkM,
KOTOpan rotToBa KOPMWTb BCEX, KTO €€ paccTesieT, MpUYEM He TO/IbKO X1e60M U CONbIo, HO
M caMbiMM  pa3HOODOpa3HbIMK  KywaHbAMKW. Hucbetr BeliH nepeBOAUT «CKaTepTKY-

xneboconky» 6ykBanbHO, Kak a little bread-and-salt table-cloth (Nisbet Bain 1915, 49),
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M HE Y4YUTbIBAET TOrO, YTO AOPOrMUX rocTei BCTpeYanun xn1ebom-conbio, YTobbl BbipasnTb
CBOI PafoCTb OT BCTPEYM C HUMM, HO Ha CTON CTaBMAM BCE CaMoe /nydllee, 4yto 6blio
B AOMeE.

CKa3ouHble peaninu, CMbIC KOTOPbIX COBEPLUEHHO MCKaXEeH, 4acTo BCTpevaloTcs
B PYCCKMX CKa3Kax, - 3TO LWanKa-HeBUAMMKaA M TepeMm, rae 0bblYHO KUBET KpacHa AeBuua,
€CIN TONbKO OHa He KpecTbsiHCKasa Aodb. HucbeT BelH MOHMMaeT CnoXHoe CNoBO
«LanKa-HeBUAMMKa» Kak an invisible little cap (Nisbet Bain 1915, 49) — 6ykBanbHO
«HEBMAMMAA LIAMOYKa», a He KaK «llanka, KoTopaa AefaeT HEBUMAMMbIM TOro, KTO ee
HageBaeT». «Kpenkuit Tepem» (Moneson 1874, 30), TO eCTb KOMHATbl HA BEPXHEM 3TaXKe
ABOPLA WM OTAENbHO CTOALLEe BbICOKOE CTPOEHME, FAe KUBYT He3aMyXKHUe aodepwu
X03AMHA Aoma, npespawatTca y Hucbetr beitHa Bthe strong fortress - «MOLLHYHO
KpenocTtb» (Nisbet Bain 1915, 30), B ykpenneHHOe 34aHne uamM mMecTo, 3alumuiarouiee ot

HaI'IaAEHMI‘a Bpara.

MNepepaya cTUAUCTUUECKMX OCOBEHHOCTEN PYCCKOM CKA3KM.

foBOpA O A3blKE W CTUNE PYCCKUX HAPOAHbIX CKA30K, HYKHO MOMHUTb, YTO B TeYeHue
AONTOro BPEMEHU OHU BbIIN YCTHBIM KaHPOM. POpMyibHbIE BblpaXKeHWUA, XapaKTepHble
ANA HUX, BO3HMK/AN KaK CPeAcTBO, MOMOratoLee 3anoMUHAHUIO TeKCTA. TaKoBbl NOBTOPbI,
CMHOHMMMYECKME COYeTaHMA, yCTOMUYMBbIE 3NUTeTbl. ONMCAHMA CKa30YHbIX FepOeB MOXKHO
Ha3BaTb KAHOHMYHbIMMW, COOTBETCTBYIOLLMMMN ONpeaeneHHbIM pPa3 1 HaBcerga npasunam,
MOCKONbKY M UX AENCTBUSA OAHOTUMHbI. [NA CKA304YHbIX TEKCTOB XapaKTepHbl, C OAHOM
CTOPOHbDI, apXan3mbl, UICTOPMU3MbI, ANANEKTHAA IEKCUKA, C APYrOi, OCHOBHOM TEKCT CKa3Kun
61130K K pa3roBopHoi peyn. C 3TMmMM 0cOBeHHOCTAMM A3bIKA U CTUAA PYCCKMX HAPOAHbIX
CKa30K CTONIKHY/INCb NEPEBOAYNKN.

B nepepave ocobeHHOCTEM A3blKA M CTUAA CKA30K MOXHO OTMETUTb [ABe

€CTeCTBEHHble TEHAEHUMN — COXPAHEHWNE XapPaKTEePHbIX YePT PYCCKOM CKa3KKU U, HAaNpPOTKB,
UX CrNaKMBaHMe.
MepBblii NEepeBOAYMK PYCCKMX HAPOAHbIX CKa3oK, Y.P.PanbCToH, npeanouuTan
OyKBa/IbHbIN MepeBos, TaK UTO Jaxe COXpPaHAN MNopALOK CNOB OPUTMHANA, He
OTBEYaloLWMIA HOPMaM aHTIMCKOTO A3blKa. Tak, B aHIANIMCKOM nepesBoge he went with his
sisters into the garden green to stroll (Ralston 1873, 85) — «oH nouwen co CBOMMMU
cecTpamu norynaTb B 3eseHbl cag» BCTpeyaem BblpaxeHue the garden green,
COOTBETCTBYIOLLEE CKAa304YHOW popMyne «cag 3eNeHblii» AaxKe NopPsAKOM C/OB.

PanbCTOH TOYHO, NPAKTUYECKN AOC/IOBHO, MEPeBOAUN U pycCKue Gpa3eosiornamsl,
He nbiTascb NOA0OpaTb aHINMNCKME aHanoru. Tak, B npeanoxeHun now you will sooner

see your own ears than Marya Morevna (Ralston 1873, 88) — «Tenepb Tbl CKOpee yBuauLb
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cBOM ywu, Yem Mapbto MopeBHY» MOXKHO /IEeTKO yragaTb «Tenepb He BUAaTb Tebe Mapbu
MopeBHbI KaK CBOUX yLUEn».

Tpaguuna nepefaBaTb AOCNOBHO 3a4MHbI U KOHLOBKM PYCCKMX HAPOAHbIX CKA30K,
Ma/IOU3MEHAEMDbIE 3/IeMEHTbI, TaKKe HauynmHaeTca ¢ nepeBoaos PanbcToHa: In a certain
kingdom there lived a Prince Ivan (Ralston 1873, 85) - «B HEKOTOPOM LLAPCTBE WA
npuHu/uapesny MBaH».

Y PanbCTOHa Haxo4MM U NOMbITKY apXan3auum pedun nepcoHaxkeun: Art thou warm,
maiden? (Ralston 1873, 217) — «Tenno nu Tebe, aesnua?» Buaumo, ato bbina nonbiTKa
npuaaTb peyn repoeB HAPOLHYH OKPACKY.

Echn TeKCT cKasoK, 3anucaHHbix A.H.AdaHacbeBbiM, C TOYKM 3peHUA A3blKa
NPUOAUKAETCA K HEMTPaZbHOMY, TO CKa3ku, obpaboTaHHblie [1.H.Monesbim, ropasao
bonee 6Goratbl CTUAMCTMYECKMMMK cpeacTBamu. [lepeBogumk cbopHuKka [Monesoro
P.Hucbet BeliH TakKe Bblbpan OyKBanbHbIA UAWM MO BO3MOMKHOCTU OAM3KUIN K TEKCTY
cnocob nepesoaa.

OaHOM M3 4YepT pPYCCKOM HApPOAHOM CKasKM ABAseTca  ynoTtpebneHue
CNOBOCOYETAHWUM, B COCTAaB KOTOPbIX BXOAAT uMcna. B ckaskax, o6paboTaHHbIx MNonesbim,
TaKUX C/I0OBOCOYETAHUI MHOIO, M NepeBOAYMK TOUYHO nepeaaeT ux: seven-and-seventy of
your nurses and seven-and-seventy of your guardians (Nisbet Bain 1915, 43) -
KCEMbAECAT CEMb HAHEK M CEMbAECAT ceMb BocnuTaTenein»; twelve youths and twelve
maids (Nisbet Bain 1915, 49) — «ABeHaALaTb HOHOLLEN M ABEHaALATb AeByLleK»; three
hundred and three buckets of mead to toast him (Nisbet Bain 1915, 41) — «Tpucta Tpm
BeApa meaa, YTobbl BbIMUTbL 33 ero 340poBbe»; bade them regale his whole realm with
beer for three days (Nisbet Bain 1915, 41) — «nonpocun ux nNoT4eBaTb BCE €ro LapcTBo
NMMBOM B TEYEHWNE TPEX AHENY.

B TeKkcTax cKka3oK, 06paboTaHHbIx MoneBbIM, 4OCTaTOYHO MHOTO CUMHOHUMMUYECKUX
COYETaHMMN, KOTOpPbIE TakKe nepeaaHbl Hnucbet beiHom, Hanpumep, Tsar-Gosudar (Nisbet
Bain 1915, 46) — «lapb-rocyaapwb»; the old man began to lament and weep... (Nisbet Bain
1915, 17) — «CTapuMK Ha4yan cTeHaTb M NnakaTtb», she began to howl and cry... (Nisbet Bain
1915, 15) — «oHa Havana BbITb U NaKaTb»; to find him hale and whole (Nisbet Bain 1915,
35) — «HaNTW ero KMBbIM U 3J0POBbIMY.

Y Hucbet beliHa BcTpevyaem A0CNOBHble nepeBodbl $pPa3eonorM3amoB, UrpatoLLmX
ponb popmyn B ckaskax: as goodly as blood and milk. (Nisbet Bain 1915, 58) — «kpacuBsbii,
Kak KpoBb C MoNoKoM»; a ruddy countenance like milk and blood (Nisbet Bain 1915, 12) —
«PYMsHbIN, KaK KpoBb ¢ Mosiokom»; was walking like a peacock (Nisbet Bain 1915, 58) —
«wWwJna, Kak naea»; turned as scarlet as the red poppy-flower (Nisbet Bain 1915, 59) —

«MNOKpacHena, Kak MakoB uBeT». Kak u PonbctoH, Hucbetr beliH mHorga nepesoauT
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CKa3ouyHble dopmynbl cnoBo B cioBo: the lovely maiden soul (Nisbet Bain 1915, 120) —
«npekpacHasa aesuua-gywa»; good youths (Nisbet Bain 1915, 31) — «4o6pbl MosoALbI».

CtpemneHune Hucbet beitHa nepepatb cBoeobpasne fA3blka CKa3OK, COOBPaHHbIX
MonesbiM, NPUBOAMUT U K TOMY, YTO HEKOTOPble GOPMY/ibl OH NepeaaeT NycTb U TOYHO, HO
MHOrocnoBHo. B nepesogHom npegnoxeHuun the daughter was beautiful with a beauty
that no man can imagine or devise and no tale can tell (Nisbet Bain 1915, 12) — «a0o4b
6blna KpacMBa TaKoM KPacoTOM, YTO HUKTO HE MOXKET BOOOPasnTb MM BblAyMaTb, HU OAHa
CKA3Ka He paCCKaXKeT» - MOXHO YBWAETb aHANOl «HM B CKA3Ke CKas3aTb, HM MNepom
onucaTtb». BoipaxeHue at the merry banquet and the wedding feast - «Ha Becenom nupy
M Ha cBagebHom npasgHectBe» (Nisbet Bain 1915, 59) ABHO cOOTBETCTBYET WU3BECTHOWM
CKa304HOM popMyne «4ecTHbIM NMUPKOM Aa 3a cBagebKy». O6bluHOE BblipaXKeHne pPyCccKmx
CKa3OoK «A0JIr0 /1M, KOPOTKO /n...» cTano y Hucbet BeliHa [0BO/bLHO MPOCTPAHHbIM
npegnoxeHnem: a long time and a little time passed by... (Nisbet Bain 1915, 14) —
«O0Nr0e BPEMS M KOPOTKOE Bpema MPOLUN...» HYacTo No CIOXKETY CKa3Ku repon B AeTcTee
pacTeT o4eHb ObICTPO, YTO OMWUCLIBAETCA BbIPAaXKEHMEM «HE MO AHAM, a Mno 4Yacamy.
Y Hucbet beitHa Haxoaum OGyKBasbHbIN Nepesof: He grew not by the day but by the
hour... (Nisbet Bain 1915, 44).

Ewe oaHMM ApKMM Npumepom ABASAETCA nepefada BapuaHTa CTONb Ke
PacrnpoOCTPaHEHHOro MpeasioXKeHnA-cBA3KM «CKOPO CKa3Ka CKasblBaeTcd, Aa He CKopo
neno penaetca»: The tale of his going is soon told, but the deed that he did is not soon
done (Nisbet Bain 1915, 47) — «Cka3Ka 0 ero nyreliectsnu b6bICTPO paccKkasaHa, HO [ieno,
KOTOpPOE OH CAeNnas, He CKOpPO CAEeNaHO».

NHTepeceH nepeBos, MOCNOBULbI «CYKEHOFO M Ha KOHe He obbeaewb». Hucber
BeiH nocTapanca Kak MOXKHO nepeaaTb ee CMbICA: ... a destined wooer cannot be avoided
even on a swift horse (Nisbet Bain 1915, 42) — «MNOKNOHHWKA, NpeAHa3HaA4YeHHOro
cyabboii, He U3berHyTb U Ha 6bICTPOM KOHE».

Kak ye 6blno CKa3aHO, 3a4MHbl M KOHLOBKM PYCCKMX HApPOAHbLIX CKAa30K TOXKe
dopMynbHbl. B cKaskax, u3gaHHbIX [loneBbiM, HaxoAum: «B HeKoTopom LapCTBE,
B HEKOTOPOM rocyaapctee *un-o6oin uapb» (Monesoit 1874, 13). Hucber beH nepepaet
3TOT 3a4MH Takum obpasom: In a certain kingdom, in a certain empire, there once lived a
Tsar (Nisbet Bain 1915, 30) — «B HEKOM KOPOJIEBCTBE, B HEKON MMMNEPUUN KU OA4HAXKAbI
uapb». Kak BMAMM, nepeBogumK Bblbpan cnosa kingdom - «KoponesBcTBO» (nepsBoe
3HaYeHWe cnoBa) M empire - «uMmnepusa» (NepBoe 3HaAYeHWe CN0Ba), MOCKONbKY OHU
MOHATHbI AHMIMACKUM 4yuTaTensm. PAQOM C TakKMMM C/IOBaMM  JIETKO AOragathes
0 3HaYeHUM He3HaKOMOM peanun Tsar - «uUapb» - W MNOHATb €e KaK «npaBuTenb».
Tpagmuma nepeBofa 3a4YMHOB WM KOHLLOBOK KaK MOMHO OauXe K OopurnHany pans

COXPaHEHMA HaUMOHA/NbHOMO KONOpUTa coxpaHanacb A0 KoHua 50-bix rr. XX B. Tak,
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y M. Yunepa Haxoaum: In a certain Tsardom, across three times nine kingdoms, beyond
high mountain chains, once lived a merchant (Wheeler 1957, 49) — «B HekoTopom
LUapcTBe, 3a TPWU-AEBATbIO KOPONEBCTBAMMW, 33 BbICOKMMM TOpPamMu KuUA-bbin Kynewy.
Cnegyetr oTmeTUTb, 4TO 6Gonee nosgHMe NepeBOAYMKM OTKa3aAMCb OT nogobHoro
6/M3KOro K TEKCTY NepeBoga M CTa/IM UCMOb30BaTb aHANON U3 aHMIMMACKMX HAPOAHbIX
CKa3oK once upon a time there lived..., KOTOPbI MOXET NEPEBOAUTLCA KaK «OAHa*KAbl,
HeKoraa, Bo BPEMs OHO, KOrga-To Kua-6bia...», Hanpumep, Once upon a time there lived
a peasant (Finist 1979, 3) — «Bo Bpemsa OHO XUN-6bln KpecTbAHUHY»; Once there lived an
old man and his wife (Russian Folk Tales 1987, 135) — «[JaBHbIM AaBHO }XWUAN-6bIIN CTAPUK
CO CBOeW }KeHoin»; Once upon a time there lived an old man who had three sons (Russian
Folk Tales 1987, 93) — «}nn HeKoraa CTapuK, y KOTOPOro 6b110 TPU CbiHa».

Ecan paccmoTpeTb KOHUOBKM CKA3oK, TO MOMKHO NPOCNEAUTb Ty *Ke TEHAEHLUMIO.
MepBble NepeBOAYMKM CTApaAOTCA MEPEBOAUTb KOHUOBKM 6AM3KO K TeKcTy. lMepesosbl
Hucbet beliHa npenocTaBAAlOT HaM MHOFO MNPUMEPOB TOYHbIX NepPeBoAoB. Tak,
Hanpumep, KOHLOBKA CKa3kuM «Monam Tyga — He 3Hato Kyaa, NPUHECU TO — He 3Hato YTo»
B cbopHMKe MoneBoro TakoBa: «OH Ha TO CBOe corfacbe Aan M Becb CBOM BeK Tem
uapcteom ynpasnan» (Moneson 1874, 284). Hucbetr bBelH nepeBoAUT KOHLLOBKY
npakTUYeckn cioBo B cnioBo: To this he gave his consent, and ruled that kingdom
peaceably all the days of his life (Nisbet Bain 1915, 87) — «Ha 3To OH Aan cBoe cornacue
N MMPHO NPaBM/ 3TUM KOPOJIEBCTBOM BO BCE AHM CBOEN XM3HM». OB6paTHbIM NepeBos, Ha
PYCCKMUI A3bIK MOKa3blBaeT, YTO B 3TOM C/lyvyae gobaBneHne He3HaunTenbHo (peaceably —
«MUPHO», HO U CMOKOWHO»), a BblPaKEHME «CBOW BEK», B MEPEHOCHOM CMbICne
0O3HavatolLee «KMU3HEHHbIA NyTb YeNoBEeKa», NepeBOAYMK 3aMEHUN BblparKeHWem MnycTb
n 6onee rpomMo3aKMM, O4HAKO /IMWEHHbIM BCAKOM meTadopuyHocTu (all the days of his
life — «BO BCe AHU CBOEN XU3HUY»). . Ynep TaKKe CTPEMMUIICA COXPaHATb GOPMYIbHOCTb
KOHLLOBOK. TaK B CKa3Ke O MOPCKOM Lape, Ha3BaHME KOTOpOW nepeBefeHO Kak Tsar-
Morskoi The Sea-Ruler, N.Yunep nepenaeTt 3aK/JlO4YUTE/IbHbIE CNOBA CKasku Tak: There
they two dwelt together in happiness to the end of their lives, and in time he ruled the
Tsardom in his father’s stead (Wheeler 1957, 49) — «OHU UM Tam BMecCTe B pafiocTu A0
KOHLA CBOEMN XW3HW, U CO BpEeMeHeM OH [UuapeBWy] cTan MNpaBuTb LAPCTBOM BMECTO
cBOEero oTua». A BOT Kak nepeBeaeHa KOHLO0BKA «Cka3ku 06 MBaHe-uapeBuye, )Kap-ntuue
Mo cepom BOAKe» K3 cobpaHua A.H.AdaHacbeBa: «...MBaH-UapPeBUY XKEHWUICA Ha
NpeKkpacHoW KoponesHe EneHe v Havyan c HEK KUTb APYKHO, NONOOOBHO, TaK YTO OAUH
6e3 Apyroro HUXe eAMHON MWHYTbl NPobbiTb He moram» (AdaHacbeB 1984, oHnaliH).
B KOHUe XX B. poccuMMcKuiA nepeBoAYnK A.A.3aMuyK npoaosKaeT 3Ty e Tpaauuuio,
nepesoAA KOHLOBKY 611M3KO K TeKCTy: Tsarevich Ilvan married Princess Elena the Beautiful

and they lived in true love and friendship and no one of them could spend a single minute
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without the other’s presence (Zamchuk 1998, 22) — «lapeBudy WMBaH »eHunca Ha
npuHuecce EneHe MpeKpacHOW, U OHW KUK B UCTUHHOM Nto6BU 1 apyxKbe, U HU O4UH K3
HUX HEe MOl NMPOBECTU W OAHOM MMUHYTbl B OTCYTCTBME Apyroro». M3ameHeHuA, KoTopble
BHeC A.3aMuyK, HE3HAaYUTENbHbl M HanpaBaeHbl Ha TO, YTOObl aHM0A3bIYHbIN YMTATEND
nerye BOCMPUHUMAN WHOKYNbTYPHbIA TeKCT. TaK, B PYCCKO-aHIIMMCKUX C0BApPAX
«KOponeBHa» O06bIYHO NepeBOAUTCA KaK king's daughter - «Ao4b KOpONA» W NUWb
nspenKa KaKk princess - «NpuUHLECCa», BapWMaHT, KOTOPbI W Bbibpan nepeBoAuMK,
OPUEHTUPYACb Ha aHTNI0A3bIYHYIO KYbTYpY.

Kak nepeBOAYMKM-MHOCTPAHUDBI pPaboTanm C A3bIKOM PYCCKMX CKA30K, MOXKHO
NMOHATb U3 KHWUIU, n3gaHHoM B JlToHaoHe B 1919 r. A.bpbianHckoi u I Cmntom. B nsganum
Russian Fairy Tales. An Accented Russian Reader with Notes and Vocabulary — «Pycckue
CKa3KW. PyccKkas xpecTomaTus ANA  4YTEHMA C  MPOCTAaBAEHHbIMW  YAAPEHUAMM,
npumedyaHusmum wu cnosapem» (Brylinska, Smith 1919) Becbma UEHHbl WMEHHO
KOMMEHTapuK, MO3BONAKOWME MNOHATb, KaK MO0 MPOUCXOANTb NEPEOCMbICIeHNE
HaLUMOHA/NIbHO OKPALIEHHOM PYCCKOM NEKCMKM aHTN0A3bIYHBbIMM NepeBogYMKamu. Tak,
Hanpumep, ©¢pa3eosorM3m «xOTb [/1a3 BbIKOAMY» CHa4yana nepeBoguncsa OyKBanbHO
c nomeTolt lit. - even pick out an eye (pick out - GyKB. «BbIKOBbIPATb, BbITAWMUTLY). ITO
meTadopmryecKkoe BblpaxKeHne, 3By4Yalllee HECKO/IbKO KPOBOXAAHO, TYT e obbsacHAeTCA:
even if one’s eyes were picked out it would make no difference — «paxe ecnm 6bl y KOro-To
6blA BbIKONOTbI Nas3a, pasHuubl b6bl He 6bino». locnegHAA 4YacTb KOMMEHTapuA
OTCbINIAET YMTaTENA K HapOoAHOM KynbType: A popular expression to indicate pitch darkness
— «HapopgHoe BblparkeHne gna 0603HavyeHMa KpomelHon TbMbl» (Brylinska, Smith 1919,
3). Taknum e o06pasom OOBACHAETCA BbipaKEHME «HU CBET, HM 3apaA»: CHayasa [akoTcs
O6yKBaNbHbIN aHIIMNCKUI nepesop, neither light nor dawn — «HW CBET, HW 3apsa»; 3aTem
aHTNMNCKMI aHanor before daybreak — «fo pacceeTa», HaKoHel, 06bACHEHWE BblpaXKeHun
- very early, «oueHb paHo» (Brylinska, Smith 1919, 28). B npmeyaHuMAX K TEKCTAM CKa30K
AatoTcA 06BACHEHMA UM HEKOTOPbIM peanuamM HapOAHOM XW3HW, HAanNpUMep, «CyXKeHbll-
psaXeHbln». BykBanbHbI nepesog fated and appointed (Brylinska, Smith 1919, 29) —
«npegonpeaeneHHblt M Ha3HAYeHHbIM» -  COMPOBOXAAETCA  Ky/NbTYPOJOrMYECKUM
KommeHTapuem: Epithet applied to a bridegroom, as in olden times he was chosen by
parents without their daughters’ knowledge or consent (Brylinska, Smith 1919, 29) -
«3MUTET, OTHOCALUMMCA K KEHUXY, MOCKOJIbKYy B CTapble BpemeHa ero Bblbupanu
poautTenn, He coobuwas o6 3TOM Ao4Yepu M He cnpawmBas ee cornacua». ABTOpbI
XpectomaTum nepeBoaUIN U KOMMEHTUPOBAIM U YCTOMYMBDBIE BbIPAXKEHUA, TUMUYHbIE
ANA KaHpa CKasKW. TaK, Hanpumep, KOHLOBKA «HA Ayle MbAHO M CbITO CTaNo»
nepeBoanTca Kak | was completely satisfied with food and drink (Brylinska, Smith, 1919,

42), To ecTb «s 6bl1 NONHOCTbIO YAOBNETBOPEH €40M M NUTbeM». KOHLOBKa «Mo ycTam
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TEKNO, a B pOT He nomnasno» cHabXeHa He To/NbKO nepesogom It trickled through my
moustache, but fell not into my mouth (Brylinska, Smith 1919, 30) — «[MuTbe]
NMPOCOYMIOCb CKBO3b MOM YCbl, HO HE MOMAN0 B POT», HO W Pa3BUTbIM KOMMEHTApPUEM.
CoOHOM CTOPOHbLI, YMTaTeNb Yy3HaeT 06 OCOBEHHOCTAX WMCNO/Ib30BaHWUA BblParKeHUs
B pycckom donbknope: A regular formula in the description of a wedding feast in Russian
fairy tales (Brylinska, Smith 1919, 30) — «O6bluHasa dopmyna Ana onucaHua ceagebHoro
nMpa B PYCCKUX CKasKax». C gpyron, TOYHO onpepensierca, Kak HY)KHO NOHMMaTb 3Ty
«dopmyny»: This jocular conclusion suggests that the story teller treats himself and his
narrative lightly (Brylinska, Smith 1919, 30) — «3To WyTAKMBOE 3aKNHOYEHME HAMEKAeT Ha
TO, YTO pPACCKa3YMK BOCNPUHMMAET W cebs, M CBOM paACCKa3 Hecepbe3Ho», TO ecCTb
B OMOPUCTUYECKOM KAtove. KoMMeHTapum K xpecTtomatum bpbinmHckol n CmuTa gasanu
BO3MOXHOCTb OyAylWMM MepeBoAYMKAM OTCTYMUTb OT YXKe C/IOKMBLUENCA Tpagauuumn
nepeBofa PYCCKMX CKA30K, HAYYMTbCA NOAbICKMBATb aHA/NOMM HaLMOHANbHO OKpaLLEHHOM
NEKCUKE U PYCCKUM peanusam.

OpHOM M3 XapaKTepHbIX YepT aHMMACKUX NepeBOLOB PYCCKUX CKA3OK ABAAETCA
ynoTpebneHne apxanamos, 0oCOBEHHO B PeYM CKA30YHbIX NMepPCOoHaXKei. BnnoTb A0 KoHUa
50-bix rr. XX B. BCTpe4yaem B MepeBOAaX YCTApeBWME rpaMmaTuyeckme ¢Gopmbl,
Hanpumep, y PanbctoHa: Qua, qua! Ilvan the Tsarevich! wherefore art thou so sad? <...> Or
hast thou heard unpleasant words from thy father the Tsar? (Ralston 1873, 119) - «Ksa,
KBa, MBaH uapesuny! Moyemy Tbl Tak neyaneH? <..> UAu Tbl yCabllWAN HEMPUATHbIE C/I0BA
OT TBOEro oTua, uapa?» (apxanyHole dopmbl art — cosp.are; thou - cosp.you, hast -
coBp.have, thy — cosp. your), y Hucbet beltHa: How's this, darling little Princess, thou art
for ever fretting? (Nisbet Bain 1915, 155) — «Kak ke TakK, Aoporaa uapeBHa, Tbl BCerga
Heao0BOJIbHA» (apxanyHble popmbl art — coBp.are; thou - cosp.you), What dost thou say
now... (Nisbet Bain 1915, 156) - «4T0 Tbl CKaxellb Tenepb...?» (apxanyHble dopmbl dost —
coBp.do; thou - coBp.you); y Ynnepa Wert thou not frightened? (Wheeler 1957, 90) — «He
ncnyranacb An Tbl?» (apxanyHole ¢opmbl wert — cosp.were; thou - cosp.you). MNo3xe
apXau3mbl MOCTENEHHO WMCYEe3aloT M3 MEePEBOAOB, A3bIK MEPCOHAXKEMN C TOYKM 3peHUs
rPaMMmaTUKK CTaHOBUTCA Bce bonee npocTbim, Hanpumep: Your Majesty. There is a kid in
your garden and a maiden who is so nice leads him on a belt (Zamchuk 1998, 4) — «Bauie
Bennyectso, B Bawem cagy - KO3/NEHOK, W AeBMLA, KOTOpas TaK MUNA, BeAET ero Ha

pemellKke». EAMHCTBEHHOE apXauyHoe CN0BO 34ecb maiden — «aesuua».
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Mpo6nema ownb0K 1 NOTEpb NpU NepeBoae PYCCKOM CKa3Ku.

PasroBop 0 ObITOBAHMM PYCCKMX CKA30K Ha aHIMIACKOM s3blke He byaeT nosoH 6e3
YKa3aHWA Ha noTepu npu ux nepesoge. HeKoTopble NOTEPUM WM UCKAXKEHMA CMbICAA
NPOMUCXOAAT, KaK Ka*KeTca, OT HeA0CTaTOYHOro 3HAHUA NepeBOoAYMKAaMM PYCCKOro A3blKa.
MHoOro nogobHbIX NMPMMEPOB MOXHO HaWTKM B nepesogax P.Hucbet BeiHa. B ckaske
«Mopo3Ko» BCTpeYaeTcs BbipaXKeHne «Kak cbip B Macae Kynanacb» (Monesoit 1874, 298),
KoTopoe Hucbet BeliH nepesen Kak would have swum in cheese and butter (Nisbet Bain
1915, 17) - «nnaBana 6bl B cbipe M Macne». B 3TOM BblparKeHUU «Cbip» ynotpebnaetcs
B 3HAYEHUN «TBOPOr», MOJYYAIOWMMNCA NyTEM CKBALUMBAHMA MONOKa. Ha HavanbHOMm
3Tane CKBalUMBAHWA MOJIOKA NOAy4yaeTcA MPOCTOKBAlWla, AOBOJIbHO TycToe 3aKucllee
MONOKO. TeopeTnyeckm B HEM MOXKHO «niaBaTb». OQHAKO B aHM/IMMNCKOM A3blke cheese
NMOHMMAeTCA B MePBYD oyepenb KaK TBepAblM NpoAyKT, XxoTa B EBpone Boobuie
1 B AHI/IMN B YaCTHOCTM M3BECTHbI MHOTME Pa3HOBUAHOCTM cbipoB. Hanbonee nsectHble
aHIIMMCKME Cbipbl, HanNpumep, Yepnep M CTUATOH, OTHOCATCA K TBEPAbIM Cblpam, B HUX
«nnaBaTb» HEBO3MOXHO. Takum obpas3om, oA aHrnonA3blYHOro yntatena ¢pasa would
have swum in cheese and butter (Nisbet Bain 1915, 17) cTaHOBMTCA COBEpLUEHHO
HEMNOHATHOM.

MNHoraa npuyMHa UCKaXKeHUs TEeKCTa B NepeBoae He BMoJiHe AcHa. Tak, Hanpumep,
npeanoxeHne «YyaHoe AeN0 CAYYMNOCHb: BbIWAW LLAPEBHbl B LL@APCKUIN caf Morynstb,
nectpoix 6aboyek MNONOBUTb, KPACHOr0O MaKy MOWMNATb M HAaZAMBHbIMU ABNOYKAMM
nonakomutbca» (Moneson 1874, 26-27) B nepesoge Hucber BeliHa MO HEMOHATHOM
NnpUYMHE TepsaeT CNOBOCOYETaHWE «MecTpbix babouyek nonosuTb»: A strange thing had
happened. The Tsarevnas had gone out to walk in the Tsar’s garden to pluck a few sweet
peas and pull off a red poppy or two and feast upon a few ripe pippins (Nisbet Bain 1915,
43) — «Cnyynnacb CTpaHHaa Bellb. LlapeBHbl BbIWAM MOrynATb B LAPCKMIKA cad, 4ToObI
copBaTb HEMHOIO LBETHOrO FOPOLLUKY, BblAEPHYTb OAMH-ABA aNblX MaKa M HAacNaAWUTbCA
HECKONIbKUMK  cnefibiMu  Ab6oKaMU-NenMHKammy. WHTepecHo, 4YTo Ana nepepayu
CNOBOCOYETAHUA «Ha/MBHOe ABNOYKO», TO ecTb A6J0KO ocoboro, NneTHero, copTa,
noaynpo3payHoe, Hanmtoe cokom, Hucbet beliH ncnonb3yeT HazBaHWe CTAPUHHOIO copTa
«MNenuHKa», pacnpocTpaHeHHoro B Poccuu; ero nnoabl OTAMYAKOTCA  COYHOCTHIHO.
BeeseHune «LBETHOro», UAM OyKB. «CNagKOro», ropollKa, KOTOPbIA B 3TOM KOHTEKCTe
MOKEeT 03Ha4yaTb W LUBETOK B Napy K «a/sioMmy MaKy», M NaKOMCTBO, NogobHoe «cnesbim
A6n0Kam-nenuHKam», AenlaeT TeKcT 6osee ypaBHOBELWIEHHbIM WM eAMHO06pPasHbIM, HO
06pasbl LapeBeH CTAHOBATCA CKYYHbIMU U NJOCKMMMU: 3TO HE Becesble pe3Bble AEBYLUKM,
beraowme 3a 6aboykamu, cobupatouwme LBETbl M yrowalowme apyr apyra abaokamu,

a CcTeneHHble W X03AWCTBEHHble MO/oAble Aambl, 6onee WHTepecylowmeca enon, Yem
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BecesibeM. MOXHO NPeAno/IoKNUTb, YTO 06pa3 HOHbIX LAapeBeH, CO34aHHbIN B OpUTMHANE
PYCCKOM CKa3KM, C TOUYKM 3pEeHUs NepeBouMKa He COOTBETCTBOBAN UX rpaayLien cyapbe:
OHM, AEBYLKN Ha BblgaHbe, byayT YyKpaaeHbl M3 LAPCKOro caga, v B Cneayowmin pas mbl
BCTPEYAEM UX YXKE 3aMYKHUMM KEHLLMHAMM.

B nepeBoge wMHOraa nNpoOMCXOAMT CABMI 3HAYyeHMA, KOTOPbIN OOHapy:KuBaeTca
TO/IbKO MpPU ero CpaBHEHUU C OpUrMHaANOM. Tak, Hanpumep, Monesol nuweT: «Xopowa
NnecHA, A3 BeAb Ka3Hbl LLAPCKOW €l He HaMoNHWULWb, LapCTBa He 3aWwMTUlLb, W 3/10r0
BOpora He nobbewsb...» (Monesoi 1874, 28). YntaTento, BbIPOCLIEMY B PYCCKOM A3bIKOBOM
cpene, MOHATHO, YTO CPABHEHMA, KOTOpble HAXOAMM B CKA3Ke, MMEKT MNepeHOCHbLIN
CMbIC/l, OHW POACTBEHHbI MO 3HAYEHWUIO TAaKMM M3BECTHbIM PYCCKMM MOCAOBMLAM, KaK
«CONOBbA HACHAMW He KOPMAT», O3HaYalowWasn, YTo OT CNOB HYKHO MepexoanTb K aeny
WIN YTO HYXXHO OKa3aTb KOMY-TO He TO/IbKO C/IOBECHYIO, HO M MaTepuanbHYyIO NOALEPKKY,
MAn «M3 cnacubo wWwyby He cowbewb», TO eCTb 3a MOXBaJON AOMKHO CnefoBaTb
N MaTepuanbHOe BoO3HarpaxaeHuve. CMbICA NPeanoXKeHUs M3 OPUTrMHaANbHOrO TeKCTa
COCTOWUT B TOM, YTO NECHU MOTYT AOCTABAATb YA0BONbCTBME, HO HE MPUHOCAT OLLYTUMOM
NoAb3bl B peanbHOM KM3HWU. Hucbet belH meHaeT BpemsaA rnarosos, nepeBoan Aencreue
n3 HacToslero B npowepglee: Beautiful songs they were, but they did not replenish the
Tsar’s treasure. nor defend the realm, nor smite the evil foe (Nisbet Bain 1915, 44) —
«KpacuBble 370 6blIM NECHU, HO OHM HE BOCMOJ/IHUAM LLAPCKOro COKPOBMLLA, HE 3aWMUTUM
rocyaapctea, He pasbunu 3noro Bpara». Echm 6bl Hucbet BeliH BBen B CBOW NepeBof,
npoweaLee BpeMa MOAAIbHOTO r/1aroia can — «MoYb, 6bITb B COCTOAHUMY», U3HAYA/IbHbIN
CMbIcn 6bln 6bl coxpaHeH. OAHAKO OH He caenan 3Toro, U nepeg YMTaTeNiem nosBAseTca
repoi, KOTopbi NPOU3BOANT BECCMbICNIEHHbIE AEUCTBUA — MbITAETCS MECHAMM YBE/INYUTD
KONMYeCTBO LL@apPCKOro 30/10Ta, 3aWMTUTb FPaHuLbl rocyaapctea n nobeanTb Bparos.

BoT ele oANH NOXOXKMI NPUMEpP CABUIa 3HAYEHMUA: «...TOTAA YBUAMULb Tbl, YTO YM-
pa3ym ocTpee meyva BynaTtHOro u Kpenye KonbA 3akaneHHoro» (Monesoi 1874, 29). Chosa
repoa MOHO MOHATb Kak Mocnosuuy unu adopusm, 3aKkatouvatowme B cebe rnybokuit
cmblcn, punocodckoe ob6obueHMe. [epeBOAYNK BBET B CBOM TEKCT IMYHOE MECTOMMEHMUE
my — «Mol», n obpas reposn, MBaHa LapeBunYa, OKa3ancs UCKaxKeHHbIM: then thou shalt
see that my wisdom and my wit is sharper than a damask blade, and stronger than a
lance of steel (Nisbet Bain 1915, 46) — «Toraa Tbl yBUAMLb, YTO MOSi MyAPOCTb U MO YM
OCTpee [aMaCcCKOro K/AMHKAa W Kpenuye CTaNbHOrO KonbA». B rnasax uutatensa repow
OKa3bIBAETCS CKOPEE CaMOYBEPEHHbIM XBAaCTyHOM, YEM MYAPELOM, MOCTUTLLMM HeKue
[YXOBHbIE€ UCTUHbI.

MepeBoaunKy npuxoamutca npuberatb K gobaBAeHUsAM W YyTOYHEHUAM, 4YTOObI
AOHECTU A0 uMTaTens TOYHbIM CMbICN TeKcTa. BoT MBaH LapeBWY rOBOPUT OTLY, He

BEpALWEMY, YTO CbiH CNOCOBEH BbINONHUTL NMOPYYEHME: «...eCIN KTO Tebe TaKyto cny»Kby
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COCNYXUT, OTAAM TOMY LLAPCTBO MOE, @ MHE BE/IN Y HEro NOBapeHKOM bbiTb, CKOMOPOXOM
cnbito» (Moneson 1874, 29). Hucbet BeltH nepeaaeT 3To NpeasioXKeHue TakK: if any one of
them shall do thee this service, give to him my tsardom and bid me be unto him as a
scullion, to lick his pots, and as a fool to make him sport (Nisbet Bain 1915, 46) — «ecnu
KTO-TO M3 HUX COCNYKUT Tebe 3Ty cny»Kby, oTaan emy moe LapCcTBO M BEIM MHe ObITb Npu
HeM NOBapeHKOM, YTOObl BblIN3bIBAaTb €70 FOPLUKK, U LWYTOM, 4TOObl emy Bbl1Io Hag, Kem
nocmesTbcA». Takaa peanua Kak scullion - «NoOBapeHOK», TO eCTb «MOMOLLHUK noBapa»
WAN  «CNyra, BbINOAHAWOWMKA  Pusnyeckyro paboTy Ha KyxHe», Oblna  MNOHATHA
aHrN0A3bIYHOMY YMTaTeNto, HO, BMAMMO, Oblno HeACHO, noyemy O6biTb NOBAapPEHKOM
YHU3UTENbHO, NoaTomy Hucbet beinH pobasnset getans to lick his pots - «BblAN3bIBaTb
€ro ropwkm», NuTatbca obbeakamu. C apyroi CTOPOHbI, PYCCKaA peanmna KCKOMOPOX» -
«CpPeAHEBEKOBbIA aKTep M My3blKAHT» - JIMWb YAaCTUYHO COBMAAAET MO 3HAYEHMIO CO
CNoBoM fool - «WyT», }KMUBLUNIN NPU ABOPE BENbMOXKN AN KOPOAA U BECE/IMBLUUIN CBOETO
X03fIMHA LWYTKamM, 3a6aBHbIMW UCTOPUAMM, FAYNbIMU BbIXOAKaMU. Tem He MeHee,
CKOMOPOXM TOXe pa3sbirpbiBany 3abaBHble CUEHKM, Bbl3blBaBLUME CMEX, MO3TOMY 3aMeHa
PYCCKOFO «CKOMOPOXa» Ha HEWTPasbHOro, MOHATHOrO eBponeiuam «lyTa» BMOJHE
onpasgaHa. lNoTepa B3TOM C/ly4ae 3aKAOYAETCA B HEBO3MOXHOCTM MNepeaatb PUTM
M pudmy: OTPbIBOK «MNOBAPEHKOM ObITb, CKOMOPOXOM CJibiTb» MNpPeAcTaBaseT coboi
OBYCTOMHbIM  KaTaneKTUYeCcKUin Xopen, npuyem pudmyroTca U CyLecTBUTE/IbHbIE
«MNOBAPEHKOM» - KCKOMOPOXOM», U FTNaroNbl «ObITb» — KCAbITbY.

MogobHoro poga notepu f0BOAbLHO YacTbl Y HucbeT beiHa, Hanpumep, nepesos,
KOHUOBKM «CKasknm 06 WBaHe-LlapeBuye U rycnax-camorygax»: «..»KMA OH [0Aro,
LUApPCTBOBA/l C/MIAaBHO, Yrowian MeHA WMCNPaBHO, TO-TO A M CKA3Ky MPO HEero CAOXKUA
3abaBHO» (Moneson 1874, 39). Bce Hapeuna B 3TOM OTPbIBKE PUPMYHOTCA, HaNOMMHasA
PYCCKMA HAPOAHbIN CTUX, HA3bIBAEMbIN paeWHbIM. TaKMe CTUXM COMPOBOXKAANM
H6anaraHHble nNpeAcTaB/eHUs Ha APMAPKAx B AOPEBONOLMOHHON Poccuun. Hu putm, HU
pudmy nepenaTtb nepeBoAYnKY He yaanock: And he lived long and regned gloriously, and
feasted me right royally, so | made up this merry tale about him (Nisbet Bain 1915, 60) —
«W OH Xnn [onro, U NpaBuA CNABHO, M Yrowan MeHA W BNpaBay MNO-LAPCKM, MOSTOMY A
CNIOXKW/1 O HEM 3Ty BECENYIO CKA3Ky».

B nepeBoge WMHOrga TepAlOTCA WM COYETAHUSA CMHOHMMOB, HaNMpuUMep, B C/lyyae
«bnarocnosu meHa B nyTb-gopory!» (Moneson 1874, 29) cnoBocoyeTaHne [ABYX
CMHOHMMOB «B MYyTb-AOPOry» 3aMeHSEeTCA C/I0BOCOYETAaHMEM, COeauHAWMM B cebe
CMbicn 0boux cyllecTBuTeNbHbIX: on my journey (Nisbet Bain 1915, 47) — «Ha moe
nyTewectsme». ITU Ke ABa CMHOHMMA, BXOAALWME B C/NOBOCOYETAHME «UATU NyTeM-

[lOPOrolo», TaKKe nepeBogAaATcA oAHMM cnoBom: «llen, wen MBaH-uapeBuy nytem-
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poporoto...» (Monesoit 1874, 31) — Ivan the Tsarevich went on his way (Nisbet Bain 1915,

50), To ecTb «MBaH-LapeBMY Wen No cBoek [To ecTb paHee BbibpaHHOM] Aoporey.

MepeBoAbl PYCCKUX CKA30K KaK YacCTb aHFNOA3bIYHOWN KyNbTypbl.

Bnarogapa Tpyaam nepeBOAYMKOB — M TexX, KTO Obll yNOMAHYT B 3TOM rnaBe, U Tex, YbM
paboTbl He nonanu B NoJe 3peHUA aBTOpPa — PYCCKaA CKasKa MOCTeNeHHO CTaHOBMTCA
YacTblO aHr/10A3bIYHOM Ky/NbTypbl, OAHAKO, KaK KaXKeTCs, PasHUua MeXay Camumu
Ky/IbTYpPamMu, pyCCKOM U 3anafiHOM, B YaCTHOCTU KynbTypoi bputanum n CLUA, goctaTouHo
BE/IMKA, W MO3TOMY B peueH3nax Ha COOPHUKM PYCCKMX CKA30K B NepByt0 ovepenb
noAYepPKMBAETCA CXOACTBO MeXAY HENPUBbIYHBIMU PYCCKMMM CKa3KaMWM U CKa3Kamu,
M3BECTHbIMM 4YMTATENO C JeTcTBa: «HeKoTopble pPYCCKME CKasKM WMMEIT CXOoACTBO
C HapoAHbIMM CKasKkamu 3anagHol Esponbl, a agpyrue 3HAKOMAT Hac
C HeOObIKHOBEHHbIMM  CYLLECTBAMM U CUTyaUMAMU, MNPUCYLLMMU TONIbKO PYCCKOMY
BOOOpaxKeHuo» (3), «B COKPOBULLHULIE PYCCKUX CKA30OK €CTb Trepon, B HEKOTOPbIX
OTHOLLIEHMAX CXOAHblE C HAaWWMMKW IOOUMbIMKU  FeposMK, a B APYrMX OTHOLUEHMUAX
COBEPLIEHHO Ha HWUX He noxoxue» (5), «B pyccKMx CKasKax ecTb M 3/ible BeAbMbl,
M NPEeKpacHble MPUHLbI, HO TaKKe M J0Ma, KOTOpPbIe Pa3ry/IMBaloT Ha KYPUHbIX HOrax,
n BonwwebHble roBopsalme pbibbli» (5). HemssecTHoe nerye o6bACHUTL Yepes U3BECTHOE,
NpPoOBOAS Napaj/ieIn MeEXKAY PYCCKUMMU U 3anagHbiMU CKa3Kkamu, MPUYEM 4YUTaATENo
YKa3bIBalOT M Ha CXOACTBO, M Ha pasnnumne: «”LlapeBmy” - 3To NpekpacHbii npuHL, a [eq
Mopo3 pycckoro ¢osbKnopa, C OAHOM CTOPOHbI, MOXOX Ha PoxaectBeHckoro [eaa,
C ApYron, Ha CKa3oyHoe cyuiecTBo [)Keka Moposa. BmecTo Hawel 3101 KonayHbu BO
MHOTUX PYCCKMX CKa3Kax roBoputca o babe fAre, ctapoit Begbme, KOTOpas fieTaeT B CTyne,
NnoAroHAs ee NecTtom, U XMBET B AOME, Pa3ry/IMBaloOWEM MO OKPYre Ha KypuHbIX HOrax»
(5).

PasHuMUa KynbTyp 3amMeTHa Jaxe MaJIeHbKMM uuTaTensm. TaK, ymTaTesbHuua,
KOTOpPOM B LIECTb NEeT NoAapWAN PYCCKME CKa3KKM, BCMOMMHAeT: «BosiwebHble CKasKw,
K KOTOpbIM A MPWBbIKAA, Hanpumep, «Cnawaa KpacaBuua» M «30/yLWKa», U3obparkanu
6ecnomoLLHbIX AeBUL, U A06NECTHbIX MPUHLEB, a FePOM PYCCKMX CKa3oK Oblan gpyrue.
BONbLWKNHCTBO AeBOYEK BblIM 0O4YEHb YMHbIMK, A0BpOoAETENbHBIMU U N306peTaTeNbHbIMU;
H60NbLWNHCTBO Ma/Ibi4MKOB ObIIN HACTOALMMUM NEHTASAMMU, HEYMENBIMU U HEYAQAYIUBLIMUNY
(4). UHTepecHbl HabnoaeHMA Had A3bIKOM PYCCKUX CKA30K B CPABHEHUU C aHI/IMMCKUMMU:
«AHTIMNCKME CKA3KM, KOTOPbIe Mbl Y3HAEM B AETCKOW, HAaYMHAOTCA cnoBaMu: «JaBHbIM-
AaBHO...». Pycckne ckasKu Yalle BCero HaumHarTca cnoBamu: « Kunm-6biaum...». 3Ta dppasa
HaBOAMT Ha MbIC/b: «Bce ele XMBYT M BCE elle CYLWECTBYHOT..» — TaK ¢aHTa3us

M PeaNbHOCTb COCYLLLECTBYIOT B IMTEPATYPE U KU3HUY (4).
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Mpouecc BKAOYEHUA PYCCKUX CKA30K B AHIIOA3bIYHYIO Ky/AbTypy, WX KyAbTypHas
aganTtaumsa, HenpocT. CAUWKOM MHOroe npuxoanTca 06bACHATb YNTaTENAM — U BONbLUMM,
N MaNeHbKUM, ONS Yero WM3LaHUA CKa3O0K COMPOBOMKAAIOTCA KOMMEHTAPUAMM, AarKe
BM3yanbHbIMU. Bbinyckaa B cBeT KHUTy «baba fAra: BpegHaa Begbma BocTOKa B pyCcCKuMX
CKaskax» (8), usgarenn BblHYXAeHbl bbinn yaenntb ocoboe BHMMaHWE 0dOpMIEHMUIO,
4yTO6bI YMTATENIb MOT NPEeACTaBUTL cebe 3Ty KONIOPUTHYIO FePOUHIO pyccKoro GpoabKaopa:
«M34aTeNn YKPacUAKM CTpaHuubl n3obparkeHnamu babbl Arn, B3aTbiMM U3 GUABMOB,
TeaTpanbHbIX NOCTAHOBOK, PEMNPOAYKLUAMN KapPTUH, MANIOCTPALUMAMMN N JaXKe PUCYHKAMMU
06yBu» (8). Camo Ha3BaHME KHUTU CBUAETE/IbCTBYET O TOM, YTO YMTATE/IbCKON ayauTOpUmn
TpebyeTrca 06BACHUTb, KTO TaKas baba fra. [na 3Toro npoBogMTCA napannenb co
CKA304YHOM NOBECTblO, KOTOPYH 3HAET KaXKAblil aMepUMKaHCKUMIA pebeHOK, - C KHUrom
N.®.bayma «BonwebHUK 13 cTpaHbl O3» (8).

Ha 4to B nepByto o4vepegb ob6pallaloT BHMMaHME uyuTaTenn? besycnoBHO, Ha
«4nCcTOo pycckux repoesB» (7): «Cpegn ¢aHTACTUUECKUX TepoeB Mo/ogble YuTaTenu
BCTPETAT B 3TUX CKa3Kax nereHgapHyto Kap-rruuy, urpatowero Ha ummbanax CagKo, uba
My3blKa MOF/a 3acTaBuUTb TaHLeBaTb MopcKoro uaps; seabmy baby Ary c »KenesHbimu
3ybamn, w mHormx pgpyrmux» (3), «Kowen beccmepTHbii, Baba Ara, [desa-/lebeab
n 3HameHuTaa HKap-Mrmua» (7), «BonlwebHblE KUBOTHbIE, OTBaXKHble MOOAbIE NOAM,
CTpallHble Be/MKaHbl, 31100Hble BeAbMbl M NpUBAEKaTE/NbHblE MOPCKUE cyliectBa» (6),
«¥KUBble, 3aXBaTbIBAOLLME, MOITUYECKME CKA3KM O Borax u ayxax, reposax u seabmax» (1).
OcobeHHO BOOOparKeHne ManeHbKUx AeTen, NobAWMX CTPaLlHbIe UCTOPUMU, NoparxKaeT
«M30YLIKA Ha KypbWUX HOMKAX, OKPY)KEHHaA YaCTOKONOM W3 YesIOBEYECKMX KOCTEM, Hapg,
KOTOPbIMM BO3BbILLAIOTCA Yepena C ropAwmMmm rnazammn» (4).

OpHOM M3 CKa3OoK, CTaBLUMX M3BECTHbIMM B aHINOA3bIYHON YMTATENIbCKOWN cpeae,
OKasblBaeTcs «Bacunuca MpekpacHaa», cKaska, coxpaHuBlan B cebe uyepTbl rnyboKom
ApesHoctn. OHa penaetcA 60see MNOHATHOM ManeHbKMM UYMTATeNAM B CPAaBHEHUM
C «3onywKom», cKaskou Lapna MMeppo, [aBHO Bowealwen BKPYr AETCKOTO YTeHWUsA
B aAanTUPOBAaHHOM BMAE: «CaMOM BblAAIOLWENCA NIMYHOCTbIO B 3TUX CKa3Kax ABAAETCA
repoOuHsA, Ybe MMA CTasI0 Ha3BaHMEM CKasKu, Bacunuca MNpekpacHana. Kak v 3onyLlwKa, oHa
KUNA C KECTOKOW Mayexoh M 3106HbIMM CBOAHLIMU CECTPaMM, B OT/INYME OT 30/1YLUKK
y Hee He Obl/I0 HMKAKOM ¢eun-KpecTHOoM, KoTopaa morna 6bl NOMOYb e, HO TOJ/IbKO
BoNWwe6bHaA KyKO/IKa, NO4ApPOK ee MaTepu, Korga Ta /iekana Ha oape cmepTu. Kykonka
nomoraet Bacununce ogonets cTpalwHyto baby Ary» (4).

baba flra, Hapagy c Bacuaucold, OKasbiBaeTcsd OAHOM W3 3aNOMWHAOLWMXCA
FTePOUHb pPYycCKoro @onbKaopa, nNpobyKaalowmx WHTepec KHemy: «Bnepsble =
BCTpeTunacb ¢ babon Aron, Koraa mHe 6bINO NPUMEpPHO WeCTb NeT. A B3A1aCb 33 KHUMKKY

CKA30K, WANKOCTPUPOBAHHYO BPUTAHCKMM XYAO0XKHUKOM, MOJMIAKOM MO MPOUCXOXKAEHUIO,
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AHOM [eHbKOBCKMM. ... HAPUCOBAHHbLIN UM 3aTennuBbIN cunyaT babbl Arn, netawen no
Heby B CTyne c nectom, MAn 3abop BOKPYr ee M3OYLWKK, CAEeNaHHbIN U3 YenoBevyecKux
KocTen, Nnpobyanam Bo MHe 1t060Bb K CKazkam» (5).

O6pa3bl Babbl Arm 1 Bacuamncel WCNONBL3YIOTCA UM B KHUTAX COBPEMEHHbIX
nucaTenbHUL, paboTatowmx B *KaHpe ¢aHTe3un. Tak, B KHUre Capol MopTep «Bacca B HOUM»
(Sarah Porter, Vassa in the Night) repovHM »MBYT He B PYCCKOW AEpPeBHe Ha Kpato
apemyyero neca, a B Holo-MopKke, rae, Tem He MeHee, TaKkXe NPOMCXOAMT MHOMECTBO
BONWEDOHbIX cobbITUN. Ob6LLanA CIOXKETHAA KaHBA COXPAHAETCA: [1aBHAA FEPOUHA KHUTMU,
Bacca (B0O3MOXKHO, COKpalleHne oT «Bacunmnca»), ) KMBET NO COCeACTBY CO cBUpenon babce
Arr, xo3aMKon BUHHOro norpebKa, MMA KOTOPOI OTCblNAeT Hac K pycckoi babe Are. Koraa
cBogHan cecTtpa Baccbl nocblnaeT ee ¢ nopydyeHumem K Babe Arr, Bacce nomoraet Jpr,
3aK0N140BaHHAA KYKOJIKa C AYPHbIM XapaKTepoMm, KOTopas TBepA0 HAaCTPOEHa CNacTu CBOKO
x03AnKy (2). C babol Aro BCTpevatoTca M reponHn KHUrn Teopopbl focc «KpacHa, Kak
KpoBb, U 6ena, Kak KocTb» (Theodora Goss, Red as Blood and White as Bone), pouyb
APOBOCEKA, MBYLLAA B Apemyyem Jfecy, W nepeogeTada npuHuecca, obpauwatowanca
K Hel 3a nomolbto (2). KaTpuH M. BaneHTe B pomaHe «beccmepTHbI» nomelLaeT repoes
pycckoro ¢onbKaopa B HeOoObIYHYD CUTyauuMilo — BO BpemMeHa W obcToATenbCcTBa
pesontoummn 1917 r. (Catherynne M.Valente, Deathless). Ha nepBbiit nnaH B ee KHure
BbIXOAMT €lle OAMH WM3BECTHbIA repoil pyccKmx cKas3oK — Kouwel beccmepTHbl, XxOTA
n baba Ara B KHUre ynommHaetca. Mo cioxeTy, AeByliKa Mapus, noTepsas CBOO HEKOrAa
CYACTIMBYIO M MNPOLBETAIOLLYIO CEMbIO BO BPEMA PEBO/OLMNM, CKPbIBAETCA OT CTPALUHOM
AENCTBUTENbHOCTM B MUPE KONAOBCTBA, KOr4a BbIXOAWUT 3aMy»K 3a Kowea beccmepTHoro.
Bpaspes c pycckoit GponbKAopHON Tpaguumen 3ToT BpaK OKa3bIBAETCA CYACT/IMBbLIM, HO
MUp BOKpYr Mapun nameHsetca: «baba Ara npespalLaetca B ToBapulia Ary, BoswebHble
CYLLECTBA Y4aTCA ¥XUTb NPU CTAIMHCKOM peXMMeE, a JOMOBbIE CO34at0T KOMUTETbI, YTOObI
nepeBecT CBOe BO/WEHBCTBO Ha OropoKkpaTuyeckne penbebl» (2). KHura petckol
nucatenbHuubl Katpun Pavgenn (Katherine Rundell) «B raywmn ¢ Bonkamun» (The Wolf
Wilder) HaBeAaHa coBeplIEHHO ONpeaesneHHOW PYCCKOM CKasKoM: « .. Moa MocneaHas
[eTCKaA KHUTa B HEKOTOPOM CMbIC/ie ABNAETCA BOMWEOHON CKa3KoW: B Hel ABoe aeTen
NyTeLWeCTBYOT BEPXOM Ha BOJIKAxX MO 3acCHeXeHHOW Poccun ... TEKCTOM-UCTOYHUKOM ANA
MEHA CTana 3HaMeHMUTas pyccKaa cKas3ka, “Cka3ka o6 WMBaHe Lapesuue, Hap-lNtuue
n Cepom Bonke” » (10).

[NnAa BXOXAEHUA PYCCKMX CKA30K B aHMNOA3bIYHYK Ky/AbTypy MHOro AenatoT
nsgaTenu v anTepaTypHble KPUTUKKU. B peueHsuax, nybaMKyoWwMxca U B Npecce,
N B UHTEPHETE PYCCKME CKA3KM aKTUBHO PEKOMEHAYHOTCA YMTaTensam. MHoraa peueHsus
coobuaeT O KHUre camyto Heobxoaumyo WHPoOpMauMIO U AaeT el KpPaTKyl, HOo

H6naroxkenatenbHyt0 OLEHKY, KaK, Hanpumep, peueH3na Ha nepeusgaHue KHUMM CKA3oK

32



Y.W-P. PanbCTOHaA: «3TOT TEKCT OTKPOET HEYTO U YMTATENIO-UHTENNEKTYaNy, N TEM, KOMY
NPOCTO AOCTaBAAET yA0BONLCTBME XOpOLan cKaska» (9), nam Ha KHUry ckasok Old Peter’s
Russian Tales (1916), cobpaHHyto ApTypom PaHcomom: «HacnaxgeHue ana uyutatenem
noboro Bo3pacTa, N0bAWMX CKasKku» (6). OTPbIBKK, XapaKTepu3yloLMe KHUTY CKa3oK
AnekcaHapa AdaHacbeBa, KOTOpPble MOXHO MPOYECTb Ha CaWTe KHUMKHOIMO MHTEpPHeT-
MarasmHa «AMas3oH», B3ATbl, BMAMMO, U3 OOWMPHbLIX peLeH3ni, ABe W3 KOTOpbIX
HanMCaHbl M3BECTHbIMM aMEPUKAHCKMMM nucaTenamm: «K cyacTblo, 3T AparoueHHOCTU
6b1n cobpaHbl 40 TOro, Kak OHM ObIN yTpayeHbl, U U34aHbl B O4HOM TOME, MPEXKAE YeM
OHM yWAK B HebbITUe... KHUra nonHa AencTsus, Bo/LWEOCTBA M YeNoBeYyHOCTU» (raseta
«CeHT-/lynuc Mnoyb-Oemokpat», St. Louis Globe-Democrat) (7); «MpekpacHas KHura. A
pekoMeHayto ee YnTaTenam ntboro Bo3pacTta, MHTEPECYOWMMCA HAPOAHOM CKa3Kon U ee
ocobbiMn YyepTammn» (amepuKkaHCcKMn nucatenb Ansek bawesuc CuHrep, Isaac Bashevis
Singer) (7); «HeyKpoTumble, NONHOKPOBHbIE M CTPACTHbIE, 3TU CKAa3KM MOJIHbI AENCTBUN,
KOTOpble COBepLIatoTCs No BOAWeEOCTBY M MO YyenoBeyeckol Bone. OHU BENUKOENHbI»
(amepukaHckas nucatenbHuua tOpopa Yantu, Eudora Welty) (7); «B Poccum yctHas
HapoAHaa Tpaguumsa U BnpaBay Oblia BoAWEOHbIM POAHMKOM, BOAA KOTOPOro /Annach
6e3 ycTanu, OXKUBAASA, yTelan M NPOCBELLAn BCEX, KTO Yepnas U3 Hero ... ITUM CKasKam
NPUCYLLM  OPUTMHANBHOCTL U M300peTaTeNbHOCTb, YKa3blBalOWMe Ha WX pPyccKoe

npoucxoxaeHue» (raseta «Taim», Time) (7).

3aKknoueHue.

Kak BMOHO M3 BbILEN3NOXKEHHOIO, NEpPeBos PYCCKMX CKA30K OTKPbIBAET BO3MOXHOCTU
ANA UX KYNbTYPHOM aganTauuu B aHIN0A3bIYHOW cpege. [pyn 3TOM pycckaa HapoaHas
CKa3Ka MOMKeT OblTb A0CTAaTOYHO MpMBAEKATENbHbIM MaTepuanom ana pabotbl, ecau
Y4MTbIBAaTb €e 0C06eHHOCTU. HeobxoaMMO MOMHWUTb, YTO B TEYEHWE MHOTUX CTONETUM
PYCCKana CKa3Ka nepefasBaniacb OT MOKONEHWUA K MOKONEHWIO B YCTHOM ¢dopme, NoOsTOMy
OHA CYLLEeCTBYET, KaK MPaBMIO, B HECKOJIbKMX BapuaHTax. [lepeBogyuKy npuxoamTcs
pewaTtb, KaKoOM BapuaHT OH BbibupaeT. MpM 3TOM B CKa3Ke eCcTb HEU3MEHAeMble UK
ManoOU3MEHAEMbIE 3/IEMEHTbl, K KOTOPbIM OTHOCATCA Ha3BaHME CKa3KM, WMeHa
nepcoHaxer, GoOpMynbl U yCTOMYMBbIE BblpakeHua. [lepes NepeBOAYMKOM PYCCKUX
CKA30K OTKPbIBAKOTCA ABE BO3MOMKHOCTW. ECIM OH XO4YeT COXPaHUTb HALMOHA/NbHbIV
KOMIOpUT, NpW nepefayve PYyCCKUX peannin emy npuaetca npuberaTb K TPAHCKPUNUMK
N TPaHCNTEPALLMKN, BO3MOXKHO, K KaJIbKUPOBaHUIO, NepeBoauTb Gopmy/ibl U yCTOMYMNBbIE
BblpaxeHuna 61M3KO K TeKcTy. Takol noaxon TPaguUMOHEH, OAHAKO HeAOoCTaTKOM ero
ABNAETCA NeperpyeHHOCTb MepeBOAHOro TeKCTa HEMOHATHbIMM 4YUTATeNto C/0BaMMU

M HenpuBbIYHbIMMN  CUHTAKCUYECKMMU  KOHCTPYKUUAMMU. B atom Cnyyvyae HGO6XOAMM
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nepeBoAYeCcKMii KOMMEHTApPUIA B BUAE BCTaBKM B TEKCT MM NOCTPAHUYHOIO NPUMEYaHus.
Ecnv nepeBoauMK pellaeT MOXKepPTBOBATb HALMOHANbHLIM KONOPUTOM, OH MOXKET
NMONb30BaTbCA MNEPEeBOAOM MNO aHaNOMMW, Pa3IMYHLIMKM  3aMeHamu, o0bpalLaTbes
K LeNIoCTHOMY npeobpa3oBaHuUio oTAe/bHbIX GpparmeHTOB TeKkcTa. Takon nepesog byaert
ropaszfo bonee AceH pna uuTatens, Ho, C OL4HON CTOPOHbI, MPU TaKMX KapAMHANbHbIX
M3MEHEHMAX CMbIC/T OPUTMHANA MOMKET MCKA3UTbCA, C APYroM, CKaska MOXKeT notepATb
CBA3b C KY/NIbTYPOM, ee nopoamsLLei. XOTA B HalKM AHU NpeobiagaeT BTOPOM Noaxosa, Kak
KaXKeTcsA, Henb3A OKOHYATeNbHO OTKa3aTbCA W OT nepsoro. oAbl TPyLOB MOKONEHWIA
NepeBoAYMKOB HAUYMHAIOT CKa3blBAaTbCA BO BXOXAEHWW, MYCTb W HEBLICTPOM, PYCCKUX
CKA30K B aHINOA3bIYHYIO KyAbTypy. BaKHbIM MOKa3aTenem 3TOro CTAHOBATCA KHWUMM
aHINOA3bIYHbIX NUcaTeNei, UCTOYHUKAMKU ANA KOTOPbIX NOCAYXWAWU NepeBoabl PYCCKUX

HapOAHbIX CKa30K.

3anagHoeBponeickasa HapoaHana cKa3Ka B Poccun: uspgaHue, 6biToBaHue,
BocnpuaTUe (Yellckue, NOAbCKUE, UTANbAHCKUE, aHITMICKUE CKa3KK)

(Mapus HeHapokoBa)
Poccuiickne nucatenu o cKaske.

OgHMM 13 ntobUMbIX KAHPOB AETCKOW nuTepaTypbl B Poccum Bcerga 6bina cKaska.
C camoro paHHero AeTCTBa CKasKa COMPOBOXAaeT AeTeW, paccKkasbiBas MM, MO C/IOBAM
3ameyatenbHoro nosta C.A.Mapwaka (1887-1964), «ob60 Bcem Ha cBeTe — O Kpaax
M HapoAax, 0 MOpPAX W 3Be34axX, O TOM, YTO 6M3KO, U O TOM, YTO 3a TPUAEBATb 3EMEDb,
0 BPEMEHAX HbIHEWHUX U AaBHO MUHyBWMX» (Mapwak 1964, 24). CKaska 3a4acTylo
OKa3blBAaeTCA NEepBbIM TEKCTOM, KOTOPbIN pebeHOK 3anOMHW/I Ha BCH KMU3Hb. Tak, Mo
BbIPA*KeHMIO poccuiickoro negarora K.XIX B. Mp.CKBOpLOBa, CKa3ku pebeHOK ycBamMBaeT
«BMECTe C MOJIOKOM MATEPU, C ee TOoPAYMMM NAaCKaMWU U HEXHBIMW CJ0BAMU»
(CkBopuoB-1 1898, 192). B ueHTpe 060K CKA3KM Yallle BCEro Mbl BUAUM KOHOIMKT
nobpa M «TeMHbIX cun u3Hm» (Yykosckuii 1946, 23). OToxkaecTBnAa ceba C r1aBHbIM
repoem CKasKku, cTpemawmmca K nobege aobpa Hag 310M, pebeHOK «ollyliaeT cebs
aKTUBHbIM Y4YaCTHMKOM 3Ton 6opbbbi» (YykoBckuin 1946, 23). Mo cnosam KopHes
YykoBcKkoro (1882-1969), nokanyn, Hanbonee uutaemoro AeTckoro nosta Poccun,
«CKa3Ka AB/AEeTCA OAHMM M3 CaMbIX AEMCTBEHHbIX CPeAcTB oboraweHma 1 rymaHusaumm
AETCKOM ncuxmkm» (YykoBckuii 1946, 23). B aTom 3aknoyaeTca NpUB/AEKaTeNbHOCTb
CKa3KM ANs BOCNUTAHUA «HECMETHOro 4ucna nokoseHun» (Yykosckuin 1946, 23).
ManeHbKMe YynTaTenu 3HaKOMUANCbL HE TOJIbKO CO CKaskamu CBOeN poauHbl. Mctopus

M3gaHMs 3anagHoeBPOMEMCKOM CKaskuM B Poccun, B YACTHOCTWU, YELICKOW, MO/bCKOM,
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NTaNIbSIHCKOM aHIIMACKOM, AennTca Ha Aga nepunoaa. OAgMH U3 HUX OXBaTbiBaeT BPEMSA CO
2-om nonXIX B. po pesontouum 1917 r, BTOPOM HaumHaetca B 40-bix rr.XX
B. M Npogo/sixKaeTca A0 cero aHAa. lMoapobHo 06 wuctopum nepeBodos, ObITOBaHMA

N BOCNPUATUA CKa3oK Yexuu, NMonblumn, Utannmn, AHranm B Poccum byaeT ckazaHo HUXKe.

A.M.TopbKuii n usgaHne HapoAHbIX CKa3OoK.

o pesontounn 1917 r. cKasKu pasHbIX HaPOAOB BbIXOAWAU B PasHbIX U34aTeNbCTBAX —
M B TaKMX KPYMHbIX U U3BECTHbIX, KaK, HAanpumep, TOBapuULLEeCcTBO M.,ﬂ,.CbITVIHa4 B8 Mockse,
“ B HE6ONbLUMX n3gaTenbCTBax, noAo6HbIX TOBapULecTBy CcKoponeyaTaHuA
A.A.JleBeHCOH. HYacTo Ha KHUre yKasblBaeTCA UMA «KKHUTONpoaasua», TO eCTb YeN0BEKa,
KOTOPbIA BNAZEN KHUMHbIM MarasMHOM W TOProBasl KHUraMu, HO OAHOBPEMEHHO MOT
3aKa3blBaTb TMNOrpadmaAm u3gaHMe KHWUM, KOTOpble COOTBETCTBOBAAM €ro TOProsow
nonntuke. Ha c6OpHMKAxX CKA30K HaxoAMM TaKuMe yKasaHua: «M3gaHme KHMronpogasua
A.l.CazoHoBa» (MockBa), «M3pgaHMe KHUXKHOro marasmHa B.B. OymHoBa» (Mocksa).
M3paBan 3apybexkHble cKasku UM B.M.CabnunH. B CaHKkT-lNeTepbypre 6b110 M3BECTHO
M34aTenbCTBO «KHMronpoaasua B.UN.NybuHcKoro», nsgasero cOOpHUKM UTANbAHCKUX,
AQHIIMMCKMX, NONIbCKMX CKA30K. [epeBoabl CKA30K 3TOr0 BPeMEHN MOXKHO HAa3BaTb CKopee
nepenoxeHnAMM, Nnepeckazamm. Hacto B TEKCTbl NepeBoA0B BBOAUINUCL PYCCKUE peanuu,
repov NoAy4Yanm pycckue nmeHa.

B CoBeTckot Poccum  y UCTOKOB  M3JQHUA  NPOM3BEAEHUMA ANA  AEeTCKOro
M IOHOLLIECKOTrO YTEHMA, B TOM YMCNE M CKA30K Pa3HbiX HAapoaoB cToan Makcum MopbKuii
(1868-1936), 0aMH M3 CaMbiX M3BECTHbIX BO BCEM MUPE PYCCKMX NUcaTenen, «apyr getemn
n aeTckon nntepatypbi» (KHura - apyr pebexka 1964, c.3).

NHTepec MOpbKOro K cKaskam pasHbiX HapoAOB OTPA3WUICA YXKe B ero nmcbmax
K cbiHy (1909 r.). Tak, oAHaxAbl OH NPOCUT CbiHA: «...HAMNWULIM MHE, YNTan An “ANOHCKue
CKasKkKn”, - ecnn Het, A Tebe BbIW/O WX, a TAKXKe BbIWIK M CKAa3KM ceBepOamMepUKaHCKUX
nHaenues» (Ffopbkuii 1989, 45). Cnycta HEKOTOpOe Bpems B APYyrom nucbMe opbKoro
K CblIHYy Haxoaum: «[locblnato Tebe, MUAbINA CblHULWE, A[eCATb AMNOHCKMX CKA3OoK
n «Cemmunetky». MHOEMCKNE CKa3KM — Te camble, Npo KoTopble A nucan» (Ffopbkuit 1989,
45).

Bckope nocne OkTabpbcKon pesontouunm, B 1918 r., FopbKuiA BO3riasua paboTy no
nsgaHuio KHur gna geten (Measeaesa-1, 10). [Monaras, uto msgatenbcTBa «Pycckas
nntepatypa» U «BcemupHasa nutepaTtypa», OpraHu3oBaHHble B 1919 r., He cmoryT

coCcpegoTounTbCA Ha BblNYCKE OETCKUX KHWUT, rOpbKMIZ naaHnpoBan BbINYCKATb WX

4 " o o
CeegeHunna 06 nsgarenbcTax NPUBOAATCA No KaTanoram Poccuinickolt FocypapctBeHHoM Brubanotekn
(MockBa) 1 Poccuiickoit HaunoHanbHoi Bubnnoteku (CaHkT-MNetepbypr).
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B n3gaTtenbcree «llapyc», KOTOpoe OH OpraHu3oBan eue 4o pesonouum (Megseaesa-1,
10). Btom e 1919 r. 6bino co3gaHo «M3gmaTenbctBo 3.U.IpebuHa», PaKkTUYecKu
Bo3rnasnsemoe [opbkum. [Mpegnonaranocb, yto ¢ «WU3patenbctBom 3.U.MprkebuHa»
bynetr coTpyaHuuyaTb akagemuk Ceprent degoposud  OnbaeHbypr (1863-1934),
M3BECTHbIM y4eHbli-BOCTOKOBeA. o4 ero pegakumert gonxKHbl ObliM BbIXOAUTb CKA3KM
pa3HbIX HapoaoB. B nnaHax nsgatennbcrsa bbino 3anncaHo:

3agaya 3TOM cepum — BBECTM B AETCKOE YTeHWe HOBble CKasKku, oboratutb
CKa304YHOE A0CTOAHME AEeTeN, KOTOPOE YXKe A0BOJIbHO AAaBHO OCTAETCA OAHUM U TEM HKe.
N3 60rato COKPOBULLHWULbI HAPOAHbIX CKAa3OK BblibpaHbl Te, KOTOpble MO TemMam W Mo
MHTEpecam ABAAIOTCA NOAXOAAWMMM K AETCKOMY BO3pacTy; NOAXOA K CKasKam 3ToM
cepun He aTHorpadmUECcKnin, a UMeeT B BUAY YnTaTena — pebeHKa, KOTOPOMY XKenatesbHo
NoKasaTb BCe MHOroobpasme CKasKkM U pa3HOe OTHOLWEHWE K Hel Y pPa3HbIX «HAapOA0BY.
(FopbkMin 1989, 80).

OaHaKko nnaHam A.M.[OpbKOro He BblN0 CYKAEHO OCYLLECTBUTLCA NPU EF0 XKU3HW.
Mocne OkTAbpbcKoM peBontouum 1917 r., Korga K BAacTU nNpuwamM 6o/bLIEBUKM,
HapOAHOM CKa3Kke nNpuwnocb Henerko. CoBeTckme negarorn 20-bix rr. XX B. cynTanu
HapOAHbIE CKA3KM HEHY)KHbIMW U AarKe BpeaHbIMU ANA BOCMUTAaHUA COBETCKUX AeTel.
Begb ntobaa HapoaHan CKasKa - PyCcCcKas, YellCcKas, NobCKan, UTaNbAHCKAA, AHTNNCKAs —
nepenasana pebeHKy onpeaeneHHbI NCTOPUYECKUIA U KYAbTYPHbIA ONbIT, BOCNUTbIBaNA
€ro, COOTBETCTBEHHO, KaK NpeacTaBUTeNA CBOEro Hapoaa, a Npo/sieTapckui pebeHoK
AO/MKeH Obln pacTM  MHTEPHAUMOHANMCTOM, TMOCKO/IbKY POAMHOM nposieTapuaTta
CTaHOBUTCA BECb MMP.

OTHOWeHWEe K HapOAHOM CKasKe COBEpLEeHHO MOMEeHANoCb nocne Brtopoi
MwupoBon BOMHbI, Korga Hapoabl u CoeTckoro Coto3a, M Bcero mupa obvegmHuAncb
B 60pbbe ¢ dawmsmom. B cepeaunHe 50-bix rr. B Poccnmn Havanu nspgasatbea 3apyberkHble
CKa3KmM B HOBbIX nepesogax. O BaXKHOCTM 3HAKOMCTBA CO CKAa3KaMM pasHbiX HapoaoB
M3BECTHbI (PONBKAOPUCT UM NUcaTenb-ckasovyHuk M.A.BynatoB (1913-1963) nwucan:
Heuyero v roBopuTtb O TOM, KaKOE MCKAKOUUTE/IbHO Ba*KHOE 3HayeHue MmeeT M3gaHue
COOPHMKOB CKA30K pas3/IMyHbIX HApOAoB ANs AeTeil. Begb UMEHHO 3TW CKa3KM C camoro
paHHero Bo3pacTa AatoT 60NbLOM NO3HaBaTe/IbHbIM MaTepuasa, NOMOratoT YKpenieHuto
OpYyKObl MexKay Hapodamu, Bbi3blBAOT MHTEPEC K APYromy Hapoady, YBaXKeHWe e ero
HaUMOHaNbHOW «KynbType». (Bynatos 1955, 46).

B 40-bi1x-50-bIx rr. XX B. B CoBeTckom Coto3e noABUANCL NepeBOoabl YELICKUX,
MONbCKUX, WTANbAHCKUX, aHMMIACKMX HAPOAHbIX CKa30K, CcAeNaHHble C  y4yeTom

ocobeHHoCTeN 3TUX A3bIKOB, Nepeaarowme XxapaktepHble 4epTbl KYy/IbTYPbl 3TUX HAPO40B.
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YelcKMe CKa3Ku B POCCMMS.

MHTepec K YyelckMm cKaskam B Poccum 3apoaunca B cepeauHe XIX B., Korga poccuinckas
yntaowaa nybanMKa MNo3HaKOMWUAAcb C TBOPYECTBOM 3aMevyaTesibHOM  YeLlCKoW
nucatenbHuubl  boxeHbl Hemuosoit. C  HeW  NAaHMPOBAAM  COTPYAHUYECTBO
npeactaBuTenn cnaBaHOPUAbLCKUX Kpyros, B YacTHocTM [binnH 1 nucaTenn H.C.Jleckos,
N.C.AKcakoB, 3HameHuUTbin  ¢unonor-cnasuct  U.U.CpesHesckuin.  PonbKnopuct
A.®.TunbdepanHr 6bIn NMYHO 3HAKOM C nucaTenbHuuei. CnasaHodwunosB B BorkeHe
HeMuUOBOM NpUBAEKANIN «KMUBOW MHTEPEC K XKM3HU W Ky/IbType CNaBAHCKMX HApoAoB,
CTpacTHOe  CTpemneHue  copencTBoBaTb  CONMMKEHWIO  CNaBsH,  AeATeNbHOCTb
donbknopucta-cobupatenda, nonynapusatopa MNPOU3BEAEHUINA HaApPOAHOro TBOPYECTBA
M 3HAHUM O XM3HKU Hapopa» (Kapckas 1969, 4). HeyamMBuTebHO NO3TOMY, YTO MEPBOW
YellCKON CcKasKoi, onybamMkoBaHHOM B Poccuu, oOKasanacb ckaska «O paBeHaguaTtu
MecALax», 3anMcaHHasa YewCcKol nMcaTeNnbHULEN.

Ckaska «O pBeHaguaTu mecALax» BblWaa B KypHane «CeBepHaa nyena» B mapre
1863 r. lepeBepeHa oHa 6blna ¢ 4yewcKoro fA3bika H.C.JZlecKoBbiM, MMCaBLWIMM NOZ,
ncesgoHnmom «M. CrebHUUKKUI». MMepeBoa 6bin caenaH B [Mapuike, 3aBeplleH, KakK
YKa3aHo pAgoM C NoAnucbio nepeBoaumnka, «25 aekabpa 1862 r.» (Hemuosa 1863, 10).
B npumeyaHun K nepesogy rosoputca «Pohadka “O Dvanasti mesickach” 3anucaHa
M3BECTHOWM YelICKOM nucatenbHuuen bBoxkuHon HemuoBOM, C yCT HapoAHbIX,
M Hane4yaTaHa B AnTepaTypHom cbopHUKe, mM3gaHHom B lpare, noa Ha3saHvem “lLada
Niola”. B nepeBoae, N0 BO3MOXHOCTH, YAEPHKAH CTPON HAPOAHOM pedn, HenoaparKaemo
BEPHO NepeAaHHbli B opurnHane» (Hemuosa 1863, 1).

B 1898-1899 rr. BlleTepbypre 6blAM M3[aHbI HA PYCCKOM A3blKe COOPHUKM
YEeLWCKNX W CNOBALLKMX CKa30K, CHabXeHHble MHOTOYUCAEHHbIMU UAMOCTPALNAMMU
(MBaHoBa 1990, 466). TakoBO, HanNpuMMep, W34aHME, KOTOPOE TaK W Ha3blBaeTcsA:
«Yeuwckne ckasku, cobpaHHble Kapnom 3dpbeHom u BoxeHo Hemuosoi» (Spben-
HemuoBa 1897). KHura 6bina nsgaHa B 1897 r. B MNetepbypre. MepeBogunuen ¢ YELWCcKoro
A3blka BbICTYNWAA JAeTckaa nucaTenbHuua M.AlannHa. COOpHMK cKa3ok 1897
r. @aKTUYECKM COCTOUT U3 ABYX YacTel, YTO BUAHO M3 ero coaeprkaHua (IpbeH-HemuoB.a
1897, 287). XoTA B TEKCTE CaMOW KHUTM HET HUKAKOro AeneHuMA Ha 4YacTW, CKasKM,
cobpaHHble K.JpbeHom u B.HemuoBol, onybnaukoBaHbl AByma 610Kamu. Bbnarogaps
3TOMY WU34aHUI0, POCCUNCKME YMTATENM MO3HAKOMMUINCE C TAKUMM YELICKMMM CKasKamm,
Kak «Bblcokmi, LLUMpoKMit n 30pkuniny, «3natosBnackar», «A3nMHKN», «TpK 3010TbIX BOJIOCA

Nena-Bcesesa», «JlecHas eHKa», «YM M cyactbe», «Tpu npAXu», 3anmMcaHHbIMU

5 v v
LaHHble 060 BCcex COOPHMKAX CKA30K, YNOMMHAIOWMXCA B CTaTbe, NPUBOAATCA NO KaTanoram Poccuitckoi
locyaapcTeeHHoW BubanoTtekun (Mocksa) n Poccuiickoit HaunoHanbHo Bubnmotekn (CaHKT-MeTtepbypr).
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K.OpbeHom, aTakxke «ConHblwKo, MecAayko u BeTpuuko», «[JobpyHKa u 3noboray,
«HebecHbI cnyTHUK», «beccTpawHbil Mukelw», «4ya0TBOPHbLIN Mey», «[oub pycankmy»,
3anucaHHbimum b.HemuoBO/A.

B 1912 r. B8 MocKBe BbIXOAMT creaytolee nsgaHme YewCcKUX CKasoK — «boxeHa
HemuoBa. Yelwckune HapoaHble cka3km» (Hemuosa 1912). Nepesoa 6bin caenaH 3aHOBO
AHHoI MBaHoBHOM pxkmann-Eroposoit (01.06.1877-1960), KeHON M3BECTHOTO PYCCKOTO
matematmka [.®. Eroposa. YewkKa no HauMoOHanbHOCTM, AHHA [pXmMmanu pogmnacb
n Bblpocna B Poccum M npekpacHo 3Hana ob6a A3blKa, PYCCKUIA W YELWCKUn. B KHury,
nepeBeaeHHY0 e, BOWAKN cKa3km «O aByx Hpatbax», «Kak Apomun cyacTbe Hawen»,
«O Tpex 3akongoBaHHbIX cobakax», «0O Mapuwke», «KpecTHbIiM». 3aHOBO 6Oblnu
nepeBeaeHbl CKa3KKM ABe CKasku — «HeycTpawmmblit Mukow» (B 1897 r. - «beccTpaluHbIi
Mukew») u, Bngmumo, «Pycanka» (8 1897 r. - «[Joub pycankmn»).

MN3paHMA CKa3oK, 3anMcaHHbix boxeHoM HemuOBOM, MMEIOT CBOHO OTAENbHYLO
ncrtoputo B Poccn.  COOpPHMKM CKa3oK M3 ee cobpaHusa Bbixoauanm B Poccuum nop,
Ha3BaHMeM «30/10Tasi KHUra ckasok» (/1, 1978; M, 1993, Hosocmbupck, 1993, M, 2016,
2018) u «CepebpaHasa KHura ckasok» (CMN6, 2016). MHorga obe KHWUIK BbIXOAMAM MOA4,
oAHoM obnoxkkoi (M, 1996, KpacHoapcK, 6.r.). B BuAe TOHKMX KHUXKEK A8 ManeHbKUX
yuTaTenem C MHOXKECTBOM KapTMHOK MNyb6AMKOBANAUCL W OTAENbHble CKasku: «[lacTyx
n pbitapb» (M-/1, 1951, Ceepgnosck, 1961), «Cyactbe Apomwuna» (M., 1974, 2017),
«Koponb BpemeHu» (KypraH, 1992). B 1961 r. Bbiwen cbopHuk «Hemuosa, BoxkeHa
Ckasku. MMosectn. Pacckasbi» (M-/1, 1961), pacckasbiBaloWMii O pPasHbIX CTOPOHAXx
TBOpYecTBa boxeHbl HemML0BOM, BKAOYAn M cObpaHHble €10 CKa3Ku.

MNocne pesontounm 1917 r. B U3JaHMKN U NEepeBOAE YELUCKUX CKA3oK B Poccum no
NPUYNHAM, WU3NOMKEHHbIM Bblle, HAcTynua nepepbiB. CHOBA COBETCKUE AeTU CMOIan
NMO3HAaKOMUTLCA C HUMM TONbKO B 1948 r., Koraa Bbilwna KHUra «3pbeH K.A. bannagbl.
Ctuxun. CKasKku» cOo BCTYNUTENIbHOM CTaTbeM, PACCKa3blBAOWEN O KM3HU W TBOPYECTBE
yewckoro nucatena. CKasKkM B3ITOW KHUre OblnM nNpencTaBieHbl Kak WMAAOCTPAUMA
aestenbHoctn Kapena 3pbeHa - uccnepoBatensa, cobupaTena v mMspatens HapoaHbIX
CKa30K.

M3paHme 1951 r. npepHa3Hadanocb «AnA maaguero Bospacta» (Yeuwckue
HapoaHble cka3km 1951, 104). CKa3Ku NepeBoAM/IMCh C YELLICKOTO A3blKa NepeBoaAYMKamu
M. 3enbposud, C.limepanb, B.BetnnHoit, T.Akcenb. B KHUIY 6blan BKAKOYEHbI CKa3KM,
cobpaHHble B.HemuoBoi «MacTyx u pbitapby, «Myapbiii toBennp», «Kym MaTten n kym
Npxkn» (B usgaHmum 1897 r. «Kym Matein»), «Cuactbe Apomuna» (B usgaHum 1912 r. —
«Kak fApomun cuyactbe Hawen»). U3 cobpaHus K.OpbeHa 6biam BbibpaHbl «llKona
npuHocuT 6oratctBo», «Koponb Xopek», «[oragnvebiit Kyba» 1 «30/10TOBONOCKa».

Haxoamm 3gecb e U CKaskK, He TO/IbKO BMepBble nepeBeaeHHble, HO U 06paboTaHHble
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(«nepeBoa, n obpaboTtka» (Yewckne HapoaHble ckaskm 1951, 104)), Hanpumep, «lOH3a
N X03AKH», «BannbyK n KpacaBuua-LUbiraHka», « AHKO-Kpenbiw», «KpecTbAHUH U KyMLbI»,
«®paHTa, Bawek u NoH3a», «YyeHbli nec». CKa3KuM BbIWAU C UANKOCTPALNAMM XYO0KHMKA
B.MwuHaeBa B TBepAOM nepenneTe.

Yepes Tpu roga, B 1954r., yacTb CKas3oK, Boweawunx B M3gaHue 1951 r., 6bina
nepensgaHa Bcepum «KHUra 3a KHUron». I3TO M3AaHME BbIWAO MOoA4 Ha3BaHMEM
«3naToBfacka. Yewckne HapogHble CKasku». B Hero BoOWAM CKasKM «3naToBAACKa»,
«AHKO-KpenbIw», «Y4yeHbl nec», «[OH3a U XO3AUHY.

Cpasy ABaxKAbl YellCKMe CKasku m3aaBanncb B 1956 r.: B MocKBe Kak oTAe/bHbIN
Cc60pHUK «YelucKkne HapoaHble ckaskm» (B nep. M. Tanosom) (Yewwckne HapoaHbIe CKa3KM
1956) u B J/leHMHrpage KaKk 4acTb KHUIMM «CnaBAHCKME CKa3KW», Kyda, KpOme YelCKuX
CKA30K, BOLW/IM eLe CKasku bonrapuu, Monbwn n KOrocnasmm (CnasaHckue ckaskm 1956).

Yelwckne CKasKM wusgasanmcb He ToAbKO B Mockse wJleHuHrpage. B 1962
r. B CapatoBe Obln M3gaH COOPHMK MoA MNO3TUYECKMM HasBaHMem «CKasku 30/10ToM
Mparn» (Ckasku 3onoTom Mparn 1962).

B cepegmHe 70-bix rr. XX B. pOCCUICKNE AETU NO3HAKOMMANCL C HOBbIM U34aHUEM
YELWCKUX CKa3oK. YHWKaNbHOCTb 3TOr0 WM34aHWS COCTOA/la B TOM, YTO M3AaHuWe 6blio
NoAroToB/IEHO M ocyllecTsieHo B [pare, B usgatenbctse «ApTua» (Yelwickue cKasku
1974), To ecTb NpeAcTaBAAN0 cob0i YELCKUIA B3rNAL Ha TO, KaKME CKasKu ByayT NpUHATbI
pycckos3biyHOM ayauTopuen. CocTaBieH 3TOT COOpPHMK 6bin Upxu Topakom,
nepesogunuen Boictynuna J1.PiopukoBa. Ewe pa3 noaobHbit cbopHMK, «Yelickue
CKasku», 6bin nsgaH B Mpare Tonbko B 2007 r. (Yewckne ckaskm 2007). B Hero Bowaum
NydliMe CKaskuM u3 cobpaHmin boxeHbl HemuoBol u Kapena SpbeHa B nepesogax
EkaTepuHbl 506pPaKkoBOA-TUMOLLKUHON.

B camom Hauyane nepecTtpoiku, B 1990 r., 4ewCKMe CKasKkM (BmecTe co
CNOBALKMMWN)  HAKOHEL-TO  A0XAA/UCb  Cepbe3HOro,  KPUTUMYECKOro  U34aHuA,
PAaCCYMTAHHOIrO HE TONbKO Ha AEeTeW, HO W Ha B3POC/bIX YUTaTesNen, cneumanmctos no
cnaBsiHCKOMy ¢donbkaopy (Yelckme m cnosaukue HapogHble ckasku 1990). Kpome Toro,
YTO B KHMIY BOWNO 60/blLIOE KONMYECTBO HOBbIX, KAYeCTBEHHbIX NepeBoaoB, OoHa bbina
CHab)XeHa aKagemMuyeckon ctaTbed W.MBaHOBOW, pacCKasblBalowWwen o CcobupaHum
YeLCcKoro u cnosaukoro ¢obKaopa 1 o0 ero 0cob6eHHOCTAX.

90-ble rr. XX B. 6blM, C OAHON CTOPOHbI, HENerkMm BpemeHem AnA
KHUromsgartenen, xoTa v A4aBaan UM onpeaeneHHyto ceoboay, ¢ Apyron, 6bian CHUXKEHDI
KpuUTepUn usgaTenbckoro pgena. Bo BTopom Homepe anbmaHaxa «lloumTanKkar,
nspgasaswemca B Camape (Tmpaxk 75 000) 1 NOCBAWEHHOM CNaBAHCKMM CKa3KaM, CKa3Ka
«3natoBnacka» Bblwia 6e3 ynommHaHua nmeHn K.9pbeHa, ¢ Noa3aroNI0OBKOM «4YeLlcKan

cKaska» («MoumTtaitka»,Ne2 1994). MoxHO 6bl0 6bl onpaBAaTb TakKoe ynylleHue
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nsgatenen Tem, YTO asibMaHaX PACCYMTaH Ha Manblwen, HO BeAb W cepua «KHura 3a
KHUron», B KoTopoh B 1954 r. Bblwna «3naToBnacka», Toxe Oblna npegHasHayeHa
MAAALWMM WKONbHMKAM, @ UMSA YeLCKOoro nucatensa-gponbkaopucTa o110 ynomAHYTO.
HoBblli BeK O3HaMeHOBaNCA ABYMA 3HAYMTENIbHbIMM NO 06bemy WU3gaAHMAMMK
YeLCKNX CKasoK. lMNepBoe n3 HMx «CKasaHuAa apesHen Yexnm» soiwno 8 2000 r. B cepum
«/lereHapl, NpeAaHMa U cKaskn Hapogos Esponbi» (CKasaHuus apesHeirt Yexmum 2000).
B KHury Bownun nepesogbl M.Tanosoit u ®.borontoboBoit. N3gaHue 3Tol KHUMM Bbino
noaneprkaHo denepalbHOM NPOrpaMMoi NOAAEPHKKM KHUromsgaHua Poccun. Btopoe
n3gaHne A0 HEeKOTOPOW CTerneHW BO3BpPaLLAET Hac K Hadany nytu: B 2013 r. cHoBa 6bian
M3gaHbl CKa3KW, 3anuncaHHble K.fA.9pb6eHom. OHM BbIWAKM NOA Ha3BaHWEM «3/1aTOBNACKa:
yelwickue BonLwebHble cKazkn» B HOBOM nepesoae Onbru AKbynaToBoi 1 npeaHa3HauYeHbl
AeTAM cpefHero LWKONbHOro Bo3pacTa. B To e BpemAa mM34atoTca UM OTAE/IbHble CKA3Ku
Kapena dpbeHa B BUAE UNNHOCTPUPOBAHHBIX KHUT YBEIMYEHHOro ¢opmaTa, paccimTaHHble
Ha ManeHbKux ymTtatenei: «fopwoyek, Bapu!; Ym n Cyactbe» (M, 2013) u «Tpu 3010TbIX
BoJsioca [lega Bcesega» (M.,2014), nssecTHas eLle No M3aaHuto ckasok 1897 .
XOTA uYelwcKue CcKasKknm B POCCMM 4YMTAlOT YXKe OKONO NoAyTopa CTONEeTU, Ccamoi
NonynapHON UM M3BECTHOM M3 HUX OKasblBaeTcA «3/1aToB/lacKa», 3anucaHHaa Kapenom
dpbeHom. MOXKHO CcKasaTb, UYTO AN POCCUNCKUX uuTaTenel OHa CTajsla CUMMBOJIOM
YellCKON cKasKku. KaK roBopaT Ha uuTatenbckux ¢opymax: «Camaa M3BeCTHas Y Hac
B CTPAHEe YellCKas CKasKa npo pobporo cayry MprKuka m npuHueccy 3natosnacky» (6),
«M3BecTHenwan (4a, HaBepHoe, Camas WM3BECTHAs Y HAC) YellCKas HapogHas CKasKa
“3natoBnacka”» (6). MNoKoneHUA COBETCKMUX, a 3aTEM POCCUMCKUX AETEN POC/U, YnTas ee
WKW CNyLWana 3anucb Ha NAacTUHKe: «B ganékom aetctee 6blna y MeHA NAACTUHKA C 3TOM
CKa3KoM ... cnywana yacto. MpkuK 1 3naToBnacka MHe Oo4eHb HpaBuancb. Kynuna KHury
. MPX NPOYTEHMU CTana 3amMeyaTb, YTO YMTAKD C TAKOM }Ke MHTOHALUMEeN KakK U Ha TOoWM
naacTmHke. MNMpAm Mypalwky no Koxke» (6). Kak npaBuno, 3Ty CKasKy YMTalOT Maagwue
LWKONbHUKN, BUAMMO, B KauecTBe 3a4aHUA NO BHEKNACCHOMY YTeHMo. Ha calTax wkon,
rae OTKPbITbl NEepCOHaNbHble CTPaHULbl YYEHMKOB, €CTb OTYETbl O MPOYTEHMU 3ITOM
3HAaMEHMUTOM CKa3Kku: «MHe NOHPaBMAACh 3Ta CKa3Ka, NOTOMY YTO OHA MOy4YUTeibHaA. <...>
B KOHLe CKa3ku gobpo nobexgaeT. A KOBApCTBO M 3aBUCTb B IMLLE KOpPOAA nornbatoT!»
(1); «Bonblie Bcero MmHe NOHPaABWUIOCH, Kak 3Bepy Nomoranu MpLumrKy Bo Bcex ero begax»
(2). UHorpa 3anucb COAEpPXKUT M KPaTKUIA Nepeckas TeKcTa «31aTOBAACKM», U BbIBOAbI,
K KOTOpbIM pebeHOK npullen, NpoyTa CKasKy: «[/1aBHas MbIC/Ib CKa3ku «Tpu 30/10TbIX
BONIOCKa»® 3aKNlouaeTcs BTOM, YTO 0obpoe OTHOLWEHWE K Apyrum nogam Bcerga

BO3BpaWaeTCA OTBETHbIMU ,EI,O6prMM aenamu. MpXuk rnomor mypaBbAM, BOPOHATaM,

6 v
[pyron nepesog Ha3BaHMA CKa3KKM «31aToOBNAACKAY.
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30/10TOM pblIGKE M MyXe, U OHM OKa3aan emy OTBeTHy nomoullb. Ckaska K.OpbeHa yuut
6bITb BHUMATE/IbHBIM MO OTHOLUIEHMIO K 0AAM, YMETb Pacro3HaBaTb KOBAPHbIX NH04EN»
(3). Cpean npoumx CcKa3oK «3naToBnacka» OKasblBaeTcs OAHOM K3 Haumbonee
NPUBAEKaTeNbHbIX AN pebeHKa, ele He YMEeHLWero 4mMtatb. TaK, B OT3biBE O KHUre
«3naToBnacka. Yelwickue BoswebHble CKa3ku», wu3gaHHon B Mockse B2013 .,
yntTaTenbHUUA NULWET: «3aKOHYUAK YnTaTb KHUTY "3naTosnacka"... [JouKa ymTana Juvilb
Hebo/blUMe YAaCTU CKA30K, OCTasibHOE NpeAoCcTaBAAsNd YMTaTb MHe... Cpean HUX A0YKa
OTMeTUNa noHpasuBwmeca...» (4). OaHoM W3 NOHPABMBLUMXCA CKA30K OKasafacb
«3naToBnacka». [Noyemy poccUCKMM OETAM TaK HpaBUTCA 3Ta ckaska? OTBeTbl Haxo4Mm
Ha uuTaTenbCckMx dopymax: «3ITa CKasKa yuuT He boaTbcs TpyaHocTel. Hago Bceraa
nomoratb APYrMM B C/IOXKHOM cuTyaumm» (5), «B ckaske «Tpu 3010TbiX BOJIOCKA» MHe
NoHpaBuACA rnaBHbIM repo, NpKUK. 3TO  YecTHbI,  A06POCOBECTHbIN
n pobpoxkenaTenbHblt  4yenosek» (3), «HeToponAMBbLIA  NO3TUYECKUM  paccKas
o 6naropoactee, B3aMmonomoly, N6BU» (6). «3naToBNacka» HACTONbKO W3BECTHA
B Poccumn, 4TO Ha [ETCKMX KOHKYpCax, MOCBALWEHHbIX YEeLWCKOMY A3blKY M YeLCKoM
KyNnbType, BCTpeYaeM 3a4aHue — 4onncaTb NpoaoIKeHNe 3ToM cKasku (15).
MonynapHOCTM CKa3KKM «3naToBslacka» cCNocobCcTBOBaN U YELWCKMA pUNbM, CHATbIN
B 1973 r. pexxuccepom Bnacton AHMYKoBOW. B 70-bIx-90-bIX rT. Ha COBETCKOM (MO3Ke
POCCUIMCKOM) TENEBUAEHMU KaxKAoOe BOCKpeceHbe Lna nepegadva «B rocrax y cKasku»
c Beayuwer BaneHTuHOlM JleoHTbeBOW, «TeTel Banei», «camas nobumana nepegaya He
TO/IbKO AETel, HO M B3pOCabIX» (7), KOTOPY M AEeTU, U UX POAUTENN BCErAa Kaanu
C HeTepneHuem. Llenbto 31Ol nepenayn 6bl1 NOKas PUAbMOB-CKA30K, M «31aTOBAACKY»
BK/OYaNN B NPOrpaMmy Mokasa Tpuskabl — B 1976/77 rr. (nepsbiit ce3oH), 8 1978/79 rr.
n 8 1983/84 rr. LLlen oH 1 B KNHOMpPOKaTe: «PaboOTHUKN KMHOTEaTPOB COBETCKOro nepmnoaa
BCMOMMWHAIOT, YTO BO BPEMA KMHOMPOKaTa 3TOM CKa3KM 3anbl KMHOTEATPOB Oblan 3abuthl
WKONIbHUKAMKN - MHOTME MNPUXOAUAM NOCMOTPETb CKa3Ky Tpu-yeTbipe pasa» (9).
C noaneHnem MHTEpPHeTa GMUIbM NOABUACA HA MHOTFOYUC/IEHHDBIX CalNTaxX. TamM e MOXKHO
HaNTU N OT3bIBbI 3pUTENIEN, CBUAETENBCTBYIOLWLME O TOM, KaK 3KpaHM3aLUMA «31aTOBNACKU»
6blna npuHATa nybamkoi. Kak M cKaska, GuMAbM CTan 3HAKOBbIM B COBETCKOM Ky/bType:
«KynbToBaA Ans COBETCKMX AeTel 3KpaHW3aumMsa 4YelwcKkor BowebHoM ckasku» (10),
«OAuH U3 NydwuMx AOeTckux ¢GUAbMOB 3aCTOMHOro coBeTckoro nepuoga» (11),
«leHnanbHbI puabm!!!l O6oxKato!!!» (11). AnAa MHOTMX NOKONEHUI COBETCKUX, a 3aTeM
N POCCUMNCKMX AOeTEN YelWCKUn PpUNbM BbI3bIBAET BOCMNOMWMHAHMA O pPaHHEM AEeTCTBE
M 0 NPOCMOTPE NO TENIEBU30PY, YTO NPUBOANT HA MbICb AOM MAWN AETCKMI cad: «[obpas,
Bonwe6bHasnA, ylOTHas CKasKka M3 BpemeH nepegad c Tetein Banei» (12), «CmoTpen eue
B AETCKOM cagy B nporpamme «B roctsax y ckaskum». O4yeHb 3Ty CKasKy Toxe nbato.

Nobnto 3natoBnacky u Upxnka. HegasHo 2 roga Hasag nocmotpen» (12), «4o cux nop
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NMOMHIO TOHEHbKME r0/10Ca MypPaBbeB, Pa3roBapMBatoWwmMx ¢ HAM. [la 1 3n1aToBnacKky c ee
POCKOLIHbIMM 30/10TbIMW BOJIOCAaMM TPYAHO 3abbiTb. Korga A 6bl1 ManeHbKUM, O4YeHb
nobun 3Ty n Apyrme KMHOCKasKu, ecnm 6blan B Tenenporpamme - Bcerga cmotpen. A
Aa)ke He Mory npeactaBuUTb CBOe AEeTCTBO 6e3 3TMX CKas3oK, 6e3 gobpoTbl M Tenna,
Wweawero ¢ aKpaHa Tenesnsopa» (12). Mepsble 3puTenn, cmoTpesBwne 3ToT GUabM elle
netbMmu B 70-bIx-80-bIX T., PacCKasbiBa/JiM O HEM CBOMM AETAM W Npobyauan nHTepec
M K HEMY, U K CaMOM CKaske: «Mosi mama cmoTpena B AETCTBE «31aTOBAACKYy». Y MeHs
€CTb TaKan KHWUra; A CHayana NpoyunTana, a NoTom pewwmnna nocmotpeTb» (13). Yo e ana
3puTeNield OKa3blBAeTCA Ba*KHbIMM COCTAaBAAKOWMMM BO/WEDOHOM CKasKM? «B Heln ecTb
37101 KOPO/Ib, NpeKpacHaa npuHUecca, A06pbI OHOLWA, HEBbLINOJHUMbIE 3adaHuA. A,
rnaBHOe, YMEHME MOHMMaATb A3blK KMBOTHbIX, XMBas M MepTBasA BoAa. M, KOHEYHO Ke,
necHu!» (10). OTmevaeTca M BocnNuTaTeNbHOE 3HAYeHUe PUAbMaA: KKaK AETCKUI Punbm,
OH, 6e3ycnoBHO, HayuyuT nomoraTb B bege BCeMy XMBOMY, BbINOAHATb JAaHHbIE
obewaHua» (10). Bo3amoxKHO, B geTcTBE aBTOPbl OT3bIBOB He 0cobeHHOo obpalwanu
BHMMaHME Ha Wrpy aKTepoB, HO, CTAaB B3POC/AbIMU KMHO3PUTENAMM, OHU OLEHUBAIOT
®UAbM U C 3TOM TOYKM 3peHua: «Xopowmnii Ao6pbii dnabm. Xopolo nogobpaHbl akTepbl.
OueHb Xxopolwo nepeAaHbl 4yyBcTBa ¢unbma. OgHum cnosom - Monoaubl!» (12),
«lMpekpacHasa 3naToBnacka B McnonHeHnn Moprm Kotpbosoi monyumnach Takow, Kakoii
M ooMKHa ObITb AeBylWKa, obnapatowas BOAWEOHbIM COKPOBULLEM - 30/10TbiMMU
BOJIOCAMUN: OCTOPOXKHOMN, 40OPOI, KpacnBon M cnocobHOoM Ha camonoxkepTsoBaHue» (9),
«CTapbll KOPO/b MONYYMNICA KaNpPU3HbIM, NOAJOBATbIM, MOAO3PUTENbHBIM, XECTKUM,
a oTel, 31aTOBAACKM — HEMHOIO Yy4aKOBaTbiM, HO, B CyLLHOCTH, A40OPbIM, N NO-OTEYECKU
B/IOONEHHbIM B cBOMX ao4vepen» (10). CoBeTCKMM AeTAM, HE Bble3)KaBLUMM 33 pybex,
Yyewckuii punbm Aasan BO3MOXKHOCTb MEPEHECTUCb B AaNeKMe CTPaHbl, HacnaxkAaTbCA
«NpeKpacHbIMK Ner3axammn YexocnoBakum, ee 3aMKamm, 3epKasibHbIM 03epamu, necamm
nnonammu» (9). Kak BCNMOMWHAET OAWH U3 KMHO3puUTeNewn, «... bblNo B HUX [B YeLlCKMX
dnnbMax-ckasKax, B TOM umcne u B «3natosnacke» - M.H.] Kakoe-To ocoboe o4apoBaHue,
MOXET OT TOr0, YTO CHUMANN UX Ha GOHE HACTOALLEN FOTUYECKOM apPXMUTEKTYPbI, MOXKET OT
TOro, YTO YELICKMM peXKMCCepam Nyylle yaaBanocb n3obparkaTb KOPONEBCKYIO KU3Hb...»
(14). Nosatomy nocelweHne MmecTa, rae CHMmanca ¢GWUAbM, OLLyLLAeTca Kak ocoboe,
yauBuTenbHoe cobbiTve: «fl 6blna B 3TOM 3aMKe, rge cHMmanun «3natosnacky»!!l» (11).
N oo cux nop ¢unbm «3natoBnacka» OTKPbIBAET Yexuio, YELICKYI Ky/abTypy, YeLLCKYH
CKa3Ky MaseHbKMM POCCUSIHAM.

Ecnn roBoputb 0 cobupaTenax ckasok, To 6onblwe Bcero B Poccuun, HaBepHoe,
M3BEeCTHO MMA BoXKeHbl HeMuBOM, NOCKONbKY COBpPaHHbIE €0 CKa3KM noj Ha3BaHMAMM
«30n0Tafd KHWUra cka3ok» K «CepebpsaHas KHUra CKa3oKk» nepeusgaBanucb B Poccuum

HEeOAHOKpPaTHO: «3ameyvaTesibHana KHUra - Xopolo 4to nepeusganul» (15), «Ana meHa
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60/1blOE cHACTbe KYMUTb KHUTY, KOTopasa bblna ogHON M3 NI0OMMBbIX B MOEM AOoMalLHEN
b6ubnmoteke. A 1 cetyac NOMHIO, KaKoe OHa NPOM3BOANAA HA MEHA BNeYaTaeHne, Koraa s
€€ yntan. 31o YTo-To ocobeHHoe. CTpax, NepemMellaHHbIli ¢ 1tbonbITcTBOM. BonwebcTBo,
He wuHauye» (15), «OaHa wu3 cambix NOOUMbIX KHUr getctBa» (21), «OTAMYHOe
nepeusaaHune Be4Hom Knaccuku!» (17). Kak BUAMM, YelcKMe CKa3Kn oCTatoTca NtbmMmbim

YTEHWEM POCCUAH, KHUTaMU, «3HAaKOBbIMWY (18) Ansa HUX.

MonbcKune cKkasku B Poccuu.

MepBblit COOPHMK NONLCKUX CKA3oK Obin m3gaH B CaHkT-MeTepbypre, B 1880 r. Kak
YTBEPKAAET aBTOP MNpPeaucnosua K Hemy, [Joktop O.lpumm: «Y Hac CyLLecTBytoT
nepesogbl CKa3OK HeEMELKMX, WBEeACKUX W AAaTCKMX, HO A0 CUX MOP, CKOJbKO MHe
M3BECTHO, He OblN0 M34aHO CKA30K CNAaBAHCKMX HALMOHANbHOCTEN, 33 WCKAOYEHMEM
HEMHOTMX YELLCKUX NereHq, paccesHHbIX B pasHbIX M3gaHmax» (Monbckue ckaskm 1880, v).
TakMm 06pa3om, MOMKHO CYMTATb, YTO MOJIbCKME CKA3KU OblIM NepBbIMU CAABAHCKMMM
CKa3KamMM, U3OAHHbIMU B BUAE KHUIMM, @ HE B BUAE KYPHaNbHbIX Nyb6anKkaumn. B ocHosy
cbopHMKa AoKTopa MpMMMa 6blIN NONOMKEHbI CKAa3KK, 3anmcaHHble K.B.Bonuuukum u K.
BanuHCcKMM. Poccuinckme yntatenn No3HaKOMUANUCH TOrAa € TaKMMU CKasKamu, Kak «bega
n Huweta», «losetpue», «Pbiuapb € 3aA4bmm cepauem», «TpoAaH», «3aKongoBaHHble
rnasa», «XpycrasibHas ropa» u Apyrumu, B nepesoge nucatenbHuupl K.OgpiHed,

B 1897 r. 6bin mn3gaH cneayrowmii COOPHUK NONbCKMX CKa3oK. Ecnv B nepsom
cbOpHMKe OblNO Bcero 92 cTpaHMUbl W CKasKM Oblan B3ATbl U3 KOANEKUMA AOBYX
donbknopuctos, 10 CcOOpHUK 1897 r. HacuuTbiBan yxke 312 CTpaHUL, U K MMEHam
K.BanuHckoro n K.BonuunuKkoro npnbaBnancb MeHa apyrux nosabCknx GonbKAOPUCTOB -
A.TnunHckoro, A.ObiracuHckoro, W.Kpawesckoro, B. MMpxuboposckoro, 3.MopaBcKOW.
CKasku, BXoauBLUME B NepBbli COOPHUK, OblAn nepeBeaeHbl 3aHOBO: «beaa M HUWeTa»
(1880) — «O b6epe n HUWeTe» Borumukoro (1897), «MoseTtpue» (1880) — «O noseTpmumn»
BanuHckoro (1897), «Pbiuapb ¢ 3aaubum cepauem» (1880) — «O pbiuape c 3a84bvMm
cepauem» (1897), «TpoaH» (1880) — «O wuape TpasaHe» BanuHcKkoro (1897),
«3aKkongoBaHHble rnasa» (1880) — «O narybHbix rnasax» Borunukoro (1897), «3edup»
(1880) — «O uapesuue 3edpupe» bannHckoro (1897).

C60pHMK cKa3oK 1897 r., 6orato WUNNOCTPUPOBAHHbLIN W B TBEPAOM NepenseTe,
6bln goCTyneH, BUAMMO, TONbKO AOCTAaTOYHO obecneyvyeHHbIM ntogam. [na Hapoga, AnA
becnnaTHbIX CeNbCKUX BUBANOTEK M UMTANEH, NOJIbCKUE CKasKWU bblan mM3gaHbl B 1899 .
nog Ne97 Bcepun «MnAnOCTPUpOBaHHAA CKa3doyHaa 6ubanoteka . [aBneHKoBay.

KHuxKeuka «lMonbckune ckaskm» (CMN6, 1899), ctomswan 15 Koneek, BKAOYana B ceba Tpu
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cKasku B nepesoge T.C.AKyboBcKOro — «LlBETOK NManopoTHMKaA», «YyAecHbI TPOLUMKY,
«BonwebHan ckpunka».

Ocobyto rpynny CKa3oK, B YACTHOCTWU, MOJIbCKUX, COCTABAAKOT CKA3KU M nereHapl,
repoAMM KOTOpbIX CcTaHoBATCcA Xpuctoc, [lpecs.boropoanua, ceAtble. B Mockse
8 1911 r. Bbiwna HebONbLIAA KHWUIA, NOArOTOBAEHHAA ABYMSA BUAHbIMWU OeATeNAMMU
NOJIbCKOWM KyNbTypbl, NMUcatenem u gpamatyprom MapuaHom laBanesuuyem (1852-1910)
N XypoxHukom [Metpom CraxeBuyem (1858-1938). KHura HasbiBanacb «[lonbckue
HapogHble JlereHabl o boropoauue». Camu nereHabl 6bIIM TaK OXapaKTepPU3oBaHbl UX
cobupartenem M.laBaneBunyem: «... nereHapl o boxuen MaTtepu, n3gaBHa co3gaBaemble
BOOOpaXKeHMeM Hallero HapoAa M coxpaHAaemble B 3aBETHOM KOBYere ero OT CaMbiX
CTapbiX 40 HOBEWLWMX BPeMeH. 3aTaeHHble B 3TOM COKPOBMULLHWULE, MEPLAAN OHMU
TAWHCTBEHHbIM 61E€CKOM, CBETU/ICL KaK YepBAKM MBaHOBOW HOYM, Braroyxanu 3anaxom
NEeCHbIX NaHAablWen W nonesort 60OropoAUUbIHOM TPaBKM M NOA 3TOM AEePEBEHCKOM
NPOCTOTON CKPbIBAaNM BEINKOJIENNE APArOLUEHHbIX KAaMHEN, NPOCMBLUMX APKOro COMHLA,
4yTObbI 3aMrpaTh LBETAMW Pafyry M BCMbIXHYTb PYMAHLEM yTpPeHHen 3apu» (FaBanesuny
1911, 1l). TeKcT KHMIM BblN NPeKpacHO nepeBeneH Ha PYCCKUIM A3blK M3BECTHbIM MO3TOM
Bnagucnasom XogaceBuyem, KOTOPbIN PaBHO BA3AEN PYCCKMM M MONbCKUM A3bIKaMMU.

CbopHuk «lMonbckue ckaskm» 3.KapabaHosoit, Bbilweawmnii 8 Mockse B 1914 r., no
obbeMy Mo4yTK He ycTynaeT cOOpHUKY 1897 r. B Hem 292 cTpaHWLbl, M BCE CKa3KKM 3a
NCKOYEHNEM OfHOW — «KHAXMY-BOpPOH» («BopoH» B M3gaHum 1880 r., «O uapesuye
BOpOHe» B u3gaHum 1897 r.) 6binv nepeBedeHbl Ha PYCCKUIM A3bIK BrepBble. ITO,
Hanpumep, TaKuMe CKa3KW, Kak «Banuropa wu BbipBuayb», «YyaHblt nepcTeHby,
«3aKoNA0BaHHLIN 3aMOK», «Myapasa KoposneBHa», «30n0Tble rpywmn», «ManMHOBbIN
DOMUKY», «CmepTb-KpecTHasa maTtb», «Koponesud Jlenb».

MNocne pnuTenbHoro nepepbiBa COOPHMK MNOABCKUX CKA3OK MNo4 HasBaHWEM
«lopoxoBbii CTpy4yok — OropogHbii CTapuyoK. [oNbCKME HapogHble CKAa3KM» Bbilen
B 1953 r. B uspatenncrse «etrmns» (M-J1, 1953). Cka3ku Tam onybanKoBaHbl B nepeckase
(Fopoxosbiit CTpyyok 1953, 80), To ecTb He TONbKO B MNepeBoae, HO U B 0bpaboTke.
B cogeprkaHUM yKasaHbl MMeHa NepeBOAYMKOB, a4ANTUPOBABLUMX TEKCTbl CKA3OK AnA
MAaALWero WKoAbHoro Bo3pacta: H.beanHosuy n K.AyHnH-bopKkoBckui. Kak KarkeTtca, u3
CKa30K, Y)Ke U3BECTHbIX MO paHHMM cbopHMKam, BbibpaHa M 3aHOBO nepeBeAeHa OA4Ha —
«Koponb-myxuk» («O mykunuke-kopone» Kpawesckoro B wusgaHuu 1897 r). Bbibop
NPOAMKTOBAH, BMAMMO, rocnoacTBoBaBwer Torga wuaeonorveir. CKasKa, pAasluas
HasBaHMe Bcemy cbopHuMKyY, «lopoxoBbin CTpyd4ok — OropogHbin CTapuyoKk», 6bina
nepeusgaHa cnycta asa roga B Yute (Ywmrta, 1955). Tam e, B 1958 r. BbilNa KHUra
NONbCKMX CKas3oK «[llacTyx Tbicaum 3anues» (Yuta, 1958) obbemom 91 cTpaHMUa,

aB1960 r. — cbopHUK «LlBeToK nanopoTHMKa» (Yuta, 1960) ob6bemom 102 cTpaHULpbI.
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B obonx cnyyaax nepesoaunuelr BbicTynana Jl.MMuBosapoBa. Bbibop Takoro mecTa
n34aHMNA NONBbCKMX CKAa30K HE CAyYaeH: 3a NocaegHNe ABECTU NeT B Pe3yaAbTaTe CCbI/IOK 40
1917 r. nBo BpemeHa penpeccuin 30-bix rr. XX B. B CMbupun obpasoBanacb orpomHas
Nnonbckan obLLMHA, U, COOTBETCTBEHHO, MOJ/IbCKME CKa3KM bbiin BocTpeboBaHbl MECTHOM
ynTaTeNbCKOM ayauTopmen. NonbcKMe CKasKM U3aaBanCb He TOIbKO Ha BOCTOKE, B YuTe,
HO W Ha 3anage, B KanuHuHrpage («Kak MyXMYoK Bypayok naHa B AypaKax OCTaBu/I.
3umosbe 3Bepei», KanuHunHrpaa, 1961. Cepua «LLIKaTynKa CKa3oK»).

MMOBOPOTHLIM TOAOM B M3L4AHMWU MONAbCKMX CKA3oK cTan 1965 r., Koraa BbIWw/o
B CBET MepBOE B UCTOPUM MNepeBOAa MNONbCKUX CKA3OK MX KPUTMUYECKOE u3aaHue,
paccyMTaHHOE He TO/IbKO Ha AeTen, Hanpumep, CpPeaHero M CTaplero LWKO/IbHOro
BO3pacTa, HO W HA ChNeunanncToB-cnaBaHoBedoB — «[lloNbCKMe HapogHble nereHabl
n ckaskm» (M., 1965). B KHMUIy BKAOYEHA CTATbA COBETCKOM MOJIOHUCTKM M NepeBoAYmLbl
AHMHBI  MautocoBmy. Becb KOpMNyC CKa3oK oOpraHM3oBaH B pasgenbl: «JlereHabl
n npegaHna», «CKaskn O XKMBOTHbIX», «BblITOBbIE CKA3KM, aHEKAOTbl W LWYTKU», NMPUYEM
€CTb M Hebonblol pasgen «YKasaTesib UCTOYHUKOBY, TAe yKasaHbl Nepsble nybankaumm
CKa3oK B lNo/iblue ¢ BbIXOAHbIMM AaHHbIMK (C 1867 T.).

Kak 1 B cnydae C YELWCKMMM CKa3KamMu, COBETCKUE OETU CMOIIM NPOYNTaTb KHUTY
CKa30K, OTParkalolLylo MOMbCKUIM B3rnA4 Ha TO, KakMe CKasKM Haubosiee TUMWUYHbLI NS
NMONbCKOM HAPOAHOM KyAbTypbl, - KHUTY «KoponeBHa-BonwebHUUA W gpyrue NoAbCKue
CKa3Kuy», Bbiwealwyto B Bapwase, B nsgatenocree «lonoHua», B 1966 r.

o Havyana 90-bix rr.XX B. B CCCP BbilwAN eule ABa 6OMbLINX U3AAHUA MONbCKUX
CKa3oK: Ana mnagwero Bo3spacta «Tam, rge Bucna-peka» (M, 1975), B KoTopyto 6bian
BK/ILOYEHbl M Nepeckasbl paHee NepeBeAeHHbIX CKa3oK (Hanpumep, «LiBeTok
nanopoTHMKa, «lMacTyx, KOTOPbIM ThicAYY 3alLLEB NAC») U HOBbIE NepeBodbl N 06paboTKK,
N BTOPOE KPUTMYECKoe Mu3aaHuMe CKas3oK «lonbckne HapogHble ckasku» (1, 1980).
B nspgaHum 1980 r. BocnpomnsseseHa cTaTba AHMHbI MautocoBuy, HO Honblle NONOBUHDI
CKa3oK nepesBeaeHo Bnepsble. Kak 1 B n3gaHmm 1965 r., CKasku pasHeceHbl No pasaenam,
HO pasgenos Tenepb 6onbwe: «CKasKM O XKMBOTHbIX», «BonwebHble cKaskm», «CKasKu-
LIYTKK, CKa3KM-aHEeKAO0TbI», «CKa3KM-paccKasbl», «JlereHabl, NpegaHna U NoBepba».

B camom Hauvane 90-bix rr., B 1992 r., B Poccuun BbixogAaT Asa 6onblinx cobpaHus
NONbCKUX CKa3oK — «lonbckune ckaskm» (Tyna-HuxkHuit Hosropog, 1992, 253 cTpaHuupl)
N OQHOMMEHHAs KHUra B cepumn «AHTONOrMA cKasok» (1.4, CM6, 1992; 300 cTtpaHuu). o
HACTOALLEro BPEMEHM HOBOro OTAENbHOrO M3O4aHMA MONbCKMX CKa3oK B Poccum He
BbIMYCKaNN, XOTA, KOHEYHO, OHW BXOAAT HAPAAY CO CKa3KkamMu ApYrux HapoaoB
B pa3/iMyHble COOPHMKKM, Hanpumep, «CKaskM Hapogos mupa» (M, 2006),
npegHasHauyeHHble «41A YTEHMA POAUTENAMU AETAM», KyAa BKAKOYEHbI CKA3KW CNaBaH

(benopycckne, yKpauHCKUE, 4YeliCKMe, NONbCKue, bonrapckue, cepbCKUe), HeMeLuKue,
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bpaHLy3CKMe, UTANbAHCKME, AHIIMMCKME CKa3KM, a TaKXKe CKaskuM Hapogos [danbHero
BocTtoKa.

Mpn TOM, YTO, KaK KaxKeTca, MONbCKME CKa3KM A0BOJIbHO YacTo M34aBanucb U A0
1917 r., Korga 4acTb NOJIbCKMX 3emMesib BXoAuna B cocTaB Poccuiickoit mmnepuu,
1 B 50-90-bIx rr. XX B., OHM HE CTANM NPUBbIYHbIM YTeHMEM B POCCuM: «... KakmMe NoSbCKue
HapoAHble CKasKkM Bbl 3HaeTe? C 6O0/bLION BEPOATHOCTbIO MOMKHO MPEANO/IOKUTb, YTO
6ONbLWNHCTBO POCCMAH OTBETUT Ha HEro OAMHAKOBO: «HUMKAKUX». A anb! Begb B cKaskax
XMBET AOylWla Hapoda, HPaBCTBEHHOe Hacneaue ero MNPeaKoB,  KYAbTypHbIN
N UMBUIN3ALUMOHHbBIN KoA. A, Kpome TOro, mMexay Cckaskamu, mudbamu u nereHgamu
pa3HblX HapoAoB MHOro obuwero, W3HaHMe 06 3TOM MOXKeT o0bnerdyntb
B3aMMOMOHMMAHNE MeXay coceaHMMM cTpaHaMmmn» (18). OgHaKo He Bce Tak 6e3HaaekHo.
OcCHOBHble M34QHMA MOJIbCKMUX CKA3oK — 1965 n 1980 rr. — BblNOXEHbI B MHTEpPHETe
MONHOCTbIO, Ha Pa3ANYHbIX CalTax, MNOCBALWLEHHbIX CKa3Kam, TaKXe ecTb MNO/JbCKMEe
pasgenbl (19). Ha ogHOM M3 caltTOB OTMEYEH PEWUTMHI CKAa3OK MO OT3blBamM yYuTaTenein —
4,2 n3 5, 4To A0BO/IbHO BbICOKO B CUTYaLWUMU, KOTFAa HYXKHO 4YMTATb TEKCT C 3KpaHa
KomnbtoTepa (20). HaxoguMm W umTaTenbCKMe OT3bIBbl, Hanpumep, O cKaske «lnall-
HEBUAOMMKA», NPUYEM 3aMETHO, YTO YNTaTENbHMLA CONOCTABAANA 3TY CKA3KYy C M3BECTHbIM
KakaoMy poccuaHuHy Tekctom H.B.forons: «Ax, Kakaa nobonbiTHas ckaska! Bo-nepsbix,
TAKOM 3ameyaTesibHO CKOHCTPYMPOBAHHbIA MUCTUYECKUI CIOXKET, A0 Mypallek Mo CrhunHe.
BO-BTOpPbIX, HACTO/IbKO KaHOHWYECKaA KPOBOCOCYLLAA HEXUTb B NPOU3BEAEHUUN YCTHOIO
HapoAHOro TBOPYECTBA, YTO KpallHe WHTepecHO camo no cebe. A B-TPeTbUX, 3TO Ke
NPOCTO roroneBcknin "Buin" noytm oauH B OAMH, TONbKO CO CYACTIMBbIM dUHanom» (22).
OpHako Hambosiee YacTo NOMIbCKME CKA3KM HAXO4AT MyTb K YUNTATE/IbCKOM ayaANUTOPUMN KaK
maTepuan gnAa AOMALIHEro 4YTeHuA NpU MU3Y4eHMW MNOAbCKOro A3blKa: «...LLeHHOCTb
OQHHOTO M34aHUA CNOXHO npeyBenmuntb. bygeTr oyeHb nosesHa oA AONOAHUTENbHbIX
3aHATMI NPU U3YYEHUWN NOJIbCKOTO A3bIKa» (21), «O4eHb MMMNOHUPYET 3Ta CepMUA - TEM, YTO
OPUIMHANbHbLIN TEKCT He af4anTUPOBaH, He CoKpaleH» (21), «OyeHb xopoLan U nonesHas
KHUra. Onsa Tex, KTo M3y4yaeT A3blK - 3TO NPOCTO Haxoaka» (21). Kak KaKeTcs, yTeHue
CKa30K B OpUIMHaNe - MPEKPACHbIM BbIXO4 M3 MOMOXKEHMA, NOCKOJbKY YnUTaTeNb aydlle
NOHMMAET He TONIbKO COAEepPKaHMe CKas3KM, HO M NOrpy»Kaetca B aTMochepy NoAbCKOro

A3bIKa U KyNbTypbl.

UTanbaHCKUe cKka3ku B Poccum.

C Utanneii Poccuio cBA3bIBAIOT AaBHME KyAbTypHbIe CBA3K, CTaBLIME 0COOEHHO NPOYHbIMMU
8 XVIIl B, B npasneHune MNetpa |. Chegytowee cTtonetne BuAeN0 MHOMMX NpeactaBuTenei

POCCUMCKOM  TBOPYECKOM MHTENNIUTEHUMM, XYAOMNKHMKOB M NUcaTenen, npuesrKaBlinx

46



B UTannio un nHorga octasaBwuxcA B MTanum Hascerga. Tak, B Pume 6blna KonoHus
PYCCKMX XYOOMHWUKOB, HEKOTOpPbIE XWAWM TamM MNOCTOAHHO, ApyrMe, TaK Ha3lblBaemble
NEeHCMOHepbl aKagemuu Xy[oKecTB, exann B BeyHbin ropos pna  3aBeplleHus
obpasoBaHMA. UTanuio nocewanu W KUAW B PasHbiXx ee  ropogax PyCCKMe Mno3Tbl
n nucatenn EsreHuit bapaTbiHCKMW, KoHcTaHTMH baTiowKos, Hukonai Asbikos, Penop
[doctoesckuii, Hwukonan Tloronb, WBaH TypreHeB. HeyguBuTenbHO nNO3TOMy, 4TO
NTaNIbAHCKME CKa3KM 3aHMMAIOT COBEPLUEHHO 0COBEHHOE MECTO B PYCCKOM Ky/bType.

B M30aHMN MTANbAHCKUX CKA30K B POCCMKM CNOXKMAACb onpeneneHHaa Tpaguuma.
CyuiectByeT KaK Obl HECKONIbKO OCHOBHbIX «BETBEN» U OTAE/IbHble TOHEHbKUE BETOYKM,
BblpacTatoLLne U3 04HOro KOpHA.

Hago ckasatb, YTO nepBble UTANbAHCKUE CKA3KM, C KOTOPbIMM MO3HAaKOMUAACb
POCCUMCKAn uMTaTenbckaa nybamnKa, He 6binv HapogHbiMU. OHM NpUHAANEXann nepy
nucatensa W CKa3OYHMKA Nynakn  KanyaHa (1839-1915), npeKpacHo 3HaBLEro
NTaANbAHCKUI, B YaCTHOCTU CULMANNCKMIA, donbknop. B 1894 r. B CaHKT-MeTepbypre 6bina
n3gaHa KHura ckasok J1.KanyaHo nog tpagnumoHHbim ana Poccumn HasBaHmem «.. uam
6binn...». CKaskn bblnn nepeBeneHbl C UTanbAHCKOro A3blka E. JleBuukoi-Poranb nog
peaakuunel nucatena H.Apenbesa. M3gaHne KanyaHo 6bi10 nepeBedeHo ele pas, Ho He
nonHocTbto, B 1912 r. Mapueit AHApeeBON, CEKpPeTAapeM U rPa*kAaHCKOM eHon Makcnma
lopbKoro, npuyem MOpbKUIA NPUHUMAN y4yacTue B pefakTUpoBaHMK nepesBoga. MNepesos
M.AHapeeBol 6bi1 U3gaH ABYMSt TOMaMu. B nepBbiit TOM BOLIIM CKa3Kku «PeA-UBeToKY,
«CKa3Ka 0 30/10ToM nepbllike», «baba Ara», «Koponab Mpom», «Mactep 4TO NOYNHUT — YTO
ncnoptut», «Jdoub nogoena», «Kykonka». MNATb CKAa30K OKA3a/UCb BK/AKOYEHHbIMWU BO
BTOpon Tom: «Mronka», «MncoBbih KOTUKY, «CKoBOpoAKa», «MenbHuK», «CBEpYOK».
Mepesoabl M.AHApPEEBOM BbINOJIHEHbI B CTAPUHHOM PYCCKOM NepeBOAYEeCKON Tpaamumy,
cnoxkmsuweiica ewe BXVIII B. CornacHo 3Tolt TpaguMuuM WMHOCTPAHHbIE TEKCTbI
npeanonaraaocb AN NYYLWEro MOHUMAHUA YMTaTeNsMU MEPenenbiBaTb «Ha PYCCKUM
nag». NMoatomy B nepesogax M.AHOpeeBON BCTpeYaeM TakMe C/I0BA W BblpaXKeHUA, KakK
«3blbKa» (UTanbsHcKMe ckasku-1 1912, 45), «b6apbiHa» (MTanbAHCcKMe cka3kn-1 1912, 53;
NTanbAHCKMe cKa3km-2 1912, 5), «baba fAra» (MTanbsaHcKMe cKasku-1 1912, 45),
«CKaTbIBATbCS C JIECTHULbI Kybapsamm» (UTanbaHckue ckaskn-1 1912, 70), «HW oTAbIXa, HU
cpoKa» (MTanbaHckMe cKasku-1 1912, 4). LleHbl Ha MTaNbAHCKOM pPbIHKE HEOXWAAHHO
ncunCNalTCA B «pybnax»: «cto pybnen» (MTanbaHckMe cKaskm-1 1912, 128), «TpucTa
pybnein» (UTanbsaHckne ckaskm-1 1912, 128), a pa3roBop repouHb NpuobpeTaeT pycckoe
NPOCTOHapoAHOe 3ByyaHMe: « - Koro Tbl Tam B OKOWKO BbiCMaTpuMBaewsb? - A
Koponesuyal!» (UtanbAHckne ckasku-1 1912, 4). Ckasku KanyaHo B nepesoge Mapuu
AHApeeBoi ObiNM MOMHOCTbIO BKAKOYEHbI B KHUTY «UTanbsHCKME cKasku» (M, 1991),

coctaBneHHyto H.B.KoTpenesbim 1 Bbiwealwyo Tupaxom 500 000 ak3emnnapos.
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Ckasku JlymaXm KanyaHoO umeloT CBOKO Tpaguumio msgaHuA. Kak Kaxercs,
B Hayane 90-bix Ir. (B BbIXOAHbIX [AaHHbIX OTCYTCTBYET ro4 M34aHMA) OHW  BblWAK
B u3gatennctee «Pagyra» C MOMETKOM «ANsA OOWKOJbHOIO W MIAALWEro LWKOJbHOro
BO3pacTa» B nepeckase Jl1.BepwuHuHa (lynaxkm KanyaHa. Ckasku. Teepb-MockBa, 6.1.),
a K CTONIeTUIO MepBOro M3gaHMA ero CKasoK netepbyprckoe um3gaTenbctso «Mwuneta»
nepeunsgano nepesog E. Jlesuukon-Porans.

Cnepytowas «BETBb» npeacrasnseT coboi nepesogbl pycCcKoi
A0PEBONOLNOHHOM nucaTeNbHULbI EBreHunn MwuxalinoBHbl  YuctakoBon-Bap.
B 1907 r. B CaHkT-lMeTepbypre Bbiwen cHOpHUK «UTanbAHCKME CKA3KM», COBPaHHbIN
M 06paboTaHHbIN eto. HeckonbKo WTANbAHCKMX CKa3OK BOLWJIO M Bee KHUry «CKasku
6abyLWwKM Npo vyKne ctpaHywKkmn» (CM6, 1912) Hapagy coO CKasKamMu U UCTOPUAMM APYTrUX
HapoaoB. B coctase aToro cbopHmMKa oHM n3gasanuch ewe 8 1992 n 2015 rr.

«BeTBb» NTano KanbBMHO HAauYMHAETCA C M34aHUA, PACCYUTAHHOIO HE TONIbKO Ha
LWMPOKNE YUTATENbCKME KPYrW, HO M HA CNeuuannctoB, NOCKOJIbKY B 3TOM COOpHMKe
yKasbIBaeTcA, B Kakol obnactu Ntanmm 6bina 3anmncaHa Ta AM MHaAs CKaska. B aHHoTauum
K KHMre roBopuTcA: «B HacToAlem U3gaHum npeacTaBaeHbl nepeBoabl M3bpaHHbIX CKa30K
M3 cbopHMKA «MTaNbsHCKME CKa3KW, 3anucaHHble B TeYEeHMe MoCAedHuX CcTa NerT,
obpaboTaHHble U NepeBefieHHble C ANANEKTOB Ha COBPEMEHHbIN A3blK MTano KanbBUHOY.
N3patenbctBo dxkynno 3SiiHayau, 1956 r.» (MTanbaHckmMe cKaskum 1959, 2). CKaskw,
cobpaHHble WN.KanbBuHO, 6biAn nepensganbl B 1991 r. Moa Ha3saHuem «BoswebHble
CKaskn MUtanum» B HoBOM nepesoge A.lleyepcKkoit 4YacTb 3TUX CKA30K Oblna mM3paHa
B Mockse B 2014 .

Ha BonHe nspgatenbckon noanTtukm 40-50-bix rr. XX B. 6611 U3gaH COOPHMK CKA30K,
CTaBLWWI, NOXKaNyn, Hambonee NONyNAPHbIM M3 BCEX YNOMMHAIOLWLMXCA B 3TOM pasgene
n3gaHuii, - «Tpu anenbCcUHa», KOTOPbIA oOnpeaenseTcas Kak «COOPHUK ObITOBbIX
M BoALEOHbIX cKa3ok» (Tpu anenbcuHa 2016, 4). Mepesoaunuamu Bbictynuam K.UnbuHa
n 9.KasakoBa, HO CKa3kM OblnnM ewe unepeckasaHol H. lecce w 3. 3aayHancKo.
FfoToBuncs 3TOT COOPHUK MNOCTEMEHHO: HEKOTopble nepeBoAbl M34aBaAUCb CHavana
B INTEPATYPHbIX *KypHanax. Tak, Hanpumep, ckasdka «CKBOpLbI M ApO34bl» B NepesBose
3.KasakoBon 1 nepeckase H. lecce 6bina otaenbHO onyb6/nMKOBaHa B TaK Ha3blBaeMOM
«TONCTOMY» KypHane «Hesa» (N29, 1957, 215-216), a cka3km «OroHb, BoAa M YecTb»
n «boratoe npuaaHoe» B nepesose H0.MnbmHOM 1 nepeckase H.Mecce BbIWAK B }KypHane
«BoKkpyr ceeta» (Nell, 1958, 27-28). MNepBbliii BapuaHT 3TOM KHUTM Bbilen B MockBe A0
1949 r. B uspgatenbctee OM'MN3 (1930-1949), nocne Yero B JleHUHrpage «Tpu anenbCUHa»
nepeunsaasanmnch elle Asa pasa — B 1960 1 1969 rr. OgHa U3 CKa3oK M3 3Toro cbopHuUKa,
«CuHbopa Cocucka», 6blna M3gaHA TOHEHbKOM KHUMKEYKOM yBesnvyeHHoro d¢opmata

C uBeTHbIMM unmocTpaumamu (/1, 1973). Mocne nepecTporkM 3Ta KHUra msgasanacb
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B pa3Hbix ropogax: B CaHkt-MNetepbypre B 1992 © 2016, B Mockse B 1993 1 2006,
B MNeTpo3aBoacke (Kapenua) B 1993 r. YacTb CKa3oK M3 cbopHMKa «Tpu anenbCcuHa»
Bowna B KHUry «CKasKW. Pycckme HapogHble cKa3KuW. Kasaxckme HapoaHble CKasKu.
NTanbAHCKME HapogHble CKasKM» , Bblweawyto B usgatensctse «Coto3MHGOPMKUHON»
(M, 1991). Uenb aToro cbopHMKa cocToana B TOM, YTOObl NPOBOYAUTL MHTEPEC K CKa3Kam
Y BOSMOHbIX CL,EHAapUCTOB My/AbTPUAbMOB: «ecCcTb Cpeau Hac /gy, KoTopble
BO3BpPALLAOTCA K CKa3KamM CHOBA W CHOBA — 3TO peXKUccepbl, aKTepbl, XYAOMHUKUM —
CNOBOM BCe Te, KTO AenaeT aetckme punbmbl» (Ckaskm 1991, 2).

CO60pHMK CKA3oK Mog, CXOXMM Ha3BaHMem - «J1loboBb K TpemM anenbCuHam» -
Bbixogmn B Mockee B 2014 1 2015 rr. XoTa nepeBoaumueit Tam 3Haumtcsa E.LLUMpOHMHa,
obpabatbiBanm ckaskm H. Fecce u 3. 3apyHalickaa. Bugumo, Bapuaumein Bce TOro xe
cbopHMKa «Tpu anenbcuHa» ABnAwTcA u3gaHma «Ckaskum WUtanum» (M, 2004)
n «TanbaHCcKMe cKaskm» (M, 2017). Ha TaKyl0 MbICb HaBOAMT COCTaB aBTOPOB:
«nepeBog C uTanbAaHcKoro 0. WnbuHol, 3. Kosakosoi B nepeckase H. B. Tlecce,
3. M. 3aayHanckom»

B 50-bix rr. XX B. B Poccun Hayan paboTaTb Takol nepeBOAYMK C UTANbAHCKOro
A3blKa, KakK ynoMuHaswwuiica Bbiwe JleB AnekcaHaposuy BepwuHuH (1926-2013),
nepesoAMBLUMIA CKa3sKku J1.KanyaHa. EMy npuHagne)kaT nepeBoabl CKA30K «TpeauunHo»
(M, 1957) n «/leHnBas bpydyonunnHa» (M, 1961), nepeckasaHHble Ana AeTein AOWKOAbHOro
Bo3pacTa. bnarogapa J1.BeplwMHUHY COBETCKUE AEeTU MO3HAKOMMUAUCHL CO CKasKamu Wu3
cobpaHua xysenne MNuTpe, 3anncaHHbIMM MM Ha Cuumnmm. COOPHUK NoZ Ha3BaHUEM
«B monx Kpasax» (M, 1972) Takxke npeaHa3Hayanca Ans AOWKONbHUKOB. Ewe oaHum
COO0PHMKOM UTANIbAHCKUX CKA30K, nepesBefeHHbIX U 06paboTaHHbIX J1.BeplnHUHbIM AnA
[EeTeln Toro e Bo3pacTa, ctan «AnbbepoHe - repoii» (M, 1977).

B 2011-2013 rr. BbIXOAMAN UTANbAHCKMUE CKA3KKU AN1A AeTei Mnajllero WKOAbHOro
BO3pacTa B NepecKase nepesoaunka JleoHnaa JlbBosnya AxHMHA: KKMKMOBMO U1 Kypasaby,
«JleHnBas bpyyonunHa», «TpeanumHo», «[xennoHe», «MonbAWMHO W Cyabsa» W Apyrue
(AxHKH 2011), aTakke cCOOPHUKM ONA caMblX ManeHbKUX (ONa geten Ao Tpex net):
«HaxopumBasa pesywKa», «[lpeuuemonuHa», «Becenblt MOHaKUKKbO», «Jlexeboka»
(AxHmH 2012, 2013), Hane4vaTaHHble U B cbopHuKe 2011 .

Ewe oamH cbopHMK — «XuTpbii KamnpuaHo» - npeactasnser coboi cobpaHue
HOBbIX NepeBOAOB CKa3oK M3 KHUrn WUtano KanbBuHO, Hanpumep, «bopoaa Ipada»,
«Kpacasnua PaHTa-lfvpo», «fA nwobnto Tebs, Kak conb», «Ewb, mos oaexKkal», «OaHa
HOYb B palo», a TaKKe CKa30K, nepeBefeHHbiXx Bnepsble, - «Cemurnasbii [pakoH»,
«Yumkko Metpunno», «Kak xutpey, PeppauyaHo nocmeanca Hag Koponesoin», «Kpukke,
Kpokke n MaHuKo YHUMHO» u apyrue (XuTtpbii KamnpuaHo 2018). NMepeBogbl BbINOAHEHDI

Hatanber MwuxaninosHoi CyxaHoBol. [lepBoe wu3gaHME KHUMKM Oblno  BbiNyWeHO
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B8 1993 r. (MockBa-lNepmb, 1993) Tmpaxkom 200 000 sk3emnanpos, a B 2018 r. KHMra bbina
nepeusaaHa B cepun «ap peum» (CM6-M, 2018).

Kak M NoNbCKME CKa3KWM, CKasKM  UTA/IbAHCKME MNPUXOAAT K YMTaTenam
N B OPUrMHANE, MOCKO/IbKY OHW YCMELIHO WCMNOAb3YHTCA NPU U3YYEHUU WUTANbAHCKOIO
A3blKka KaK B KayecTBe [JAOMALUHEro 4teHuA. TakKoBo, Hanpumep, ydyebHoe mnocobue,
coctaBneHHoe J1.beBs, «UTanbAHCKNI s3blk ¢ UTano KanbeBuHo "BonwebHoe Konbuo'»
(M, 2007). TeKcT CKa3oK paeTca napannefnbHO MNO-pycCKU UM NO-UTANbAHCKM  ANs
CaMOCTOATENbHOTO M3y4eHMA A3blKa No meTody YteHunsa Nnbn ®PpaHka. KHura «Mogapok
ceBepHoro BeTpa» (CM6, 2015) npeactaBnseTr cobot COOPHWMK aAanTUPOBAHHbIX
MTaNbAHCKMX CKA30K C KOMMIEKCOM YMPa*KHEHUW, KOTOPbIN NpeaHasHayeH Aans
yrnyb6neHHOro nsy4yeHus asblika.

Ona MHOIMMX POCCUMCKMX YWUTaTeNnem CKasKM CTanum «nepBbiM 3HAKOMCTBOM
¢ Utanuen» (23). N3 Bcex nepeyvyncneHHbIX U3aHUIM UTANbAHCKMX CKAa3OK [ABa OCTaBUAM
rnyboKkui cnep B YATATENbCKOM NamATU. B nepByto odepesnb, 3TO KOHEYHO, COOPHUK «Tpwu
anesibCMHa», KOTOPbIM YUTanM WM NPOAO/IKAIOT YMTATb MOKOJIEHUA COBETCKUX, a No3xke
N POCCUNCKMX, AETEN: «Y MeHs ecTb KHUra nsganua 1960 roga, Mol gen papuna ee Moe
Mame :) NOTOM KHWUra AocTasiacb No HacneacTBy MHe, a Tenepb S YMTato ee gouke» (22),
«O4yeHb MHTEpecHble CKa3KW He TO/IbKO ANA MaJieHbKUX. [lo cuX Mop UX MOMHIO, XOTA
YnTaAM MHe 3TM CKasku ewe net 20 Hasag» (22). C60pHMK, BbixoamBwni B Poccum
HEeCKO/IbKO pa3 3a 58 neT, cTan 4acTbio Camblx CBET/IbIX BOCMOMMWHAHWUI O AeTcTBe: « Takan
KHUra 6bina y meHs B aetctBe. Kak ke a eé nobuna! Bce-Bce CKaskM B 3Tom cHopHuMKe!
<...> fl pacckasbiBana MX CBOMM OAHOKNACCHULAM Ha YpOKax Tpyaa (6blan B moem AeTcTee
TaKMe YypoKM), Koraa mbl WKAM-BbiKMBanu. N yyBctBoBana ceba He xyxke Lllaxepesasasl,
NMOTOMY YTO AEBOYKM C HETEPNEHMEM XKAa/M MPOAOJIKEHUA MOUX CKA30K-PaACCKA3OK»
(22). OpgHako M cka3ku, obpaboTaHHble UTano KanbBMHO, KOTOpble BOLWAM B M3AaHUE
1991 r., cTO/b e NonyAApPHbI: «3Ta KHUTA - 04Ha U3 MHOTOYNCEHHbIX BELLLEN, O KOTOPbIX
MHe xo4yeTtca roBopuTb: "Ecan y Bac ee He 6bi10 B AeTCTBE, TO He 6bI10 U AeTcTBa".
B KaXXAON LWYTKe ecTb ManeHbKas A0AA LWYTKW, OAHAKO, KakK MOKasblBaeT MNpPaKTUKa,
CKa3KM 3TK NobUAM MHOrMe U NepeynTbiBain He no pasy» (23). Yutatenn He TONbKO
OCTaBAAKT HAa ¢opymax MNpPOYyBCTBOBAHHbIE BOCMOMMHAHMA, HO W OOBACHAIOT, 4TO
MMEHHO MNPUBAEKAET WX B UTANbAHCKMX CKa3Kax: «ITO MpPeKpacHble, MO3TUYHbIE,
CONHEeYHble CKa3km» (23), «UTaNbAHCKME CKa3KM HeoOblYHbl, OHW OTAMYAOTCA OT
NPUBbIYHOM GOpPMbl HapOAHOM CKA3KM APYrux CTpaH. 34ecb 4acTo Henpeackasyemble
cloXeTbl, bosiee cnoxHas Komnosuuua, 6onee pasHoobpasHbie Tembl» (22), «Kaxpas
CKa3Ka 60/blle HaNnOMMHAET NPUTYY, MOTOMY KaK PALOM C BbIMbICIOM YIHOTHO YCTpOWcA
AyX A406pOoTbl, YECTHOCTU U toMOopa. B Kaxkaon nctopum HaxoAmLb YTO-TO NOYYUTENLHOE,

OTHIOAb HE AETCKUM U HEe CKa304YHbIN CMbICA, KOTOPbIA MOPON 3aCTaBAAET 3aAymMaTbCs,
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a AeNCTBUTE/IBHO /1M 3TO AeTckaa KHura. JlioboBb, [0Ar, KOBAapcTBO, ApYyXKba,
NpPeAaHHOCTb, OCYyXKAEHWE JIEHU M FNYNOCTU - BCE 3TO BCTPEYAETCA Ha CTPAHULAX KHUTMY,
npuyem He BTOM MNPUTOPHO-KOHPETHOM BUAE, KaK B APYrUX CKaskax, a B dopme

pa3roBopa ¢ pebeHKOM NPAKTUYECKM Ha pPaBHbIX» (24).

AHrnuniickme ckasku s Poccum.

Tak cnayumnocb, YTo camu HGPUTAHUbI CTaIM NO34HO 3aMMCbIBAaTb CBOM CKAa3KMW, U TOIbKO
B8 1890 r. ¢donbknopuct [kozed [Oxekobc onybanKoBan ABYXTOMHWUK «AHIIMACKUE
HapoAHble CKasKku», nepemsgaHHbin B 1893 1 1896 rr. (AHFAIMNCKME HaAPOAHbIE CKA3KM
1957, 4). NepBblii NnepeBoa aHI/TMNCKOM CKA3KM Ha PYCCKUI A3bIK MOABUACA 04YeHb BbICTPO
— B 1899 r. B MockBe 6e3 ykasaHUsAs MMEHWN nepeBoayMKa bbia u3gaHa cKkaska «Kapauk
C OMHHBIMKM CTYyNHAMMY. KayecTBO nepesBoaa HEBbICOKO. [lepeBoaymK, BUAMMO, ropasao
nydwe 3Han GpaHUy3CKUIM A3bIK, MO3TOMY MMA NaBHOIO repoA nepefaHo Kak «mMuctep
op» (Kapnuk 1899, 3), a He «KOopaXK».

MNepBoe 3HauYMTENbHOE COBpaHME AHTNMMCKMX CKa3oK Bblwno B 1908 r. B CaHKT-
MeTepbypre. MepeBena Mx ynomuHasLwanAca Bbiwe EBreHns MuxalinosHa Ynctakosa-Bap.
MNepeBoguuLLa HAMEPEHHO BKJ/IHOYMAA B KHUTY HE TOJIbKO HAapOZAHble CKa3KK, HO U OTPbIBKM
N3 NPOU3BEAEHNIN AHIIMIACKUX M aMEPUKAHCKUX nucatenein, npeaHasHavyeHHbIX AeTAM,
«4T06bI MO COOPHMK He Bblwen ogHoobpasHbIM» (AHrAMMACKME cKasku 1908, 3), «4Tobbl
He YTOMUTb YnTaTena ogHoobpasmem» (AHrauinckue ckaskm 1908, 3). HapoaHble cKasku
B3ATbl U3 cobpaHunA «T.[xKeKkobca», HO X HAa3BaHMA NOKa3bIBAKOT, YTO HAaNUCAHNE UMEHM
¢donbknopucta owmnboyHo. 310, KoHeuyHo, [ko3ed [kekobc. bnaropgaps nepesogam
E.YncrtakoBon-Bap ManeHbkue uymTaTesIM MNO3HAKOMUAUCL CO CKa3Kamu, KoTopble
HEU3MEHHO BKAKOYanuCb 1 B bonee nosaHue cOOpPHWMKM, Hanpumep, «KeK W 30n0Tan
TabakepKka», «[KeK M BenuKaHbl», «[OTEMCKME YMHUKNY, «[KeK n 6060BbIN cTebenby,
«TOoM ManbyMK € nanbunk», «Konogel KoHua cBeTa». Kpome $ONbKNOPHbIX TEKCTOB,
nepesoaYunLa BKAKOYMAA B CBOM COOPHUK OTPbIBKM M3 coumHeHuin P.Kunauura, Slymssbl
Meit OnKoTT, 9n13bl CKOTT U HEKOTOPbIX APYrMX, 3a0bITbiX TENEPb aBTOPOB.

B «30/0TOM  KHMUre CKa3ok Bcex CcTpaH wuHapogos» (CMN6-M, 1913) co
BCTYNUTENbHOM CTaTbeN U3BECTHOrO Negarora 1 yyeHoro, npodeccopa A.lMorogmHa cpeam
NPOYMX CKA30K Obln NpeacTaBneH nepeBos, paHee He M3BECTHOW PYCCKMM 4YuTaTenam
CKaskm «Yainbg YWHA W 3aKONAOBaHHasA 3Mes» W HOBble NepeBOAbl CKA3oK YXKe
M3BECTHbIX — «J[I)KeK unm 30n0Taa Tabakepka», «xek uctpebutens nopo0enos».
B Hebonblwon ctaTbe «OT M3gaTenen» onpenensnacb He TONbKO LeNb M3gaHuAa («aaTb
noabop XapaKTepPHEWMLWMX U copepKaTeNbHeNWMX HAPOAHbIX CKAa3OK BCEX CTpaH cBeTa

N BCcex BpemeH» (30n0Tas KHUra ckasok 1913, 5), Ho u dopmynnpoBanacb nepeBoayeckas
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cTpaTterna: «[lpu nepesofde rnaBHOe BHWMMaHMe ob6pawWanocb He TONbKO Ha
TOXOECTBEHHOCTb COAEP)KAHUA, HO W HA COXPAHEHME MO MEpPEe BO3MOMKHOCTU, BCEX
BHYTPEHHMX W BHEWHUX XY[O0XKECTBEHHbIX OCODEHHOCTEelM KaxAoW CcKasku. W nvwb
mectamu 6bino nNpuberHyTo K n3BectHoOM GUAbTPAUUKM ANA YCTPAHEHWUA HEKOTOPbIX
3/IEMEHTOB, MO MHEHMUIO NEeAarorMyeckon KPUTUKMK, HeKenaTesbHbIX W HEeYMECTHbIX
B KHUre, NpeaHa3sHAYeHHOM ANA HOHOWEeCTBA. ... YAA/NIEHO BCe XKeCTokoe, rpyboe wuam
ABYCMbICIeHHOe, 6e3 BCAKOro, ogHako, yuwepba ans ee ob6pasHOCTU U TUMUYHOCTUY
(3onoTas KHura ckasok 1913, V-VI).

MybanKauma B OAHOM WM34QAHMM ABTOPCKUX, INTEPATYPHbIX M HAPOAHbIX CKA30K
6blna 06blyHa A0 1917 r. B Tom ke 1913 r., Korga 6bi1a u3gaHa «3010Tan KHUTA CKa3oKy,
B CaHKT-MNeTepbypre 6bln BbINyWeH COOPHMK MoA, Ha3BaHMEM «AHIIUACKME CKa3KU»,
BUOAMMO, KaK /INTepaTypHOe MPUIONKEHUE KKypHany «3onotoe aetctBo». COHOPHMK
OoTKpbiBaeT «“Annca B Bonwe6bHoit ctpaHe” (/1.Kappona)» (AHramMnckue ckasku 1913, V),
a OCTaNbHble CKasKM B3ATbl M3 (ONBbKNOPHbLIX CcOobpaHuMi, Hanpumep, «lpuHUecca
C 30/10TbIM MAYMKOMY, «Tpn BOpa».

JanbHeWwan uWCTOpUA NEepeBOAOB aAHIMMUCKMX CKAa3oK A0BOJIbBHO MpocTa.
B 1957 r. 6b1n BbiNyweH COOPHMK aHIIMMCKMX HaApOAHbIX CKa3oK B nepesogax Hatanbu
BMKTOpOBHbI LllepelueBckoii, W3BECTHOM COBETCKOM U POCCUIACKOM nepeBoaumLbl
M nucatenbHUUpl. [paKTMYecKM BCce WU3AaHHble TMO3)Ke COOPHUKU CKa3ok nbo
BOCMPOM3BOAAT 3TO U3daHue (Kak, Hanpumep, oAHOMMEHHble n3aaHua 1960, 1992, 1993
rr.), "1M60o BK/OYAIOT B cebA 6O/bLLYIO YaCTb CKAa30K M3 HEero, Kak cOopHMKM « ICTOYHUK Ha
Kpato cBeTa», BnepBble Bbiweawmnn B 1969 r. n noCToAHHO nepeunsgatowmiica (nocnegHee
nsgaHme B 2017 r.), u «CKkBo3b BosebHoe Konbuo» (M., 1987, 1988). Oba cbopHMKa
NPeacTaBNAIOT YMTATENO CKA3KM PasHbIX HAPOAO0B BpPUTAHCKMX OCTPOBOB. AHIMIACKUN
pasgen BocxoauT K nsganuto 1957 r. Ckasku B nepeBoaax H.lepelueBcKoli BK/AOYEHDI
B COOpHUK «llyTewecTBmMe B CKasKy. AHIMIMNCKME HapoaHble cKasku» (M, 1993). bes
YKa3aHMA WMMEHW MepeBOAYMKA aHIIMIACKME CKasKM 6blanm  onyb/iMKoBaHbl B yiKe
YNOMMHaBLIEMCA Bbllle anbmaHaxe «[louMTalKa», aApecoBaHHOM AeTAM MAafLero
WKONbHOTrO BO3pacTa. ManeHbKMM ynuTaTenam Obliv NpPeasioXKeHbl TaKMe CKa3KW, Kak
«JleHnBasa Kpacasuua U ee TeTylwKn», «[Ixkek n 60608BbI cTebenb», «KaT-LLenkyHUmK»,
«KT0 BCcex ogoneet», «Kak ek Xoann cyactbs UcKaTb» («MounTarika» Ne3 1994).

Nnwb XXI BeK yBuaen HoBble NepeBoabl M 06paboTKM aHIIMNCKUX cka3oK. B 2009
r. 6b110 BbiNyWeHa KHMUra «AHIIMNCKME HapogHble CKasKuM» B nepecKkasax H0.[eHucosa
(AHrnuiickne HapogHble ckaskm 2009). BKHure nybaukyotca obpaboTaHHble
HO.eHNCoBbIM CKa3KM M3 3HaMeHWUTOoro cobpaHua [Koseda [kekobca € KpaTKMMu

KOMMEHTAPUAMM aHTIMMNCKOrO GONIbKNOPUCTA K KaxKAOoW CKaske. Tem He meHee, u 3TOT
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COOpPHUK coxpaHaeT cBA3b C wm3gaHmem 1957 r.. nocnecnosue 2009 r. BocxoauT
K BCTYNUTENbHOM CcTaTbe B.BarkgaeBa, OTKpbIBalOLWEN NEPBOE U34aHNE CKA3OK.

Tak ’Ke, KaK NONbCKME W UTANbAHCKME CKAa3KM, CKA3KM QHIIMIACKME NPUXOJAT
K 4eTAM U B OPUTMHANe, XOTA NPU 3TOM MX TEKCTbl 06pabaTbiBatoTCA B KadecTse yyebHoro
maTtepuana. KHUrM «AHrnvMnckue HapogHble ckasku» (M3gaBanucb B 1985, 2003, 2005,
2006, 2007, 2008, 2009, 2010, 2012, 2013, 2014, 2016, 2017, 2018 rr.) u «BonwebHbIe
CKasku bputanum» (usgasanuce 8 2002, 2003, 2004, 2006, 2007, 2008, 2009, 2011, 2012,
2013 rr.), noarotosneHHble B.A.Bepxornag u W.M.TBepgoxneboBon, cumTatoTca
06pasyoBbiMM  y4ebHbIMM  nocobuamM  ONA  AOMALWIHErOo UYTEHMA MNpPU  U3YYEHUU
AHTIMCKOrO A3bIKa.

Kak BUAHO M3 peueH3nii Ha COOPHUKM aHIIMNCKUX HAaPOAHbIX CKA30K, 3TU CKa3KM
BXOAAT B ¥KM3Hb POCCUMCKMX OeTel B AeTCTBE, M MaMATb O HUX OCTAeTCA HA BCH KU3Hb:
«Ox, HaBepHoe caman Ntobuman KHura getcrea» (24); «LLnKapHenwmnin cOopHUK CKa3oK,
3a4YMTaAHHbIA MHOW NOYTM A0 Ablp (Wy4yy, KHMra COXpaHWNAcb B AOBOJIbHO XOpOLlem
COCTOAHMM). BepexkHO xpaHio ee J0 cux Nop. KHMKHbIe MarasmHbl MafeHbKUX CeBEPHbIX
ropogos B 80-e rogbl peako 6anoBann TaKMMKU CepPUAMM KHUT. U a ¢ BraroaapHOCTbLO
BCMOMWHAIO, KaK Nana, yesxana B KOMaHAWPOBKKU, 6ONbLIMMM CTOMKAMM 3aKynan AEeTCKYH
NIMTEpaTypy M OTNPaBAAA JOMOM MO NoyTe. 3Ta KHUrA - OAHA M3 MHOIMX, YTO MpuULaa
B OAHOM M3 MOCbIIOK C 6onbwon 3eman» (24); «3BYK BOAbIHKKW, 3eneHble Nyra,
3aTepsHHbIE 3aMKM U MaNeHbKNe AepeByLKU... 0 CUX NOP MOMHIO 3TU CKA3KU — MUJIble,
[o06pble, AeNcTBUTENbHO BoALwebHble, cBOeobpasHble, COBCEM HE MOXOXMEe HA pPycCKue,
CO CBOMMM Freposimm <...> YBepeHa, 4To BO3BPALLYCb K 3TON YyAeCHOM KHUXKKE, Korga byay
YUTaTb CKasKM cBOMM pgetam» (24). YnTaTenn BMAAT B 3TUX COOPHMKAX BO3MOMKHOCTb
NO3HAKOMUTLCA C OCOBEHHOCTAMM aHIMUCKOro GOIbKAOPA: KOAHO3HAYHO €€ COBEeTYH
BCEM, KTO N0OUT donbknop» (25), «Kaxablii, KTO yBieKaeTca 6pUTaHCKUM GONBKIOPOM,
He [O0/XEeH NpoxXoAauTb MUMO» (25), aTaKKe C aHM/IMNCKOW Ky/bTypPOM, TaK CUJIbHO
OT/INYAIOLLLENCA OT PYCCKOM: «...He ByAyT NN CKA3KM KMBbIM U APKUM AO0MNOJHEHMEM K TEM
CTPaHOBEAYECKMM 3HAHMAM, KOTOpble MOJyvyaellb BO BPeMsi 3HAKOMCTBA CO CTPaHOW.

Bbyayt! OaHo3HayHo !HIx» (25).

3aKknioueHue.

3apybexHble CKa3KM — YellCKMe, NOMbCKUEe, UTANIbAHCKME, aHIIMMCKME — NOCPeAcTBOM
nepesooB NPOYHO BOLWJIN B Ky/bTypy Poccnm n pasgenanm Bmecte C pPyCCKMMM CKa3Kamm
n 3anpetbl 20-30-bIX rT., U MHTEpecC K GONbKAOPY pa3HbiX HapoAoB, NpobyamnBLIMMCA
B 40-bIx rr. OAHN CKa3KM M3BECTHbl MOKONEHMAM COBETCKUX W POCCUMCKUX AETeMN, Kak

UTANbAHCKME W aHTZIMNCKUE, ApYyrue, Kak NoJIbCKME, He CTONb pacnpocTpaHeHbl. MHoraa
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O/lHa CKa3Ka, KakK «3naTtoBnacka», 3anmMcaHHaa Kapenom 3pbeHom, CTAaHOBUTCA CUMBOJIOM
Bcero ¢posibkaopa Hapoaa. Kak 6bl To HM 6bIN0, B POCCUM KaKaaa CKa3dKa HaxoAuT CBOEro
yutatens, yya ero pobpy, mumaocepauio, CnpasBeganMBOCTU. BONbLIEBUCTCKME, MNO3XKe
KOMMYHUCTUYECKME, MNPU3bIBbI K MHTEPHAUMOHAAN3MY, K BpaTcTBY BCex HApoOAOB Ha
3emne, KaK KaxeTtcs, 6narofgaps cKaskam TpaHchopmupoBanncb Bropasgo 6Honee
yesioBeyeckme 4yBcTBa. Ewe B 1913 r., HakaHyHe MepBoit MunpoBot BOMHbLI, Npodeccop
A NN.MoroanH B «lMpeancnosum» K «30/10TON KHUIE CKA30K» BbICKA3aa MbICb O POM
CKa30K pa3sHbiXx HAapOAOB B XM3HW Ntogen: «peMaT NywKn, Bce Bonblue BOOpyKatoTcA
HapoAabl, W, KaxKeTcAa, BCe WX pasbeAuHAEeT, BCE UM BCenfseT B3aUMMHYK HEHaBUCTb
n Heposepue. Ho pagom c aTUM uAeT Apyroe TeuyeHue, ewe 6onee, ropasgo bHonee
CUNbHOE: 3TO CTPeM/IeHMe HapoAoB K B3aMMHOMY MO3HAHWUIO, YBAa*KeHWE UX K AyXOBHOWM
YKU3HM ApYyroro. <...> TakoM MHTepec BOCMMUTLIBAET NOAEN B AyXe UCTUHHON N'YMaHHOCTY,
M Ha camoe NoABNEHWE Hawero COOpPHUKA Ha HECKONIbKUX EBPONENCKUX A3bIKAX cneayeT
CMOTpEeTb, KaK Ha NpoABAEHME LWMPOKOro Ayxa FyYMaHHOCTM, KOTOpbi B byayuwem
nobeguT M PaspyLnT HEHABUCTb M KOPLICTHYIO BPAXKAY OTAENbHbIX Hapozos» (3ono0Tan
KHMra ckasok 1913, 13). lMpumepHO uYepe3 CTO JIeT HalW COBPEMEHHMK Hanucan
0 c6OpHMKe aHIIMMNCKUX CKA30K Ha OAHOM M3 YMTATEIbCKMX GOPYMOB: «... 3Ta KHUMKMLA
npuBena MeHA K OCO3HAHMIO, YTO BCE 04N B MUPE KMBYT OLHUMU U TEMMU Ke 3aboTamu,
nepexXnBaHUAMM, CTPACTAMMU, CTPEMAEHMEM K CHACTbIO. BOT TONbLKO MMeHa repoes CKa3oK
B KHMXKe - Hepycckue. A Tak, BCe TO e camoe, 4YTo My Hac» (25). Kak Buaum,
HabnoaeHne npodeccopa A.MNoroanHa OKa3anocb BEPHbIM: CKa3KM pPa3HbIX HAPOA0B BOT
y)Ke 6osblue CTa NIeT NOMOratoT BOCMMUTLIBATbL POCCUMCKYIO YMTATE/NbCKYIO ayAUTOpPUIO,

OTKPbIBas el WMPOKNIN 1 fo6pbId Mup.
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PYCCKAA IUTEPATYPHAA CKA3KA 3A PYBEXOM
U 3APYBEXXHAA CKA3KA B POCCUU
(EBa KygpasueBa ManeHoBa)

3apybekHasa CKasKa HEOAHOKPATHO CbIfPasia OYEHb BAXKHYK PO/b B PAa3BUTUM AAHHOTO
aHpa B Poccun. MOoOXKHO 06paTUTb BHMMAHME HA 3MOXYy HEMEeLKOro poMaHTUM3Ma
N CKa3Kn bpaTbeB MPUMM, KOTOpble CTanu «NonynspHbIMU yXKe BO BpemeHa MyKOBCKOro
n NMywkunHa» (MuHepanosa 2016, 80); 13 nucaTtenei 3apyberkHbIX ANTEPATYPHbIX CKAa30K
HeobxoaMMO BbIAENUTb HEMELKOro pomMaHTWMKa Bunbrenoma ¢oH layda (yveHuKa
3. T.TodmaHa) — no mHeHuto W. . MnUHepanoBoi ero TBOPYECTBO MOB/INANO HA PYCCKue
cKasku H. . BarHepa u J1. Yapckoii. [laHHbin ¢aKT beccnopeH, o4HaKo, NOMUMO Bbille
YKa3aHHbIX, OAHMM W3 Ba)XHEWLWMX MMNYNbCOB ANA PYCCKUX 4YUTaTeNenm W nucatenen
CTaNn CKa3KM [JaTCKOrOo CKa3o4yHMKa XaHca KpuctmaHa AHgepceHa. OcobeHHo
NAOAO0TBOPHOM OKaszanacb AnA Poccum nmMpuyeckas OCHOBA ero CKasok. MpAmbiMU nau
KOCBEHHbIMM  MnpogosnKatenamm AHAepceHa MOXHO Ha3eatb H. [1. BarHepa,
B. M. lNapwwuHa, /1. Yapckyto, K. Jlykawesuua, E. /1. Weapua, A. Maigapa, B. BuaHkm,
M. MpuwseuHa, K. MNaycrosckoro, nc 60-x rogqos 20 BeKa MOMKHO FOBOPUTb O LLEAOM
HanpaBAEHMWN YrKe CPOPMMPOBABLLErNOCA XKAHPOBOFO BapuaHTa — T. Ha3. JAMPUYECKOM
CKasKu. Ee pa3suam B cBoem TBOpUecTBe, Hanpumep, I'. Ubidepos, C. Kosnos, P. MoroauH,
0. Kosanb, b. 3axoaep n mHorue gpyrue.

OpHaKo, BepHemca, KnepBoi Tpetn 20 BeKa M 3apyberkHbIM MMMyAbcam
B PYCCKOM /NUTepaTypHOM cKaske. WMccneposatenn o6paliatoT BHMMaHWE Ha TO, 4TO
B 20-30-e roabl 20 BeKa pycckas AeTcKasa ntepaTypa ocobo nioA0TBOPHO HaMoOJIHAETCA
UMNyAbCaMW 3anafHbix npousBedeHMn. OTMeTUM AuWb TPUM MepeBoAa, KoTopble
NocTeneHHo CTasn cBoeobpasHbIMK BEXaMW B PA3BUTUM PYCCKON NNTEPATYPHOM CKa3KM.
1o «JokTop Oynmntta» Xbto JlopTuHra, Kotoporo K. YyKoBCKMIN cHavana nepesen B 1924
rogy, a 3aTem nocrteneHHo nepepabaTtbiBan B CAMOObITHOE CTUXOTBOPHOE Mpou3BeneHUe
«Joktop Aibonnt» (1935), mano noxoxkee Ha MpPO3anyecknin opurnHan. Cneayrowmm
MOXHO YNOMAHYTb npousBeaeHune «YAUBUTENbHbIN BONWEOHUK M3 cTpaHbl O3»
amepuKaHckoro nucatena ®. J1. bayma, nepeseaeHHoe A. M. BonKosbiMm nog, Ha3BaHUEM
«BonwebHnk UsympyaHoro ropoga» (1939, 2-aa pepakumsa 1962). A. M. Bonkos no
cpaBHeHMto ¢ K. YyKOBCKMM OCTancs HAMHOTO 61MKe K aHTN10A3bIMHOMY OPUTMHaNY.

B KOHTeKCcTe AaHHOM MoHorpadum obpawaetcs ocoboe BHUMAHME Ha
UTaNbAHCKME UMNY/IbCbl B PA3BUTUMN PYCCKOWN NINTEPATYPHOM CKA3KM. BaxkHEMLW MM U3 HUX
MOXHO cumnTaTtb npoussegeHue K. Konnogau «llpuknoyeHmna T[MMHOKKMO. WcTopua

AEepPeBAHHON KyKNbl», KOTOPOE NepeBes Ha PyccKuin aA3blik A. H. ToacTon noa HasBaHMEM
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«30N10TON KAOUMK, unm MNpuknoveHna bypatuHo» (1936). BHe Hawero BHMMaAHUA
ocTaBnaem, Hanpumep, «Tpu Tonctaka» (1924) Opua Onewn. 3ameTm NULWb BKpPaTUE,
YTO CHOXKET CBfi3aH C HeonpeaeseHHOW eBPOMEMCKOM CTPaHOW, OAHAKO MO UMEeHam
n dammamam (HacneaHuk TyTTM U Ap.) MOXKHO Aoragatbca 06 UTanbaHCKOM npoobpase.
Tem 60onee, 4TO B OCHOBE NPOU3BEAEHMA NEKUT CTUIN3ALUA UTANbAHCKON KOMeaMK AeNb
apTe, nepeHeceHHaa Bcoepy UuUMpKoBOro wuckycctea (y Konnoam 310 Aapyras
Pa3sHOBMAHOCTb CLLEHMYECKOro MCKYycCTBa — KYKOJIbHbIM TeaTtp). Ecam wupe yyectb
KOHTeKcT 20 BeKa, HeobxogmMmo 6bi10 6bl OTMETUTb NpPOM3BEAEHWE WTANbAHCKOIO
CKa3o4yHMKa [KaHHM Popapu (HeogHOKpaTHO nobbiBaBlero B Poccun) C HasBaHUEM
«MpuKknoveHma YunonanHo» (B pycckom nepesoge ¢ 1953 ropa). OaHako 3TO He

ABNAeTCA 3a4a4ein gaHHON MoHorpaduu.

OT nepeBoAa K NepenioXXeHUo U 06paTHO

(EBa Kyapsasuesa ManeHoBa)

Ob6paTtnm elle pas BHMMaAHME Ha nepesod. KnwoueBbim ABSANETCA TO, YTO YMNOMSAHYTbIE
Bbille nepeBoAbl «nepesogammu» B POCcCMM OaBHO He owylialoTca. ITO NOATBEPXKAAOT
ABa GaKTa — BO-MEPBbIX, TO, YTO HA POCCUMUCKOM KHWMMKHOM pPbIHKE COCYLLEeCTBYHOT
nepesoabl (C yKasaHMeM NepeBOAYMKA B TUpPaAXKe KHUMM U 3apyberKHOro aBTopa Ha
06/10KKe) C aBTOPCKMMU 0b6paboTKaMu-NepenoxeHMaAMn (Kak npaBuao, C YKasaHUem
aBTopa «nepeBofa» Ha 0O6/0XKe); BO-BTOPbIX, PYCCKME NEPEenoKeHns MoryT
nepeBoaMTbCA HA MWHOCTPAHHbIE A3bIKM — 4Yemy yaenaetca BHMMaAHME B HUXKe
NPUBEAEHHbIX [ABYX T[NaBaXx O [MOJIbCKOM M YEWCKOM KOHTeKcTe (Ha npumepe
nepenoxeHua A. H. Tonctoro «3010ToM KAOUMK, nu MNpuKkatoveHna bypatnHo»).

N3 CcnoxHOW cuTyaumu, Korga W3Ha4asbHbIM aBTOPCKMM TEKCT pPacTBOPSETCS
B OPUrMHANbHOM TBOPYECKOM MOAXOAEe MNEepeBOAYMKA-COABTOPA, BbITEKAKT C/IOMHOCTU
TEPMUHONOIMYECKOTO onpeaeneHnsa U ocobeHHO KynbTUBMPYEMOE Hay4yHoOW cdepoi
cTpemneHune usbexkaTb NaarMatopcTsa — CM. Ha3BaHWe cTaTbu «fABnsetcs nn «3010ToM
KNOUMK» nnaratom «lMNuHokkuo»?» (Kypuin, 2009). UccnepgoBaTenn NOHMMAKOT, 4TO
roBOpuTb O «NepesBoae» HenpaBWIbHO, TaK KakK TEKCT OCHOBATE/IbHO WU3MEHMUCA, CTan
OPUTMHANbHbIM, M PaccynTaH, TakMM 0b6pa3om, Ha pycckoro uutatend. [osTomy 4yacTo
yrnoTpebnaTca TepMuHbl: «nepenoxeHue» (MwuHepanosa, 2016, 133), «nepeckas»
(Ap3amacueBa-Hukonaesa, 2007, 305), «nepepenka» (3ybapesa, 2004, 305),
N NOABNAKTCA HOBblE TEPMMUHDI: «MepeBocco3gaHme» (MuHepanosa, 2016, 124).

Kak yXe HameKanocb, MMeHHO B JAaHHOM KOHTEKCTe Nepnoanyecku Bo3spallaerca

(v ocobeHHO B Halie BpemaA) BOMPOC MO BbIACHEHUIO TPaHUL, Mexay cyrybo aBTOpPCKMM
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TEKCTOM M CKOMUPOBAHHbLIM, T. €. naarnatom. [aHHbI BONPOC, OAHAKO, AABHO pPELUEH,

Hanpumep, B CAaMoW 3BO/IOUUNN KaHpPa, KOTOPOMY nocBAWEeHa AaHHaA MOHOI’pad)VI‘r'l -

Bedb, ecau O6bl HEe BO3HWK/M CBOEro poda «nnarnatbl», T. €. aBTOPCKME BaAPWUaAHTbI

HapOAHbIX CKAa30K U UX Mocaeayowme nepepaboTku, To BPAL M Hbina 6bl CEroaAHALIHAS

NTEPATYPHAA CKAa3Ka KakK )KaHpOBblﬁ BapWaHT HAaCTOJ/IbKO NN1040TBOPHA U aKTya/ibHa.

MTanbAHACKM1 OPUrMHAN U pycckuii nepesoa - MMHOKKKO 1 bypaTtuHo

B MOJIbCKOM KOHTEKCTe

(MaynuHa BynunKoBcka-BaHTyx)

(noa pepakument Mapumn HeHapokoBom)

Echn nonbiTatbeA KOPOTKO OXapaKTepn3oBatb MECTO KHUT ﬂpUanoquu,q lMuHoKKUO

Ucmopusa OepesaHHOU KyKrbl

Kapno HKonnoan w30n0moli Kawuyuk unu

npukaoveHus bypamuHo (1936) Anekces To/CTOro B COBPEMEHHOM MOJIbCKON AETCKOM

anTepartype, 1o, K COXKaNeHUO, CnedyeT CKa3aTb, YTO CKa3ky npo MMHOKKMO 3HAOT NOYTH

BCe, a EypaTMHO YK€ HUKTO HEe NOMHMUT. Ewe TPMAUaTb NET TOMY Hasad CUTyauuAa

BbIFNA4ENa WHaye, PYCCKY AETCKY AUTepatypy 4YuTanu M u3aasanu, B TOM 4ucne

Pucynox 1 — Onbooicka uzoanust
noavcxoeo nepesooa 0. Tysuma
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W 3010moli KAKYUK UAU MPUKAOYEHUA
bypamuHo. Bce  u3MeHMNOCb  noA
B/INSTHUEM NOIUTUYECKMX nepemen
B 1989 roay, Koraa B pe3y/bTraTe
neperoBopos B/1acTel Monbckoi
HapogHoii  Pecnybnuku 1 npodcotosa
,ConnaapHocTb” Obl1 OTMEHEH pPeEXUM
noen (Monbckan ObbeanHeHHan
Pabouyaa [Maptmsa) wu MNonblia nepewna
K AEMOKPATUN U PbIHOYHOM 3SKOHOMMUKE.
MochepoBaTtenbHO B 90-ble rozpl
NONbCKaa  Ky/abTypa  OTKasajiacb  OT
COBETCKOro KY/IbTYPHOrO Hacnegma
W NONHOCTbIO MEepPeopUeHTUPOBaAsacb Ha
3anagHOEBPOMNENCKYIO M aMePUKAHCKYIO
KynbTypbl (A. BaBxuHuak 2010, 317; Anna
Musiot 2011, 100). WUccneposatenbHULa
Annuma Bonoasko-byTKeBMY NULET AaxKe

0 [AMUCKpeauTauuu PYyCCKOM nuTepaTypbl



(Alicja Wotodzko-Butkiewicz 2009, 1-10) B 310 Bpems. [loToM, NPUMEPHO Yepe3 AecATb
NeT HayanucCb Pa3MbllL/IEHMA O TOM, YTO B COBETCKOE Bpema He Bce OblNo Tak Naoxo.
Mocne nepnoaa OTPULAHNA PYCCKOA3BIYHOM NTEPATYpbl U34aTeNn Havanun nepensgaBaTb
pyccKyto Knaccuky (/1. Tonctoi, d. JocTtoesckuid, A. Yexos, A. ComkeHnubiH, M. Bynrakos)
M NPOU3BEAEHNA  COBPEMEHHbIX aBTOpoB OecTcennepoB, BTOM UYUCAE  KHUIU
A. MapuHuHol, b. AKyHuHa, B. MenesuHa, /1. Yauukon, T. MNonskoson (Semczuk 2010,
67—-82). Tem He meHee, cnegyeT OTMETUTb, YTO CEroAHA U3LAHUA PYCCKOM AnTepaTypsl
ANA peTtel M MONoAEXM Ha MNONbCKOM A3blKe (32 WMCKAOYEHMEM HAPOAHbIX CKa3oK)
NPaKTUYECKM OTCYTCTBYIOT, MPEXKAE BCErO M3-3a 3KOHOMUYECKUX MPUYMUH - OHU HE MOTYT
paccunTbiBaTb Ha MaccoBoro uutatena. Kak pokasbiBaeT [aprow Kappena, Brogpl
2007-2012 6biAn M3AaHbl AUWb NATb KHUT B XKaHpe cKasku (Kardela 2014, 53). Utak
HOBble NepeBoAbl M U34AHUA PYCCKOM AETCKOM NNTepaTypbl HE NOABAAKTCA, KPOME TOro,
3a0bITble KHUTUY, 3anonHaowme 6U6ANOTEKN, NOYTU HUKTO He ymTaeT. O6 3TOM roBopAT
CTaTUCTUYECKME [aHHble, MOAYYEHHble B pe3ynbTeTe WCCNe[0BAHUA UYMTATENIbCKOro
cnpoca. Hanpumep, Ha npoTaxeHun 2007-2012 rr. pyccKkaa nutepaTypa Ana neteu
coctaBuna nnwb 0-1 % BceX pPYCCKOA3bIYHbIX KHWUI, KOTOpble OblIM  NPOYUTAHDI
noab3oBaTeNAMU ropoacKkon 6ubnmoTekm Bo Bpousiase, rae cambim 60/bLLIMM CNPOCOM
NMoNb30BaNNUCh AETEKTUBLI, paHTaCTUKa U memyapsbl (ibidem, 54).

B cBA3K ¢ aTMm conocTtasneHne KHUT Kapno Konnoaun n Anekcea Tonctoro — tema
MHTEPEeCHass He TO/IbKO C TOYKU 3PEHUA UCTOPUM BO3HUKHOBEHUA 3TUX KHUT N MECTa,
KOTOpPOE OHW 3aHMMAIOT B AETCKOM nuTepaType Monbwm 1 Poccum, oHa NpuBieKaTeNbHa
M NOTOMY, 4YTO 3aTparMBaeT BaXKHble Npobaembl BOCNPUATMA LOETCKOW AuTepaTypbl.
Mpumep [lpuknwyeHuli bypamuHO NOKa3blBaeT, KaK 3abblBAlOT KAYeCTBEHHYHO
nepeBogHyl0 ANUTepaTypy, KOTOpasa co3jaBanacb B nepuos coupeanmsma B CCCP
N B APYrMX KOMMYHUCTUYECKUMX CTpaHax (Hanpumep TekcTbl K. Yykosckoro, C. MapLuaka,
3. YcneHcKoro, M. baxkosa, 0. Onewn, A. Taipgapa, B. Kataesa, 6. CyteeBa u ap.). 3ToT
BOMpPOC OKa3biBaeTcA Tem 6osiee BaXKHbIM, YTO B NOCeAHEE BPEMA OXOTHO nepenspaeTca
NoabCKas inTepaTtypa 3Toro e nepuoaa MNonbckon HapoaHoi Pecnybamkn (1944—-1989)
B OPUrMHANBHOM XYA0XKECTBEHHOM o¢opmneHMM7. U3pgaTtenn uuuTatenn npusHawT
BbICOKOM apTUCTUYECKUIA YPOBEHb TEKCTOB M UAMIOCTPALLUIM 3TUX KHUT. cTopua MUHOKKUO
Apyras, XxoTa repoun, npuaymaHHbln Kapno Konnoaum, ewe nonynapeH, ata KHUra npumep
TOro, Kak npousBefeHUe BXOAUT B KAHOH [AETCKOro 4YTEeHWA, a noTomMm ee CHXKeT
noasepraerca npoueccy MOCTENEHHOM KomMMmepuuanu3aumMm BMAOTb A0 MOJIHOTO

3ab6BeHNA aBTOPCKOro TeKCTa U3-3a 60/1bLIOro YNCAa aganTaLnii N10XOro KayecTBa.

7 v o
Bonbluon NonynsapHOCTbIO cpean YnMTaTenen Nonb3yTca AeTckue Hebonblume paccKasbl U3 cepum
Moyumalili MHe mama a TaKkke Hawu KHUMeYKU.
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MOHATHO, YTO YKas3aHHble Bbille BOMPOCbI CTAHOBATCA 4YacTblo 0buen npobaembl
BOCMPUATMA AETCKON KHUTU B coBpemeHHOM Moabwe. OaHMM 13 GpaKTOpoB, BAMAIOLWMX Ha
COBPEMEHHYID  CUTyauulo B AETCKOM  KHUIOM3ZaHuu,  ABAAOTCA PbIHOYHbIE
N KOMMeEpYEeCKMe OTHOLWEHMA HA KHUMKHOM pPbIHKE, a TaKXe peKknama Kak cnocob
GOpPMUPOBAHMA YMTATENBCKMX BKYCOB C CAMOro paHHero Bo3pacta. C 90-bix rogos XX BeKa
Haya/IMCb NepemeHbl, KoTopble MO cpasHeHuo ¢ nepuogom [MHP moxHO Ha3BaTb
PEBONOLUMOHHLIMK.  PaHblle  KHMMKHbIM  PbIHKOM  YNPaBAAAM  UEHTpabHble
rocy4apCTBeHHble  OPraHbl, A HEMHOrOYMC/AEHHblE  M34aTeNbCTBA  NPUHALNENKAIN
rocygapctey (meTckme KHurm c 1921 wmspasanucb B usgatensctBax Nasza Ksiqgarniag,
Krajowa Agencja Wydawnicza, Biuro Wydawnicze Ruch, Czytelnik, Iskry), Bce TekcTbl
noABepraanucb LeH3ype M AO/IKHbI OblM OTpaKaTb KyAbTypPHYIO NMOAUTUKY rocyaapcrBa.
B cBsA3M ¢ 3TUM BONbLIMMKM TUPAXKaMM U3[aBa/IMCb B OCHOBHOM PYCCKOA3bIYHbIE KHUTMU.
Kak oTmevaetr Manroxata CemuyK, B 1945-1989 roabl CyMMapHbIA TUpaX W34aHWUM
pycckux KHur goctur 110 mnH 3ksemnaapos (Semczuk 2005, 18). Mocne 1989 roaa
B IETCKON /MTEepaType B OCHOBHOM [OMWHUPOBAsa KHUXKHaA npoaykuma us CLUA,
M34aBaBLIAACA MO /MUEH3UM KPYMHbIX KOHUEPHOB. 3aMeTHOE OXMBJEHWE B cpeane
nucatenemn, msgatenei, XyAoXHUKOB, 3aMHTEPECOBAHHbIX B CO34aHMKU MPOAYKUUKU ONA
Aeten, Hactynuio B Hadvane XX|I Beka. Bumcne NpuYMH MOLLHOIO PasBUTMA OETCKOM
nntepaTypbl B [onblie B Ha4yane HOBOrO ThicAYENeTUs aBTopbl M3gaHMs HaumoHanbHOM
Bubnuotekn Ruch wydawniczy w liczbach 2016 yka3biBatoT Ha rNo6aNbHbIN yCnex KHUMM
o lappwn MoTTepe, KOTOPbIA MOBAMAN Ha BO3POXKAEHWE KAHPA NUTEPATYPHOM CKA3KM,
a TaKXe CTpem/ieHne MONbCKUX M3aaTeneit NnoKasaTb HAUMOHANbHYH NPOAYKUMIO Ha
Aipmapke [leTckol KHUMM B BoNOHbEe. B 3TO BpemsA HauMHaeT CBOK AeATeNbHOCTb GOoHA,
npoABuUralolnii usgaHne AeTckon nutepatypbl - Fundacja ABC XXI, HayaBWMi aKkuuio
,Cata Polska czyta dzieciom”/,Bca Monbwa uutaet getam” (Ruch wydawniczy w liczbach
2016, 34-35). Ha pbiHKe noasaatoTca He6oNbLUME, Y3KO-OPUEHTUPOBAHHbIE N34aTENbCTBA,
KOTOpble W3[at0T KHUIM MONbCKMX W 3apybeXkHbiX aBTOPOB ANA Manblllel, peten
N MONOAENKN, B NEPBYID odepenb 3ab0TACL O XOpolWeM KayecTBe M3haHuMA, NepeBosa
n unmoctpaumin (Muchomor, Adamada, Zakamarki, Kultura Gniewu, EneBueRabe, Dwie
siostry, Tatapak uapyrue). 3TM ,KapaMKOBble M34aTenbCcTBa”, Kak onpeaennna ux
XYPHaNUCT rasetbl ,,Gazeta Wyborcza”, 4acto 1M34al0T MasieHbKUMKW TUPAXKaMKU KHUTN,

noAHUMalroUmMe TpyaHble Uan cnopHble Tembl (Maciejewicz 2010, online), HO KayecTBo

8 N3patenbctBo 6bino ocHoBaHo B 1921 rogy Coto3om YuuTeneit MNonblum M AeNCTBYeT A0 CUX MoOp.
N3paTenbCTBO LOMUHMPOBANO Ha PbIHKE AETCKOW KHUMM ¢ 1946 no 1989 rog (1852 3arnaBus, BTOpasa no
ouepeam Krajowa Agencja Wydawnicza — 216 3arnasuii, Elzbieta Jamrodz Stolarska 2014, 49), cotpyaHuyano
CO 3HAMEHWUTbIMW MONbCKMMW aBTOpamu AeTckon autetpatypbl (/1. KepH, f. Bxexsa, X. bexnep,
B. XoTomckKa, 2. Hu3topcKku 1 gpyrue).
http://www.sbp.pl/wydawnictwa/archiwum_cyfrowe/pdf/?book_id=2318.

59



M30aHUA BCeraa BbICOKO. I3TO MO3BOAAET WX KHUMXKHOM NPOAYKUMW KOHKYPUPOBaTb
C KPYNHbIMK M3[aTeNbCKUMKU KOHUepHamu (Foksal, Egmont), 6onblwummn n cpegHUMm
nspatenbcteamu (Nasza Ksiegarnia, Znak, Zielona Sowa, Olejesiuk, Wilga, Bajka).
CTaTUCTMKa NOATBEPKAAET, YTO KOIMYECTBO U3AAHUN ANA AeTel NOCTOAHHO pacTeT
(cm. Tabnnua Huke). B 2015 roay BmecTe AeTCKana U MOIOAEXKHAn AnTepaTypa COCTaBNANMN
26% Bcel nMTepaTypHoi npoayKumu B Monblie (COOTBETCBEHHO 22% AeTcKasa nMTepaTtypa
n 4% monoaexHan nutepaTypa), NPU 3TOM Hay4Haa U npodeccMoHanbHaa AnTepaTtypa no

npegmeTty He y4uTbiBakoTCA.

lop, Konunuectso HOBbIX U3paHuUi
(3arnaBuit) gna perteit U monogeun
1950 324
1989 437
2005 1056
2006-2014 1079
2015 2144

Tabnuya 1 - Ruch wydawniczy w liczbach 2005, 2015; Jamroz-Stolarska 2014, s. 30-32

Cpean nepeBOAHOM nuUTepaTypbl HanMbONbLUYKD 4YacTb COCTaBAAKOT MepeBoapl
c aHrnnickoro (475), ¢paHuysckoro (318) u Hemeukoro (195) s3bikoB. B Monbuie
NOCTOAHHOM MOMNYNAPHOCTbIO MONb3YIOTCA TAKXKe AETCKUE KHUTU CKaHAWMHABCKUX aBTOPOB.
Ba)KHO OTMEeTWUTb, YTO BuUYMCNE W3L4AHUMN, OTHOCAWMXCA K AETCKOM W MOJOAEKHOM
nutepatype, B 2015 rogy Ha NonbCKuit Bblna nepeBeseHa NWb OA4HA KHUTA C PYCCKOro
A3blKa, 57 KHUT ¢ UTanbAHcKoro, 3 ¢ yewckoro (Ruch wydawniczy w liczbach 2016, 88).

O TOM, YTO PbIHOK AETCKOM KHUIKN B [MoNblUe CTPEMUTENIbHO Pa3BMBaETCA, MOMUMO
PaCTyLLero KO/AMYEeCcTBA HOBbIX 3arfaBUi CBUAETENbCTBYET BbICOKAs MNOCELLaeMOCTb
BbICTAaBOK AETCKOM KHUru B Mo3HaHu, Bapwase 1 Bpounase, 6onblioe Koanyectso 610ros
M CaTOB MNOCBALLEHHbIX 00630pam U pPeueH3MAM KHUT Ana AeTed wm loHOLecTBa’,
npodeccnoHanbHbie XypHanbl (,Ryms”, ,Filoteknos”, ,Czy tam, czy tu”) un, HakoHeu,
nutepaTypHble npemun: KHura Topa Monbeckot Cekumm IBBY, ,Przecinek i Kropka”
npemua cetn Empik, npemuna nmenn KopHena MakywunHckoro, NMpemua 3eneHoro lyca
(Laskowska 2017, 207-209). K coxkafeHWlo, Yy4acTb PYCCKOA3bIYHOW MepeBoaHOMN

NMTepaTypbl B pbIHKE AETCKOM KHUIMM COBCEM HE3aBUAHA.

°Al NPMBOIKY NNLLIb HEKOTOpPbIe aapeca caiiTos: https://www.strefapsotnika.pl/tag/blog-o-ksiazkach-dla-
dzieci/ ; http://znak-zorro-zo.blogspot.com; http://www.malekruki.com; http://www.lupuslibri.pl;
http://www.makiwgiverny.pl [nata o6pauweHma 20.12.2018].
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Bocnpuarue KHuru lNMuHokkuo B Monblue

Kapno Konnogu nOCTOAHHO 3aHMMaET BbICOKOE MEeCTO cpegu CambiX M34aBaeMblx
B Nonble nucatenen. OH nsBecTeH B Nonblle Kak aBTOP OAHON KHUIU NMPO NPUKIHOYEHUS
AepeBsHHOW MapuoHeTKu. [lo 2015 roga KHura MMuHOKKUO BblaepKana 75 nsaaHmin (Ruch
wydawniczy w liczbach 2016, 153). Hanbonee 4acto ee usgaBann B 1986-95 (13),
1996-2005 (27) 1 2006—-2014 (18) rr. OpurnHanbHbIA TekcT Konnoau nepesoguncsa 12
pa3, o4HaKo cnepyeT OTMETWUTb, YTO TEKCT CYLLEeCTBYET B MHOTOYMC/IEHHbIX afanTaumax
M NepecKasax, KoTopble He Bceraa oTan4yatoTca
XOPOLWMM KayecTBOM W nogyvac MMelT Masno
obwero c opurMHanbHbiM TeKcToM. bonbuas
YacTb 3TOM HW3KOKAYECTBEHHOM NpoayKuMuK
HanmMcaHa NO MoOTMBaM  KHuru  Konnoau
M NpeAHa3HayeHa Aas  CaMoro  MasieHbKoro
yutaTens.

MepBblM NONHbLIA NepeBod, KHUru Kapno
Konnogn Bbiwen Bllonbwe 81912 roay
B uspgatenocree ,Gebether i Wolff” nopg
Ha3BaHuem Przygody pajaca. YTo nHTepecHo, Ha
TUTYNbHOM /INCTE Mbl HaxoAMM He damuauio
Konnogu, a gpyroro utanbaHCKOro nucatens -

N

EBreHnsa XepybuHu, nNepeBOAYMK He YKasaH.

Scer

Hustrowal fan Marctr

BTopoit nepeBos KHUMM NPUHEC e U3BECTHOCTb.

NASZA KS {ARNIA

—————— e E : - Ero aBTopom ctan HO3ed ButtanH. KHura Bbiwna

Pucynor 2 — Ilunokkuo 6 nepesooe B1926 rogy B wusgatenbctBe ,Biblioteka
3odhuu HAxumeyxkoii c

unmocmpayuamu Mapyuna
Hlanyepa «Nasza Ksiegarniay drewnianej kukietki. MNepeBoaumnK 6bin

(1954) HACTOJIbKO yBJ/ie4eH KHVII'OVI, 4YTO BO BCTynneHuUn

Groszowa” nop 3arnasuem Pinokio: przygody

K U34aHUI0 NpeacKasan ee byayliee:

MpuKAtoYeHNs OepeBAHHON MApPUOHETKM — 3TO BeAUKUI GUAbM B Npo3e , NAeHKa
KOTOPOro, A/AMHOM B HECKO/IbKO MEeTPOoB, npeacTaBnder coboil 6bICTPO CcMeHsawmecs
Heobbl4allHO yAMBUTE/IbHbIE MNPUKAOYeHUA. [laKe ecan KaKoM-HMbyab KUHOpexwuccep
NonbITaeTca 3KpaHU3MpoBaTb [MMHOKKMO, KHWUra He noTepseT cBoero obasHua, byaywume

nokosieHna byayT uuTaTb ee Ha ogHom AbixaHuu [...] (M. Wozniak, K. Biernacka-Licznar,

B. Staniéw 2014, 161)"°.

ml'lepeBo,u, — MaynuHa ByliunkoBcKa-BaHTyx.
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MepeBog ButtinHa mmen Heckonbko nepeunsgaHuit B 40-ble roapl (1946, 1948, 1950).
MoHWKa BO3bHAK 3ameyaeT, 4YTo B 3TO BpemA [MMHOKKMO CTan repoem KONNEKTUBHOMO
BOOOpaKeHUA TaK e, KaK 3onyuwka, KpacHas LUanoyka uap. Kak M3BecTHo, KHura
Konnoan BAOXHOBAANA MHOIMX nucaTesieil, B TOM 4YUCAe W NOAbCKUX. U3BecTHeuwweln
NMONIbCKOM KHUIOM, HanMcaHHOM no moTuBam [TMHOKKMO, asnsetca Kichus majstra
Lepigliny (1924), asTopom KoTopoi sBnsetca AHWHA MopasuHbcKa (1882-1971)™. Yro
WHTEPECHO, repoi KHUrM [opasnMHbCKOM CO34aH CBOMM Manon M3 [WHbl W INWEH
XapaKTepHbIXx Ana [MMHOKKMO 4YepT TpuUKCTepa — Kuxycb € camoro Havana [obpbin
M MunocepaHoblin. elicteue cloxerta npoxoamt B Kpakose Bo BpemeHa CpeaHEeBEKOBbS.
MucaTenbHULE yoanocb nepeaaTb MECTHbIM KPAaKOBCKMMA KOMOPUT U MOMECTUTb B TEKCTE
Maccy nosHaBaTesfbHOM MHPOopMaLuMK No UcTopun U KynbType Monbwm (Z. Biatek 1979,
100-101).

CambiM nonynapHbIM NepeBoAOM KHUMM O NMUHOKKMO cunTaeTca nepesos 3odum
AXMMeELKOM € YHUKANbHbIMWU KaPTUHKAMKM NONbCKOTO XyAOXKHUKa AHa MapuwuHa LWaHuepa.
KHura 6bina BbinyuweHa nsaatensctsom ,Nasza Ksiegarnia”. MepeBog cTan KNacCUYECKUM,
[0 1994 roga 6b110 NPeAnpPUHATO OKoNo 12 nepeunsaaHuin, aTa KHUra nepensgaeTtcs Ao
CUX MOpP, XOTA A3bIK NepeBoda MOXKHO YyXKe cYuTaTb ycTapeswmm. B 1994 B usgatenncrsee
,Siedmiogréd” kHura Kapno Konnogu sbiwna B nepesoge KpuctuHbl n EBreHunsa Kabaru,
noTom ee nepesoamnu eule ArHewka MNétposcKa, MannHa Kosén, ArHelwka PynblKOBbICKa,
Matpuuma A6NOHbCKA, Apocnas MuKonaesckui u gpyrne. CTOUT oTMeTUTb, YTo B 90-ble
roabl XX BeKa noABMAOCb Hambonblue YWCIO NepeBoAOB W aganTauui  KHUTK

NUTaZIbAHCKOIo aBTOpPa.

"'0fHa M3 cambix 3HAMEHUTBIX MUCATENbHUL, AETCKOIA nuTepaTypbl. ABTOp 60s1ee yem 30-T1 NpounsBeaeHUN,
nepeBodyYMK C LUBEACKOrO fA3blKa, NOBUTENbHULA NOMbCKOrO GONbKAOPa, NaypeaT AnTepaTypHbIX
npemuii: Mpemus Coto3a nucaTteneit Monbwm (1950), KomaHOopcKuiA KpecT opaeHa BospoxkaeHua
Monbwu (1966), OpaeH Ynbibku (1969).
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Pucynox 3 — Hnnrocmpayuu Mapyuna [llanyepa x knuee "llunoxxuo" 6 nepesode 3oguu
Hxumeyrou (https://jarmila09.wordpress.com/2011/11/14/pinokio/) [0ama obpawenus
20.12.2018].

Ocoboro BHMMaHMA 3aCNyKMBaeT NOCNEAHUMA U3 YKa3aHHbIX MepeBOAYMKOB —
fAlpocnas Mukonaesckuit. Ero nepesog KHurn Konnogu 2011 roga akTMBHO obcyKaancs
B npecce. KHura Bblwna B uspatenbctse ,Media Rodzina” B 6osbluom, anbbomHom
dopmate, BTBepAON OO/IOKKE C MPEKPACHbIMU  UANOCTPALUSMU  UTANIbAHCKOTO
XyA0X¥HMKa PobepTo WHHoueHTn. B rasertax u XYPHanax ny61MKoBannuCb BOCTOPMKEHHbIE
peueH3nn, 1 nx aBTOPbl YKasbiBaJW Ha yAQ4YHYIO NOMbITKY MNepeBOAYMKA OCOBPEMEHUTb
A3bIK CKa3KM M nepepatb atmocoepy TockaHbl (Olech 2011, oHnaiH). Cam nepesoaymk
B 3NWM/AOre YTBEPXKAAET, 4YTO KHWUra MHOrOC/IOMHas M A0 CUMX MNOp akKTyasbHas,
B NPUKIOYEHUAX AEPEeBAHHOM MapMOHETKM OTpasunacb Henerkaa »KM3Hb camoro Kapna

Konnogu — u3HeHHble OWWBKM U Heyaaun, 6opbba co C€NabocTAMM UM CIOXKHbIE

Y ranbaHcKMi WAOCTPATOP CTasl JlaypeaTtom MHorux npemui. B 2008 oH nonyumn Mepanb laHca
XpucTaHa AHaepceHa (2008). «Hbto-Mopk Talimc» Ha3san MHHOYEHTU OJHUM M3 BEAUYANLIMX B MUpPe
XYAOXHUKOB-UNNIOCTPATOPOB  AETCKUX KHUT @ ero WAnlcTpaumm K MMHOKKMO CamMbiM  KPacuBbiM
u3gaHuemMm, Kakoe Tonbko Bugen mup (Humphrey Carpenter 1988, online).
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OTHOLUEHMA C KeHWwMnHamu. Mo mHeHnto MurnKonaeBcKoro, KHUra o NMMHOKKMO npogonKaet
Nydwne TpaauumMu UTanbAHCKOM NUTepaTypbl, TaK KaK OHa C034aBasiaCcb Ha POAUHE
MeTpapku, OaHTe u bokkayyo (Mikotajewski
2011, 201-203).

BcemupHbIn ycnex MHOKKMO
OYEeBMAHO CBA3AH C UCKAOUYUTENBbHOCTbLIO
repos, TaK MOXOMKEro Ha Kakgoro pebeHka.
Mo ceoelt HaType TpuKcTep, MUHOKKMO He
naeaneH M MNo3TOMy OH TakK 64auM3oK
yenoseyeckoi HaType. C Apyron CTOPOHbI,
BOBCE He HOBOCTb, 4YTO repoem AeTCKOM

«
{ PINOKIO /A CKa3KM CTaHOBUTCA KyKna, WUrpywka wan

3BEpPEK. MonbcKkui nccnegosaTtenb

MEDIA RODZINA

3urmusmyHg  banek  pgan  sTomy  TMny
JIMTEpaTypHOro repos onpeaeneHve
,CybaeTcknin”: B obpasax TaKUX repoes

OTparKaeTcAa cnocob NOHMMaAHWUA

W BOCNPUATUA MMUpPaA, NPUCYWMA pebeHKy

Pucynox 4 — Obnoocka xnuzu (Biatek 1979, 50), noao6Hble NepcoHaku
6 nepesode A. Muxonaesckozo

C WITIOCMPAyUsMu

P. Unnouenmu, "Media Rodzina"
2011 200. yuTatens 3CTETUKOIA cepuana,

BCTpPEYaroTCA B /IUTEPATYPE OYE€Hb YacCTo.

Kpome obpasa repos noBecTb NpuBAEKaeT

aBAHTIOPHOCTbIO ClOXKEeTa, NepenosIHEHHOro
HEOXMAAHHbIMM noBopoTamu aeicteusa. Kpome Toro, uctopua [MMHOKKMO wumeet
CYaCTIMBbIA KOHel, nogobHo HapoAHbiM BOAWEOHbIM CKa3kam, u bnarogapa 3sTomy
BbINO/IHAET KOMMEHCAUMOHHYIO yHKUMI0. [lonbCcKas uccnegoBaTeNbHULA  AETCKOM
nuTtepaTtypbl BaHga KiKemMuHbCKa ob6paliaeT BHMMAHME WMMEHHO Ha (GONbKAOPHbLIN
Xxapaktep [MHOKKMO, O Yem, MO ee MHEHWUID, CBMAETENbCTBYET 6/1M30CTb K HAPOAHbIM
ObITOBbIM CKa3sKam, 3nemeHTbl abcypga M cmecb peanbHoro ¢ ¢aHTactMkon (Wanda
Krzeminska 1963, 106-107).

B Monbwe, BMAMMO, KaK W B APYrMx CcTpaHax, «[IMHOKKMO» CTan KHWUIOW,
CBA3bIBAlOLLEM NOKONeHUa u bnarogapa cBoemy NPOAOMKUTENbHOMY MPUCYTCTBUIO
B Kpyre AETCKOro YTeHuA. ITomy cnocobcTBOBa/IM 3KpaHU3aLUMKU, 0cobeHHO [TUHOKKUO,
CHATbLIN B cTyaumM YonTta AucHea (punbm cTan odeHb nonynsapeH B MNonbuwe B 90-ble roapl).
NoaHHa Onex NuLLEeT B 0AHOMN U3 PEeLLeH3NM, YTO: «MynbTPuabm [IucHea NOBANAN Ha KHUTY
Konnoan, Kak omonaxkumsatowee nekapcteo. C  Apyron  CTOPOHbI, B CBA3M

C NpoAoNXKUTeNbHbIM CyLWeCTBOBaHNEM KHUTH, B Hel CTanu Crna*KnBaTb yribl U TNWATbL ee
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ropeun uyxaca» (Olech 2011, online).
P.NOK.O Bnarogaps MHOFOYUCAEHHBIM

BAIRE . TeaTpasibHbIM MOCTAHOBKAaM KHMUra crana
4acTblO KyNbTYPbI, CNEKTaKAM N0 MOTUBAM
Konnogu craBAT OXOTHO BMAOTb A0 CEro

AHA BO MHOrux TeaTpax [onbwun — He

U
,//)/\\\\W\/l) ‘ TONbKO  KyKONbHbIX. B 1932 roay BO

J/lbBOBE cocTOANach npembepa nepsoro

MNONbCKOTo CnekTtakna no MOTUBaM KHUTU

Konnoam B NOCTaHOBKE EpOHMCl'IaBa

Pucynok 5 Pucynox — Obnooicka oucka Aombposckoro, B1946 rody  cKasky

C NONLCKOU AYOUO3ANUCHIO CKAZKU ctaBunn B getckom Teatpe «Wesofa
Ilunokkuo. Texcm 3o¢hus HAxumeyka no

momusam cxazku Kapno Konnoou,
mysvika Pywapo Cenuyku, MUZA (1976). BunuxkaHnka).  «OHnalH-aHUMKNONEAMA

Gromadka» B KpakoBe (pexuccep Mapus

NONIbCKOro TeaTpa» HacuyuTbiBaeT Honblue
100 nocTaHOBOK, B OCHOBY KOTOPbIX bblna nonoxeHa ckaska Kapno Konnoan. CtouT eue
YNOMAHYTb, YTO €e MOXHO Oblno caywaTtb M no paawo, aB 1978 rogy 6bina co3gaHa
3HAMeHMTAA My3blKa/ibHaA CKa3Ka [TUHOKKUO, TEKCT KOTOPOM Hanucana nepesBogvvua
KHUTK - 30dAa AXuMMmelKa, BEAMKOAEMHYH My3blKy COYMHUA KOMMO3uTop — Polwapa
CenunukKn.

HeT CcOMHeHMW, 4YTO Ha YycCnNex KHUTKM Uuee ObIToBaHME B KONNEKTUBHOM
BOOOpaXKeHUM 3aMETHO NOBAMANA KyNAbTypHas NOAUTUKA rocygapcTtsa. [TuHokKuo ¢ 1959
roga  HaxoA4WACA B CMUCKE KHWUM, KOTOpble PEKOMEHAO0BANNCL LA YTEHMA B LWIKOJE
(Jedrych 2014, 205). B 2008 roay kKHura Konnoay opuumnanbHo 6biaa nomellleHa B CNIUCOK
06a3aTeNbHOro YTEHMA ANA YETBEPTOro KAacca Haya/bHOM LWKO/bl M OCTaBafacb B HEM
Bnnotb Ao 2014 roga. OgHako, cOrnacHO nocaegHemy pacnopsaxeHuto MuHucTepcTea
Ob6pasoBaHua (2018 roa) [MUHOKKUO OB WCKNOYEH W3 CAWCKA, XOTA MO C/IoBam
COTPYAHULbI TOPOACKON AETCKON 6MbanoTeku BTapHyBeB, HEeKOTOpble y4YnTens Bce elle
NpPoAoNXKatoT paboTaTb C 3TOM KHMIOM BO Bpems ypokoB. B 2002 roay [MUHOKKUO BRMCanu
B KAHOH KHur ana [eteir n Monopggeu, cocTaBfieHHbIA rasetoit ,Gazeta Wyborcza”,
N 06BABUAM OAHOM M3 50-TU KHUI, KOTOPbIE AOJIXKHbI HAXOAUTLCA B AETCKOM bubanoteke
(Wozniak, Biernacka-Licznar, Staniéw 2014, 244).

Paccykpas Ha Temy [TUHOKKUO KaK TEKCTa KY/bTypbl, CTOUT YMNOMAHYTb 4TO,
B [Monble ocobeHHO nonynAapeH MOTMB yaauHAwuweroca Hoca lMWHOKKMO. MHorga npo

YyenoBeKa, KOTOPbIA OTKPbLITO BPET, FOBOPAT, YTO Y HEr0 «PacTeT HOC Kak Yy MUHOKKMO».

13 o o
[opog cpegHnii No BeAnUnHe, HacuuTbiBaeT okono 100 000 xutenen.
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HecmoTps Ha KynbTypHble accouMaumu, KOTOpble Bbi3blBAaeT 3TOT MOTUB (B CBOE Bpems
BHMMaHMeE NoAen NPUBEK PEKNAMHbBIN POIMK CPeacTBa ANA YCUNEHUA NOTEHLMM), KHUTa
npexae BCero CYuTaeTca MNpUTYEr, MOy4YMTEeNbHON  CKa3KoW, YyTBeprKaatoulen
XPUCTUAHCKME IKU3HEeHHble uaen. Kcrtatn, 82009 rogy Ha MONAbCKMA s3blK Oblaa
nepesegeHa KHura AneccaHgpo [Hoydun u Mapuo [MManbmapo [TUHOKKUO He mosbKo
CKa3Ka.

Opyroe peno - 3To BOCNPUATUE KHUTU O [MMHOKKMO COBpPEMEHHbIM AETCKUM
yutatenem. bonbWKNHCTBO AeTer B Bo3pacTe cemMu neT NMHOKKMO 3HAKOT, HO B aganTaumax
M nepeckasax, Mnu ke cmotpenn o¢uabmM. OpPUTMHANBHBLIN TEKCT ANA HUX CAMLIKOM
TpyaHeH u gavHeH (WozZniak, Biernacka-Licznar, Staniéw 2014, 30). C gpyroii CTOPOHbI,
CTApLUEKNIACCHUKM CYMTAIOT KHUTY COBCEM AETCKOW W OLEHUBAIOT ee He OYeHb BbICOKO,
YyKa3blBas Ha HepeanbHOCTb OMMCaHHbIX B KHUre cobbitnii (Krasinska 2006, 579). 3to
MOKa3blBaeT, KaK MEHAITCA BKYCbl W OXMAAHWA MOJIOAbIX YMTaTenen noApOCTKOBOro
Bo3pacta. PoHa Fundacja ABC XXI, o KoTopom A ynomuHana Bblilwe, co3gan ,30/10ToM
CMUCOK” KHUT BN AeTeit cornacHo Ux Bo3pacty™ . MuHokkuo Kapno Konnoam nomectunu
cpean KHUM anAa aeteit B Bospacte 4-6 net (sic!) BmecTe co ckaskamu AHgepceHa, BuHHU
Myxom Anana MwunHa w lennu AauHHeilvynoKk Actpug, NinHarped. MapagoKkc B TOM, YTO
NONHbIM TeKcT MNMUHOKKMO ANna fgeTei AOWKOAbHOrO BO3pacTa, NOTEHLUMabHOrO agpecaTa
KHUIU, HeAOCTYNEH — ANA HUX OH CIMLWKOM AJIMHHBIN U CNOXKHbIN, XOTA, KaK KaXKeTcA, AeTH
BNOMHEe cnocobHbl OTOXAECTBAATL ceba ¢ repoem KHUMK. MoaTomy agantaumm MMUHOKKUO
OKa3bIBAOTCA CTO/Ib NOMNYAAPHbI.

MecTo KHurn Kapno Konnogm B NnONbCKOW AETCKOM NUTEpaType YXKe He U3MEHUTCA,
OHa BOLU/IA B KAHOH, CTasla KNAaCCUMKOM M CKOpee BCEro BCeraa HalAeT CBOEero ymrtartens,
Kak 1 KHurn Anana Munna v Actpug JinHarpeH. C Apyroi CTOPOHbI, He/b3A 3abbiBaTb, UTO
B NocaeAHNe rofbl PbIHOK AETCKON KHUTM 3aMETHO pacCluMpPUACA M Npegaaraet yutatento
3ameyaTesibHble HOBble KHUMM W U3gaHuA, NosTomy Bpasd An [TUHOKKUO BHOBb yAacTcA

NpUBAEYb MACCOBYHO NyBAUKY.

30/10TO KNOUMK UK NPUKAIOYEHUA BypaTUHO B NOIbCKOM KOHTEKCTe

MwupoH MNeTpoBckuii B pabote KHueu Haweao 0emcmea MULLET, YTO «MOXHO MCKpPEHHEe
MoXafeTb KarKAoro, KOMy He MOCYaCT/IMBWUIOCL B AETCTBE MPOYECTb 30/10TON KAKUMKY
(MeTposckuia 2010, 219). UccneposaTtenb B rnase Ymo omnupaem «3040mMol KAOYUK»?

I'IO,£I|pO6HO onucbiBaeT o0OCTOATENbCTBA BO3HMKHOBEHMA KHUIMKM  Anekcea Tosctoro

YCnncok MOKHO NOCMOTPETb OHAAIH:
http://www.calapolskaczytadzieciom.pl/ckfinder_pliki/files/zlota_lista/Zlota_Lista_%2B_lista_dla_rodzic
ow_WRZESIEN2018.pdf [paTa obpaweHma 20.12.2018].
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M PAcKpbIBaeT BCE TalHbl, CBA3aHHbIE C ee UCTONKOBaHMEM. OKa3blBaeTCA, YTO Ky/1bTOBAsA
B Poccun KHUra cogepuT HamHoro 6osblue 3Ha4yeHUN, Yem OObIKHOBEHHaA KHWUra ana
Aeteii. OHa 3agymaHa TOACTbIM KaK ABYyXaZpecHoe npouv3BeaeHWe, BeAb B PyKOMUCK
K KHUre 6bin gobaBneH nNoA3aronoBOK «HOBbIM poMaH Ana agetei un B3pocbix» (ibidem,
220). Y10bObl pacKpbiTb BCE TalHbl 3TOM KHUIMM, HYXKHO MHOrFO 3HaTb Kak 06 anoxe
MOZEPHM3MA U IUTepaType 3TOro BPEMEHM, TaK MU O CaMOM aBTOPE, KOTOPOMY MPULLAOCH
¥UTb B TO BPEMSA.

Nccneposatens Mapk JIMnoBeUKU 3ameyvaeT, 4TO BOKPYr CKasku Tonctoro
B COBETCKOe Bpems o06pa3oBanacb O6UAbHAA CyBRyAbTYpa . 3070MOMY  KAKYUKY
NPUCYWM MHOTOC/IOMHOCTb U rybuHa, KOTopble «MO3BOAMAU AEPEBAHHOW KyKne CTaTb
apxeTunom,  OGOPMMBLLUMM  KaKME-TO  BaKHEWWMe  31eMEeHTbl  KY/bTYPHOro
6ecco3HaTe/IbHOro, OTKPbITbIM A1 MHOTOYMCAEHHbIX TBOPYECKUX UHTEpnpeTauuii 1 B TO
e Bpemsa COXPaHAKLWMM CBOW HEMOBTOPUMbIE M y3HABAaeMble 4YepTbl, NOA0OHO TaKMm
(HemHoOrMm) apxeTMnam COBETCKOM KynbTypbl, Kak CrtanuH u JleHnH, Yanaes wau
Wrnpnuuy. (Jlunoseukuin 2003, online).

Ecan He BAaBaTbcsA B NOAPOOHOCTM,TO MOXHO CKa3aTb, YTO [M1aBHbIM Pa3nyMeEM
mexay KHuron npo MNuHokkmo (1826-1890) u bypatnHo (1935) ABnseTcAa KynbTypHas
M UCTOPUYECKAs CUTyaLMsA, B KOHTEKCTE KOTOPOM BO3HMKAM 3TM  KHUrKM. CKaska
UTAZIbAHCKOrO nNucatena ABASETCA MNPUMEPOM AeTCKOW nutepatypbl XIX Beka, OHa
HanucaHa B Jyxe NeparorMky 3TOro nepuoga M COCPeAOTOYMBAETCA HA BOCMUTAHUM
yntatena-pebeHka. Ha nepBoe mecTo BbIXOAUT MOPasib, NOCNEAHAA CLEHA, B KOTOPOW
KYK/la OKOHYaTe/IbHO MpeBpallaeTca B MajibuMKa, Harpaga, KOTOpyl MOJly4aeT repoi
B pe3y/ibTaTe CBOEro HPaBCTBEHHOMO PoCTa. ITa CUEHa OTCYTCTBYET B 30/10MOM K/HOYUKE,
re KyKna ocTaeTca KyKkaoM, Ho nobexaaeT Bparos, PacKpbiBaeT TalHy 30/10TOr0 KAtOYMKa
M gocturaet cyactba. KHura ToncToro 6blna HanMcaHa Ha NOMBEKa MO3Xe W Kpome
CHOXKETHOWM JIMHUUN COAEPKMUT 3/IEMEHTbI, XapaKTepHble AN MOAEPHUCTCKOM IUTepaTypbl
— CMMBO/bI, LMTaTbl, HAMEKU. Bpema co3paHua ABNAETCA MUCXOAHOM TOYKOM ANA BCeX
AaNbHENWMX PACCYKAEHNA ™. DaKTbl TAKOBbI, YTO C MOMEHTa My6AMKaLmMm KHra Tonctoro
NOJIHOCTbIO BbITECHUNA [TUHOKKUO C YnTaTeNbCKoro pbiHka CCCP.

B NONbCKOM KOHTEKCTE, K COMKaNeHWIo, HeT OCHOBaHWIM paccmaTpuBaTb 3o0s0mol
KAIOYUK KaK KyNbTOBYKO KHUry. [arke HaoboOpoT — OHa CKOopee BCEro npuHaaNexuT

K 3a6bITbIM LLUEAEBPAM COBETCKOW /MTepaTtypbl. KTomy ke, npobsiema BOCNpPUATUSA

> ABTOp yKa3bIBaeT Ha ONpeaeneHHble COCTABAAIOLLME T CyBKyILTYPbI: TeaTpaibHbIe MOCTAHOBKM,
dUNbMBbI, NECHW FTOPOACKOTO U AETCKOro GoNbKNOPa, KOHOETbI, BadM, IMMOHAA, UrPYLIKWU, MACKH,
MarasuHbl, HaCTO/IbHbIE U HANO/IbHbIE UTPbI, PenepTyap 3POTUYECKUX aHEKAO0TOB U T. 4. (/IunoBeuKkuii
2003, online).

1°0 paznnumnax Mexay UTanbAHCKUM OPUTMHANOM U er0 PycCKOM afanTaumei pedb nowia B NPeablayLimx
pasaenax.
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Mpuknwyeruli bypamuHo BMonbwe BooOWE He 3aTpoHyTa. HeT Hay4yHbIX cTaTbew,
pa3pabaTbiBatOWMX 3Ty Temy, CYLWECTBYIOT /MWb HEMHOroYMUC/eHHble YNOMWUHAHUA
B paboTax, NoCBALLEHHbIX AeTCKOM nuTepaTtype B Monbwe (Wortman 1958, Biatek 1979).

Bo BpemeHa TecHoro cotpygHuyectBa MHP un CCCP KHMUIM pyccKMx nucaTenemn
n3gaBasv M uUTanm, B TOM YUCNe U 3Ty CKasKy Anekces Tonctoro. KynbTypHaa NoanTuKa
«obecneunBana» uyuTaTenerd Kak [AETCKOW, TaK W B3pOC/ION npodeccnoHanbHO
HanMcaHHOW NUTepaTypoi. ITa NnTepaTtypa Oblna HanMcaHa B COOTBETCTBUM C 3aKOHaMMU
coupeannsma B UCKYCCTBE W NPUHLMMNAMKM  NepeBOCNMTaHMA  obLliecTBa B Ayxe
OManekTnyeckoro matepmanmama. Kak otmevaeTr bunuHckn, 3a spemsa NHP B cpegHem
B Monbwe m3gasanm 285 HOBbIX KHUT B rog, OOWMA TUpPaXK KOTOPbIX COCTaBAAA OKOAO
15 MMANNOHOB 3K3eMNAAPOB, TUPAXK OAHOrO 3arnaBuA B cpegHem npesbiwan 50 Tbicay
ak3emnnaapos (Bilinski 1977, 106). JiutepaTypa Ana getei BbINONAHANA BAaXKHEMLLYO PO/b
B BOCMMUTAHUM MOJIOAbIX NMOKOJIEHWNIN B AyXe COBETCKOM UAEO0NOTMM — MNOC/E NAEHAPHOrO
cbesga naptum B 1947 1 1949 rogax npuopuTETOM CTana couuanbHas npobiemaTtuKa,
Aaxke B GAHTACTMYECKMX M CKA30YHbIX  aHpax. OpHako, Kpome  OTKPOBEHHO
nponaraHANCTCKMX TEKCTOB, NOABAANNCD KHUIU, KOTOPbIE YYUAN AETEN HPABCTBEHHOCTH,
onucbiBanu npobnembl B cembe, B LWIKone U cpean apyseit (Maria Ostasz 1999, 54-59).
HacToAwen nonynapHOCTbIO Ccpean MONOAEXKM NONb30BaNacb Hanpumep KHura langapa
Tumyp uez2o KomaHOa (13 MONbCKMX M34aHMI), HECMOTPA Ha ee MOJHOoe cornacue ¢
AEeNCTBYIOLWEN naeonorveit. XanmHa BatpoBa nuweT, YTo TMPaXK KHUT Maingapa M3gaHHbIX
B Monblie npesbicun 1,3 munnmoHos aksemnaapos (H. Wiatrowa 1973, 24). B cBoei
CTaTbe UccefoBaTeNbHULA TaKXKe NepevyncaseT U3BeCcTHbIX B Monblue COBETCKUX aBTOPOB
NETCKOW KHUU, B NepByto odepeab 3To KopHein YykoBckuii n Anekceii Tonctom.

C TBOpyecTBOM AneKkces TO/ICTOrO NONbLCKME YUMTATENIM MOTIN NO3HAKOMUTLCA B 20-
ble rogbl XX BeKa. B 1927 roay B Bapwase B usgatenbcree «Réj» bblna nsgaHa aHToN0rnA
PacCKa3oB COBPEMEHHbIX PYCCKMX nucaTener nop 3arnasvem Ludzie jaskiniowi
B nepesoge MeuncnaBsa buHoma. Pacckas Anekcea Tonctoro Cuchngcy diabet (Tyxaoili
0bs80s1) 6bIN NOMeleH B COOpPHMKE pagom C TekcTamu Mwuxauna 3ouleHKo, EBreHus
3amsaTMHa, MBaHa byHuHa, bopuca MunbHAKa w apyrmx. fogom nosxe B o4vyepeaHoOMn
aHTonoruu nog, 3arnasnem Z motykq na storice, BbiNyWeHHOM B 3TOM e M34aTe/bCTBe
N TOXe B nNepeBoge bBuHOMA, OblM NOMELEHbl paccKasbl Ha Temy «auTepaTypa
n pesositoumsa». Ha a1oT pa3 Tekct Tonctoro Rekopis znaleziony pod tézkiem (Pykonuce
HalideHHAs o0 Kposamblo) OKasanca cpeau pacckasoB [laHTenelimoHa PomaHOBa,
Anekcea bnbuka, BaneHTnHa KataeBa, Ceprea 3aanukoro u Mcaaka babena. B 1935 roay
B nepesoge Anuumm u AHatona CrepHoB Bbiwen QaHTacTUYECKU pomaH ToACToro
lunepb6osoud uHmceHepa lapuHa nop NONbCKMM 3arnasuem Eksperyment inz. Garina.

NHTepecHO, 4TO M3BECTHeWWMUH daHTacTuyecknin pomaH 30-Tbix rogos — Asauma -
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B Nonblie 66N M3gaH Anwb B 1956 roay (nepesopn - Anvums CtepHoBa). B 30-ble roapbl
4yuTaTeNM MOMNU O03HAKOMWUTLCA U C APYrMMM npousBedeHusamu nucatena. B 1934 ropay,
koraa B CCCP 6bin 0nyBAMKOBAH UCTOPUYECKMIT pomaH emp llepabii’’, B BapLuaBckom
nsgaTtenncree AHa M>keBopcKoro
BbILW/M Cpa3y ABa TOMa B aBTOPCKOM
nepesoae AHapen CraBapa.
B nocneBoeHHoOe, HECNOKOMHOE BpeMs,
Koraa 8 MNonble yKpennsanacb
KOMMYHUCTUYECKan BNACTb,
B usgatenbctee  «Czytelnik»  6bian
n3gaHbl ABa TOMa Tpunorum XoxcoeHue
no mykam (Droga przez meke): Siostry
(1946) wnRok osiemnasty (1946)
B NnepeBoge 3HAMEHWUTOro MOAbCKOro
nosta wunucatena — Bnagucnasa
BbpoHescKkoro. Tpetuit Tom - Pochmurny

poranek sbiwen B 1949 roay. Tpunorua

Tonctoro MHOTOKpPATHO
nepeusgaBanacb (15 n3gaHuin)
Pucynox 6 — Obnooicka xnueu «Ztoty kluczyk
czyli niezwykte przygody Buratino» Anexces WABNAETCA A0  CuX  NOp  Cambim
Toncmoeo 6 nepesooe IO. Tysuma, Czytelnik NoNyNAPHbIM Y y3HaBaeMbIM

(1949).
npounsseaeHnem 3TOro nnucartensa

B MNonblwe. N3patenm He obowwnm BHUMAHMEM U Manon Npo3bl Nucatenda. N3gaBannce Kak
HOBeN/bl, TaK W pacckasbl Tonctoro, cpeau Hux Chleb: obrona Carycyna (5 v3gaHui),
aHTONI0rMA pacckasos Bfekitne miasta (2 nspanuna), aHTonorua Hosenn Zmija.

B 1949 roay cHoBa BwuspatensctBe «Czytelnik» Tupaxkom 10.000 TbiCAY
3K3eMNAAPOB BbIWIO NepBoe m3gaHue lpukaouyeHuli bypamuHo. KHUTy nog noabCKUM
3arnasuem Zfoty kluczyk. Niezwykte przygody pajacyka Buratino nepesen 3HamMeHWUTbIN
nonbckuit noat KOnmnaH TyBum. log no3xe M3[aTenbCTBO M34aNn0 aBTobuorpaduyeckyto
HoBenny ana aeven Dzieciristwo Nikity (Jemcmeo Hukumeoi). Kctatn, CtaHuncnas ®Ppbive,
asTop pabotbl Literatura dla dzieci i mtodziezy w latach 1945-1970 3ameuvaeT, 4TO
B Hayase 50-bIx rogos B [lonblle He XBAaTa/N0 NONAbCKOM NPOAYKLUMU ANA HOHOIO YnTaTens,
OTBEYAKOLWEN MOEONOTMYECKMM NepemeHam B CTpaHe. KonmyectBo nepeBogHOM
uTepaTtypbl B3TO BpemAa cocTasnano 6onee, yem 50% npoaykuum pana peten

N MONIOAENKMU, YNCNO KHUTF NOCTOsIHHO pocso (1950 — 56,7%, 1951 — 59,6%, 1954 —

17 sy . . s o
Bcero atoT pomaHChyba! Zalozka neni definovana. usgasancs gecatb pas, nociegHuii B 1986 roay.
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41,7%, 1956 — 26,4%, Frycie 1983, 228-239). Camyio 60/bluyl0 4YacTb MNPOAYKLUK
MHOCTPaHHOM NepeBOAHON NUTEPATYpPbl COCTABAANN TEKCTbI COBETCKMX Nucatenel (Poccma
n gpyrue pecnybamku CCCP)lg. MNocne 1956 ropa cuTyaumMa HEMHOro W3MEHWNachb,
WU U30aTenbCTBa  HayaAuM  WMHTEHCMBHO  M34aBaTb  KHUMM  3anNafHblX  KNACCUMKOB
(ibidem 237-256).

BepHemca K nepesogam A.Tosnctoro. Mnaglwme yutatenm MOrM NO3HAKOMUTbLCA
CO CKasKamu nucaTensa, a TOYHee C ero afanTauuMAMM PYCCKUX PONbKAOPHbLIX CKA30K
cobpaHHbIX B aHTOnorun Basnie, bajki, bajeczki: ludowe bajki rosyjskie. Cka3kn ymeno
nepesena cectpa HnvaHa Tysuma — MWpeHa TyBuM, W BbIWLAM OHU B AETCKOM
nspatenoctee «Nasza Ksiegarnia» B 1969 roagy (4 nepeusgaHus) C  KpacuBbIMU
nnactpaumamm Konuowa MakoscKkoro. lMepesog UpeHbl TyBUM OTAMYAETCA NEerkoCTbio
ntomopom. B 70-ble un80-ble roapl uM3gaTenM B OCHOBHOM MepensgaBann  yxe
CYLLECTBYIOLLYIO Ha YMTAaTE/IbCKOM pPblHKe npoaykuuto Anekcesa Tonctoro. He yrnybnssch
B AeTann, cnepyet caenatb BbiBOA, 4TO Anekcer TonctorM NPUHASNENKWUT K rpynne
[OBO/IbHO YacTo M3[aBaemMbliX 3apybeXkHbix nucatenen. INekTpPoHHbIn Katanor NUKAT,
B KOTOpPbIM cobpaHa MHbopmauma ns scex 6ubaMoTeK B Monblue, HacUMTbIBAET B 06LLEM
118 nybauKaumit 3TOrO aBTOpa HA MNOAbCKOM  A3blke. 3aTo, MO  AaHHbIM
npodeccmoHanbHOro usgaHua Ruch wydawniczy w liczbach za rok 2016 4vcno Bcex
n3gaHHbIX B [Monblwe KHUT AneKkcea Tonctoro HaumHaa ¢ 1944 ropga coctasBaset 68%°.
CTaTUCTMKA OAHO3HAYHO MOKAa3blBaeT, YTO Hambonbllee YMCAO KHUF nucatena 6bi1o
n3gaHo B 50-ble roabl, NOTOM YMCAO U3AAHUIM NOCTENeHHO cHuXaetca (1986-1994 rr. —
2 n3panua, 1995-2005 rr. — 0, 2006 1. -2015r. — 3, 2016 . — 0).

Monbckune nspgaHna ckaskm Anekcea Toncroro

Bcero alonbwe Bbiwno 9 wuspgaHun [lpuknwyeruli bypamuHo B nepesoge HnunaHa
Tysuma. MepBoe uspaHue 1949 roga nosBuaocb B usaatenbctse «Czytelnik». Crout
YNOMAHYTb, YTO KHMra BbIlWAA B XyA0XKECTBEHHOM OPOPMJIEHUM COBETCKOFO XYAOXKHMUKA
NMO/IbCKOro NPOUCXOXKAEeHMA — BbpoHucnaBa ManaxoBCKOro, KOTOpPbIN Gbla IMYHO 3HAKOM
¢ Anekceem TOACTbIM W ABAANCA aBTOPOM  WANKOCTPAUMA K MEPBOMY  U34aHMUIO
MpukntoyeHnin bypatuHo B CCCP (detrmns, 1936). Mo gaHHbiM nsgatensctsa «Czytelniky,
BTopoe u3gaHue (1951 roa) BbIWAO CTaHAAPTHbIM Tupaxkom 10.000 3K3emnnapos,

a TpeTbe (1952 roa) yBennyeHHbim 20.000 3K3.

BCamble nonynapHbie AETCKME NpousBeneHns, usgaHHble B Nonblue B 50-Tble rr.: Pawlik Morozow Butanus
lybapeBsa, Szwambrania NbBa Kaccuns, kHurm Hukonaa Hocosa, Opowiadania o Leninie AnekcaHgpa
KoHoHoBa, Dziesigta planeta benaesa n Odkrywcy Arktyki feoprus Kyéanugkoro (Frycie 1983, 228-239).

19

CpaBHUM: KHMIM JTbBa ToncToro 6binn usgaHsbl B Monbwe 140 pas, MeaHa TypreHesa 71, Hukonas lorons
61, NywkuH 122 pasa (Ruch wydawniczy w liczbach 2016, 111).
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Unnocrpauus k xwure A, Toncroro «3o0-
noton xnouuk, unu lNpukmouenus bypa-
ruron. 1936

Pucynok 7 — Hemounuk unmocmpayuu: https://golos.io/ru--istoriya/(@ramin/istoriya-
illyustracii-bronislav-malakhovskii-zolotoi-klyuchik-ili-priklyucheniya-buratino

[0ama obpawenus 20.12.2018]

YetBepTbii pa3 (1953 roa) KHMra Bbiwia y»Ke B AeTCKOM u3gatenbctBe «Nasza

ksiegarnia» (Tupax 30.000) c unntoctpaunamm 36urHesa PbixauLKoro.

Alek sy Totstoi -

’ZiiO’lYKZZ{i%ﬁ

CZyLI
NEZWYKEE
[R&GODY
it

Pucynox 8 — Obnoocka xnueu «Ztoty
kluczyk czyli niezwykte przygody
Buratino» Anexcesn Toncmozo 6 nepegode
1O. Tysuma, Czytelnik (1953).

71

Cnepyowmx NONbCKUX N3gaHNM
MpuknroyeHull BypamuHo NPULLNOCH }AaTb
Tpuauate netr. B 1983 rogay MoOCKoBCKoe
n3aatenbcTBo «Paayra» nepemsnano KHUTY
Cc wnnoctpaumamm Anekcea KaHeBCKoro
(snepBble KHMra Anekcesa ToACTOroO € 3TUMU

pUcyHKamun 6bina BbinyweHa B 1950 roay

B CCCP), a nAaTb net cnycta
B COTpYAHUYECTBE C BaPLLABCKUM
n3aaTe/IbCTBOM «Wspotpraca»
B Xy40KeCTBEHHOM obopmneHum

AnekcaHapa KowkuHa (1988, Tupax
100.000 3K3eMnasapos). Crout
NOAYEPKHYTb, 4YTO C 3TUMM WU3LAHUAMM

XOPOLLO 3HAaKOM U PYCCKUI unTaTenb.


https://golos.io/ru--istoriya/@ramin/istoriya-illyustracii-bronislav-malakhovskii-zolotoi-klyuchik-ili-priklyucheniya-buratino
https://golos.io/ru--istoriya/@ramin/istoriya-illyustracii-bronislav-malakhovskii-zolotoi-klyuchik-ili-priklyucheniya-buratino

Danee wu3paHua cKaskm Anekcea Tonctoro 6biiv  BbiNyLLEHbI

yXXe nocne

NoANTUYECKUX M3meHeHUI 1989 roga. B 1992 roay B BaplaBCcKom usgaTtenbcree «Votum»

B pamKax cepuu Niezapomniane ksiqgzki dzieciristwa (He3abbisaemsie KHuau demcmea, m.

4) KHura 3010moli KAOYUK BbIWNA B XyA0XKecTBEHHOM odopmaeHun Manroxatbl

KomopoBcKoi. KcTaTu, B 3TOM e cepum Kpome NObCKUX KNACCUKOB AETCKOW nuTepaTypbl

PAJACYKA BURA!

Pucynok 9 — Obnodicka uzoanus. «Ztoty

kluczyk czyli niezwykte przygody Buratino»

Anexces Toncmozo 6 nepesooe FO. Tysuma
8 XY 002HCeCmeeHHOM 0QoOpMIeHUU

Manzosicamvr Komopoeckoti, uzoamenbcmeo

Votum (1992).

6blAn  M3JaHbI TaKKe CKa3ku MBaHa
Kpbinosa, AnekcaHgpa MNywknHa v JlbBa
Tonctoro (T. 2), pacckasbl AHTOHa YexoBa
(T. 11),

MioHxay3eHa Pyponbda

MpuknoyeHus 6apoHa
Pacne wn ap.
NMocnegHee n3gaHue 3o0s10mo2o
Kaovuka 6bino BbinylweHo B 2014 roay
B M3gaTeNnbCTBe «Zysk i S-ka»
cunnoctTpaumamm baatbl XOpPbIHbCKOW.
BbICOKO

ABTOpbI NHTEepHeT-610ro8

OLEHMBAOT XyA0XKeCTBEHHOE
odopmneHue atoro usgaHua. Kpacusble

KapTUHKN OONOJIHAET TBepaas 0b/10KKa,

3aKpyrieHHble yrabl U a3pdeKT bymaru
2
B KNeTky’.
YT0 NHTEpPECHO, yuTaTenu,

CpaBHMBaA KHUry Tonctoro c lMUHOKKUO

Konnoan, oOTmeyvaloT  CyLecTBEHHYHO
pasHuuy OHa
3aK/t04aeTca, BO-NepsbiX, B A3blKe, B BO-

«[...]

siebie

mexay HUMU.

BTOPbIX, B HEKOTOPbIX MOTUBAX:

obie historie rdinig sie od

diametralnie i naprawde ciezko uzna¢, by Aleksy Tofstoj zaczerpnat z powiesci Carla

Collodiego co$ wiecej, niz samg posta¢ ozywionej kukietki» (oHnanH). Ctout eue

yNnoMaAHyTb, 4To B Monble nspatenscreom «Olejesiuk» BbinyweHa BCEro ofHa KHUXKHasA

apgantauma [lMpukawyveHuli BypamuHo ana peteir mnagwero Bo3pacta (asTop lopaaH

ManeTtuu, nepesoa AHHa MaTycuk-AbIsK, XyA0XHWUK AHa Mpuropmes).

B NONbCKOM KOHTEKCTe BOOOLLE HEBO3MOXHO FOBOPUTb O CYOKyNbType KHUMK

?0CaifTbl, Ha KOTOPbIX MOMHO HAWTU PELLEH3UM 3010MO020 KAKOYUKA:
http://jedennatydzien.blogspot.com/2015/02/aleksy-tostoj-zoty-kluczyk-czyli.html
http://recenzjeami.blogspot.com/2014/12/zoty-kluczyk-aleksy-tostoj.html http://www.dzieciaki-
testuja.pl/2015/01/zoty-kluczyk-czyli-inne-przygody.html [naTa o6pateHns 12.12.2018].
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3010moli  KAWYUK, OHa HWKOrga He CcTasa 34ecb HacCToNbKO 0b6Len3BecTHOM
M NONyNAPHOM, KaK B Poccun. Tem He meHee ee MPUCYTCTBME 3aMEeTHO B KYNbTYyPHOM
XM3HU ToNblIM KaK B KMHO, Tak U BTeaTpe. KyKonbHbI ¢uabm 3o0g0moli Kawovuk
AnekcaHngpa MNtywko 1939 roga u mynbtdunbm lpuknaroveHus bypamuHo (1959), cHATbIN
Omutpnem babyeHko v MBaHOom MBaHOBbIM-BaHO, 6blM 3HAKOMbI MONLCKOMY 3pUTENIO.
K corkaneHuto, MHe He yAanocb YTOYHUTb AaTy npembepbl. Og4HAKO, ecTb CBUAETENbCTBA,
yto B 1949 roay nonbCKMiM No3T AH B)KexBa HanmMcan MNO3TUYECKUI MNepeBos, TeKCTa
dunbma Anekcangpa Mrywko (Wozniak, Biernacka-Licznar, Staniéw 2014, 30)*.
NHTepecHo, YTO TeaTpa/ibHble peXxuccepbl MHOTAA CO3HATENbHO BblOMPAOT TEKCT
Anekcea ToNCTOro B KQYecTBE OCHOBbI A/1A NPeACTaBAEHUA MPUKIOYEHUI AepeBSHHOM
KYK/bl, YKa3blBas Ha [AWMHAMWUYHOCTb ClOMKETa, OTCYTCTBME JIMWIHEN AULAKTUKM
N pPa3BepHYTbI MOTMB KYKo/IbHOro TeaTtpa (Bardijewska 2004, online). Bcero dn1ekTpoHHas
SHYUKMoneousa rnoanbCKo20 Meampa HaCYUTbIBAaeT CeMb MOCTAHOBOK MO MOTMBAM CKa3Ku
Tonctoro ¢ 1955 roga (online). Mpembepa cneKkTakns nog 3arnasuem Ztoty kluczyk
coctosanacb B 1958 roay B KykosbHom Teatpe «Guliwer» B Bapwase. TeKkcT nbechl
Hanucana EkatepuHa bopwucosa, nepesena KpuctbiHa CHAageuka. Camble nocnegHue
NMOCTAHOBKM MO MOTMBAM CKasku 3os10moli Karo4uk nogrotoBunu: Teatp «lalka» w3
Bapwasbl (Buratino, 2004), Kielecki Teatr Tanca (Ztoty kluczyk, czyli przygody Pinokia,
2011) v KyKonbHbiit Teatp «Banialuka» u3 ropoga Benbcko-Bsna (2017)%. Pexuccep
nocnegHem M3 yKasaHHbIX MOCTAaHOBOK - MapuaH MMauKknM Tak 0b6bACHUA CBOM BblboOp:
«Postugiwalismy sie tekstem Totstoja, ktory jest bardziej rozbuchany, ma wiecej tropow

i odniesien» (Odziomek 2017, online).

«30n0T0i KNOUUK» B Monblue — KPUTUKA U BOCTIpUATUE

Paccy)Kas 0 KpUTUUYECKOW nuTepaType, paccmaTpuBalollelt ckasky Anekcesa ToncToro,
cnefyetr MOAYEPKHYTb, YTO YMTaATeNIM W UCCNefoBaTeNn pasfefvivcb Ha [Be paBHble
rpynnbl: Tex KTo 0b6oxaeT [TUHOKKUO, U TeX, KTo npeanoyntaet kHury Tonctoro. Mpuseay
NpUMepbl: 3HaAMEHUTasa uccneaoBaTenbHULA AeTCKon nuTepatypbl CTtedaHuna BopTmaH
B KOHUe 50-x rogos B KHUre Basn w literaturze i zyciu dziecka KPUTUYHO BbICKa3bliBaeTCA
o KHure Anekces Tonctoro. OHa ynpekaeT COBETCKOro nucaTens B HeybeguTenbHOM
OKOHYaHUM KHUTU. [0 ee MHEHMIO, pPacKpbiTaa TailHa TeaTpa KyKO/, CNpATaHHOro 3a
ABEPAMMU, pa3oyapoBbiBaeT untatensa. CtepaHma BopTmaH 06BMHAET NUcaTens B TOM, YTO

OH /IMWWA CBOE Npou3BeAeHMEe 3nemeHTa (GaHTACTUKKM, HapPyWMUA FapPMOHUI0 MEXAY

?! Jan Brzechwa, Ztoty kluczyk: streszczenie filmu radzieckiego podtug bajki G. Collodiego, Wydawnictwo PP

"Film Polski". Centralny Zarzagd Rozpowszechniania Filmow, 1949.

22Encyklopediol Teatru Polskiego (OHNaliH) HacYUMTbIBAET BCEro ceMb MOCTAHOBOK MO MOTUBAM CKa3Ku
Tonctoro HaunHaa ¢ 1955 roaa.
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BblAYMKOW M PeanbHOCTbIO, HAMPACHO cAefan npoussegeHne coBpemeHHbim (Wortman
1958, 81)>. CxofHbiIM 06pPasOM BbICKA3bIBAETCA W 3HATOK METCKOM /UTepaTyps
npodeccop NKerox JlelWYnHbCKM Ha NATbAECAT /IET NO3Xe. B MHTepPBbIO OH rOBOPUT, YTO
Tonctoh  nepepabotan 3HaMeHWTOE Npou3BeAEeHWe, CAeNaB U3 Hero  Bellb
«HE3HAaMEHUTYO», onownsaa ero. M He cny4alHO 3Ta KHWUra y HAaC NOYTM HEU3BECTHA.
Nccneposatenb yTBepKAAET, YTO pebeHKy Bceraa Nyylle faTb OPUTMHAN, YeM nepesnenky
(Keczkowska 2004 online).

TaKaAa pes3Kkas KpUTMKA MNPOM3BELAEHUA BbITEKAET M3 HEMNOHMMaHWA TEKCTa,
MOBEPXHOCTHOrO YTEHMA, aTaKXKe W3-3a CTepeoTUNHOro BOCMAPUATMA COBETCKOM
nutepaTypbl. CKasKky TONCTOro 4acTo HecnpaBeasMBO OOBUHAIOT B KOMMYHUCTUYECKOM
nponaraHge (Swietlicki 2015, 237). Mapk JIMnoBeLKni1 B cBOel cTaTbe A0Ka3blBaeT, YTO
BypaTnHO no cBoel NpMpoae TPUKCTEP — aMopasibHbI 030PHUK, XyIUraH U HApyLUTENb

yCJ'IOBHOCTeVI, OH COBCeM He BNNCbIBAETCA B COUMNANTNUCTUYECKYHO NOEONOTUID:

OH Haunbonee 6e3bideliHbIli NePCOHaXK COBETCKOM KY/bTypbl, HUKAK HE CBA3AHHbIN HU
C KaKMMM COLMANbHbIMU WAN MAEONOTMYECKMMU Mmogensmu. okasaTenbHo, 4To, BoWAA
B KAHOH COLpeasiM3ma, CKaska TOACTOro He BMELAETCA B COLPEANNCTUHECKUIN MPOTOCIOXKET
BTOM BWAE, BKakom ero onwucbiBaeT K. Knapk: coumanbHble obpeteHus bBypatmHo He
onaayeHbl POCTOM ero “co3HaTesIbHOCTM” — OH, BOMPEKM COLPEaNNCTUYECKOMY KaHOHY, Tak

M ocTaeTca “cTuxuiiHbim” repoem (/liunoseukuii 2003, online)

MoXHO npeanonoXutb, 4to ycrnex KHurn B CCCP uee BXxoXAeHWe B KaHOH
B COBETCKOW iMTepaType NPUHECAU NPOTUBOMNONONKHbIE pe3ynbTaTbl B [lonblle, YTo CTano
ocobeHHO  3ameTHO  noc/ie  BBeAEeHUA PbIHOYHbIX  OTHOLUEHWN. Knelimo
KOMMYHUCTUYECKOTO MNPOU3BEAEHMA HEraTMBHO MNOBAMANO Ha Bocnpuatue 30s10moezo
KarovuKa nocne 1989 roga. XaHHa banTbiH B peueH3nM CneKkTakaa Mo MOTMBAM CKa3Ku
TONCTOro OTMeYaeT, YTO KHWUra CTana XKepTBOW «AMKOW ntocTpaumnmn» (Baltyn 2005, online).

HecmoTpa Ha 3TO, MOXKHO HAaWTWM A0KA3aTeNbCTBA, YTO Y 30/10M020 KAHOYUKA eCTb
CBOW NOK/MIOHHMKMU. ECTb cpean HUX nccnenoBaTenn, KOTopble Ha3biBalOT BEpcUio To/ICTOro
octpoymHol (Wozniak, Biernacka-Licznar, Staniéw 2014, 29) uaMm HM BYem He
yctynawuwen opurnHany (Wozniak 2013, 31-32), aTakxe OTBeYalollen AeTCKUM
notpebHoctam (Kadykato 2014, 554). KpuTUKM OTMeYatoT, YTO CKasKa TO/NCTOro meHee

YKECTOKa, yem opuruHan Konnoau (Keczkowska 2004, online

ZNHTEpEeCHbIM MOXET NOKa3aTbCs COBCEM MPOTUBOMOOKHOE MHeHMe Manrosatbl Byiumk-[yask, Kotopast
ynpeKkaeT umeHHo Kapno Konnogu B TOm, YTO 3aK/tOYeHWe ero KHWUrM HeybegutenbHo. Mo MHeHWto
nccnenoBatesibHULbl, MUHOKKMO OO/MKEH OCTaTbCsA MapuOHEeTKoW. Kpome Toro, Manrosarta Byiumk-
Lynek 3ameyaet, 4To oTpuuaTe/IbHble MepcoHa)km B KHure Kapsno Konnoau B oT/iMuMe OT BapuaHTa
Tonctoro, He 6bLIM HaKasaHbl 3@ CBOM MOCTYMKW. TO MONHOCTbIO NPOTUBOPEYUT 3aKOHAM CKa304YHOro
»aHpa (Wéjcik-Dudek 2012, 14-17).
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http://warszawa.wyborcza.pl/warszawa/1,34861,2402008.html), ac Apyroi CTOPOHbI
NMLLEHA pa3gpakatoLLero Mopaan3aTopcTsa, CBoOMCcTBEHHOro negarorvke XIX seka (Olech
2011, online). Ha pa3nanyHbIX UMHTepHeT d¢opymax W baorax uutatenu Tensao
BbICKA3bIBAOTCA O KHUTE M 0COBEHHO BbICOKO OLEeHMBalOT nepesog lOnvaHa TyBuma.
http://lubimyczytac.pl/ksiazka/242744/zloty-kluczyk-czyli-niezwykle-przygody-pajacyka-

buratino

O nepeBoge «30/10TOr0 KAOUNKA»

Ha Bcex nonbCKMX M3AaHMAX 30/10M020 KAKYUKA CTOUT OAHa M Ta Xe damumams
nepesogymka. tOnnaH TyBum (1894-1953) — BeNMKONENHbIN NOAbCKUA MO3T, CaTUPUK
N OETCKUM NucaTtenb, POLUNICA B EBPENCKON cembe B ropoae Jloa3sb. TyBUM NpuHaAnexKan
K MOZAEPHUCTCKOM no3aTnudeckon rpynne «Skamander». JIMHrBUCTUYECKME CNOCOBHOCTU
M yBNEYEHMA OH YyHacnedoBan OT OTua. TyBMM 3HAN 3CNEPaHTO, FPevyecKkuin, MauL,
nepeBoguN C NATbIHW, PYCCKOro, GpaHLy3CKOro M HemMeuKoro A3blKoB. 03T ABnAetca
aBTOPOM He3abbliBaeMbIX AETCKMX CTUXOTBOPEHUMN, cpeam KoTopblx Lokomotywa, Bambo,
Okulary. OH TakXe nepeBen ¢ PyccKOro A3blka Ha Nonbckuin 1080 0 nosaKy MNeopese, lope
om yma [punboenosa, CTUXOTBOpPEHMA M Noambl MywKnHa (MeoHsili BcadHuk, PycnaH
u /lloOmuna), nNO3TUYECKMe TeKCTbl MaAKOBCKOrO a TaKKe [AeTCKMe npou3BeaeHus
Camymna Mapuwaka n Cepres Muxankosa. O HacToAwem yBaedyeHUn TyBMMaA POCCUNCKOM
Nnoa3nem Wu pycckMm A3blkom nuwet [Metp MatmBeukn BKHure Twarz Tuwima.
B CTUXOTBOPEHUAX MNO3TA MOMKHO 3aMETUTb, YTO ero BAOXHOBAANA M033uA [lyWKKHA,
bptocosa, MiBaHOBa, akmeunctoB u ¢yTypucToB. brnorpad npueogMt cnosa noata Yecnasa
Mwunowa, ynpekatowero TyBMma B TOM, YTO OH XOTe/N MUCaTb NO-MO/bCKM, TaK KaK NuLeTca
NO-pycCKM, TO €CTb MOBTOPUTb PUTM U MENOAUID XapaKTEePHYH ANA PYCCKOro A3blKa
(Matywiecki 2008, 280)24. MprumeyaTenbHO, 4YTO MOCAE BOMHbI TyBMM C HaAeXKAoM
N opobpeHnem NPUHAN NONUTUYECKME MepeMeHbl B CTPaHe, 3a YTO ero B NOCNeACTBUM
CUJIbHO KPUTUKOBANM.

Kto e 6bin aBTOpOmM nepeBofa KHUMM 30710MOU KAYUK UAU MPUKAHOYEeHUA
bypamuHo? CyliecTBYIOT cepbe3Hble MNOAO03PEeHUA, YTO aBTOPOM MepeBofa ABAAETCA
mnagwan cectpa nosta — MWpeHa Tysum. WUccneposatenbHuMua MoHMKa Bo3bHAK
CCbl/IAeTCA Ha BOCNOMMHAHUA UpeHbl TyBUM, No c10BaM KOTOPOM, 6paT M3-3a HEXBATKM
BPEMEHW MOMpPOCUA CecTpy caenaTb 3ToT nepesos Bmecto Hero (Wozniak 2012, 118).

Pabota HauuHatoweln nepesoauYMUbl Oblla BbICOKO OLEHEHA M3AaTeNeM, HO MMEHHO

24Pycc+<aﬂ KynbTypa Bceraa bbina 6an3Ka cepauy noaTa, OH yYUACA B PYCCKOA3bIYHOM TMMHa3unKn. B Bo3pacTte
11-12 net pgarke He NPUHAM yYacTUE B LLUKOJIbHOM aHTUPOCCUIMCKOM 3abacToBKe, ApYy3bA ero 3a aTo
Bo3HeHaBuaenu (ibidem, 281). CnoskHble OTHOLLIEHUA MeX Ay NOAAKAMU U PycCKUMM TyBUM NpeacTaBu
B noame Kwiaty polskie.
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KOnnaH TyBum nognucancs nog nepesogom (Tuwim, 1981). CTouT ogHaKo 3aMeTUTb, YTO
AeHbrn 3a paboty KOnvaH nepegan MipeHe 1 3TOT GaKT MOXKET NOATBEPKAATb €€ BEepCuto
(Augustyniak 2016, 113-114). TallHOM OCTaHEeTCHA, KaKoe Yy4yacTue B OKOHYaTE/IbHOM
nepesoge NpuHAN KOAMaH M HACKONbKO TEKCT ABNANCA CAMOCTOATENbHON paboToi MpeHbi.
OTHoweHna mexay MpeHoit uee ctapwmm bpatom HKOnmaHom Obiiv o4eHb BAU3KMMMK,
OHM pasgenann NosTUYECKMe YBIeYEHWSA, YUTAIM U KOMMEHTUPOBANU ApPYyr APYry CBOWU
CTUXM. Xo4yeTcAa MnoA4vYepKHYTb, YTO co BpemeHem MpeHa TyBMM cTana 3amevaTesibHOM
nepeBoaYMUEN, NPEXKAE BCErO aHIMMNCKOM NTEPATYpPbI, el NPUHALNEKUT KAaCCUYECKUN
nepeBos, Ha MONbCKUIA A3bIK KHUMM BuHHU-Tyx AnaHa MwunHa (Kubus Puchatek, 1926).
HecomHeHHO y Hee Obl/l NO3TUYECKMI TaNaHT, Y)Ke C HOHbIX N€T Nucasa CTUXOTBOPEHUS
M CO BpemeHeM CTana, TaK e Kak u bpaT, aBTopom npousBeaeHun ans geten (Marek
Wagarek 1955, Pampilio 1962). MNMpumedyaTenbHo, 4to MpeHa HUKoOraa He nony4ymna
LUMPOKOM M3BECTHOCTU, TaK KaK BCEraa *Kuaa B TEHW ABYX NIOOMMbIX MYXKUYMH - BpaTa
n My»Ka (nepesogumka - KOnmaHa CTaBUHbCKOrO).

HecmoTpa Ha Bce COMHeHMA NO NOBOAY aBTOPCTBA MepPeBOAa, 3TO HMKAK He
NMOB/MAJNIO HA OLLEHKY ero KayecTtsa. Ero aBTopy yganocb nepesatb AMHAMUYHOCTb TEKCTA,
0COB6EHHOCTN PA3roBOPHOrO CTU/A B BbICKA3blBAaHMAX NEPCOHaXeM, COXPaHUTb 3BYKOBYHO
CTOPOHY  PYCCKOrO  MNOA/NIMHHUKA  (PoHeTmyeckaa  pepynavMkauma,  BOCKAMLAHUA,
NOBTOPEHUA, 3BYKOMOAPArKaTe/ibHble C/I0BA, PAa3roBOPHAA JIEKCMKA, J1aCKATebHO-
YMeHbLlUTeNbHbIe CNoBa WM T.M.). ITOM Teme nocCBAlWeHa cTaTbA beatbl Pbiuenbckoin
O KonuyecmeeHHOU UKOHUYHOCMU 8 cKa3ke Anekces Tosicmoz2o «3010mol KAYUK unu
npukn4yeHus bypamuHo» uee nonobckom nepesode (Pbiuenbcka 2018, 93-106).
PbluenbCcKas nNpuMBOAMT MHOFOYMCNEHHbIE MPUMEPbI KOAMYECTBEHHOM MKOHMYHOCTU

(npuHUMN 6onble dopmbl-60/bLLe coaeprKaHUA) B TeKcTe ToNCToro:

1. O4yyyyeHb MHE HYXXHbl COBETbI CTaPOro 1. Strrrrrrasznie potrzebne mi sg rady starego

cBepuKa... (17) Swierszcza... (13)

2. MHe yXAKKKKKKACHO X04eTcss NOCMOTPETb 2. Tak bym strrasznie chciat zobaczyc teatr

KYKO/IbHbIM TeaTp! — CKBO3b CNE3bl CKa3an kukietek — ze tzami w oczach powiedziat
bypaTunHo.(24) Buratino (18)

3. 3.3apeBas MArKMM KPbIJIOM 33 ero Hoc, 3. 3. Trgcajgc go lekko skrzydtami w nos, séwka
CnntowkKa nosTopsana: — He seps, He sepeb, He powtarzata: — Nie wierz im, nie wierz im, nie
seps! (40) wierz im! (30)

Tabnuya 2 — Ipumepwvi KoMULeCmMBeHHOU UKOHUYHOCMU 8 NOJIbCKOM Nepesooe

3ameTHO, 4To Bnarogapa peaynankauum ¢oHem (1, 2), NOBTOPEHUAM CNAOB WUAU LENbIX
cuHTarm (3), ycunmBaeTcs Mx 3HaYeHUE UM MOTYT BbITb Bblpa*KeHbl Pa3Hble 3IMOLUUM KaK,

Hanpumep, HeyBaXKeHWE K C/I0BaM CTaporo ceepyKa (1).
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Onanorn mexay reposmu  ABAAKOTCA NPUMEPOM  «KMBOW  Peun», B HUX

MCNONb3YyeTCA Pa3roBopHaA NEKCUKA, NAKOHUNYHbIE N METKUE PEeNINKK, NOJIHblE SMOLUNN.
Kak MOXHO 3ameTuTb B npmeeaeHHbIX LLUTaTax, B MeCTax, rae opurMHasibHO NpMMeHAETCA

aBTOPOM pPa3roBOPHbLIA CTUAb, NEPEBOAYMK TOXKE WCMO/Nb3YeT Pa3rOBOPHYD JIEKCUKY

(xHelkame - chlipad, Oypaneli dureri, omxosomumeo oktadac) w nbiTaeTca

BOCCTAaHOBUTb VIHLI,MBMLI,yaI'IbeIl‘/'I CTUNb peyvn repoes.

Tbl Yero xHblYeLWb, gypanen? Czego chlipiesz, durniu?

Al TPYCTHBIN MOTOMY, YTO A1 XOUY KEHUTbCA, — Jestem smutny, bo chce sie zeni¢ — odpart

otseTtua Mbepo. Pierot.
A noyemy Tbl He KeHunca? A czemus sie nie ozenit?
MoToMy YTO MOA HEBECTa OT MeHs ybexana... Bo mi narzeczona uciekta...
Xa-xa-xa, — MOKaTWUJICA CO CMexy Cha-cha-cha! — zatoczyt sie ze Smiechu
ApneKkuH, — Bugenu gypanes! Arlekin. — Widzieliscie durnia!

OH cxBaTWA NanKy M oTkonoTuA Mbepo. (28) Ztapat kij i zaczat oktadaé Pierota. (33)

Tabnuya 3 — npumepdvl NONLCKUX NEPEBOO0S8 KHCUBOU ped»

XoueTcs NoAYepKHYTb, YTO A3bIK repoes ToncToro (0COBEHHO penavKu camoro
BypaTMHO) npeKkpacHO OTpaxkaeT WX XapaKTep W OLWYLEHUA B AaHHOW CUTyauuu.
3MOUMOHaANbHAA HACbIWEHHOCTb BbICKa3blBaHUIM AoCTUraeTca nytem ynotpebneHus
MEXAOMETUIA U BOCKAMUAHUI (0o80nbHO — dosyc, akurat), 3KCMPecCUBHbIX TN1aro/oB
(mownu npous — wynosi¢ sie, nuzamecsa -_lizanie) M OLUEHOYHbIX CYLIECTBUTE/IbHbIX,
a TakXe bnarogapa MHBEPCUMU B NpeasioxKeHusax (OyeHb Hy#HO mHe, A eam He 0oxnaas
Kowka). MNepeBoAYNKY B OCHOBHOM YyAaeTcs nepeaatb 3MOLMOHA/IbHOCTb M AMHAMUKY
ANANOrOB MPU NMOMOLLM TEX e MPUEMOB, YTO U B UCXOAHOM TEKCTE, XOTA He BO BCEeX
cnyyanx (Hanpumep, B NPMBEAEHHbIX HUXKe PpparmeHTax TyBMUM He MCNONb3YeT UHBEPCUIO,

HO Yaue, yem y ToncToro, Ucnonb3yeT mexxkaometna — Dalej przedstawienie! Akurat!).

Akurat! Bede zatowat!...
Niedoczekanie...(75)

OueHb HYXHO MHe packamnBaTbcs! He

OO aéTech. (62)

bypaTMHO 3TO HaKoHeL, Hag0eno, OH 3awnénan Buratino miat wreszcie tego dosy¢, wiec zatupotat
naTKamu no Boge: gniewnie pietkami po wodzie.

Mownu npoub! A Bam He Aoxnan Kowka. (71)

TONbKO MaNnbymMLLIKKU Ha 3a4HUX CKamemKax cepagnnuncob
M TONaN HOramm:

J[loBONbHO NM3aTbCA, HE ManeHbKue,

npoaonxaite npeacrasneHue! (32)

Wynosic sie! Nie jestem zdechtym kotem!

Tylko chtopcy z ostatnich rzedéw ztoscili sie i tupali
nogami.

Dosyc¢ tego lizania! Coscie wy — dzieci? Dalej

przedstawienie! (33)

Tabnuya 4 — I[Ipumepsl SMOYUOHANLHOU HACLIWEHHOCU Nepesooa
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He noTepsnocb B NnepeBofe YyBCTBO tOMOPA M MHAMBUAYANbHbIMA CTUIb NUcaTens
Anekces ToNncToro, 4YTO MOATBEPNKAAET HUMKENPUBEAEHHbIN ¢parmeHT. B anusoge,
NPOHUKHYTOM OMOpPOM, boromon roBopuT coBeplUeHHO abcypaHble Bewy Mo mnosoay
COCTOAHMA NALMEHTa U HAaKOHEL, NPUTBOPAETCA «MepTBbIM» U yberaeT. MoNbCKUiA BapuaHT
BbI3bIBAET Te K€ OLLyWEeHUA M 0bpasbl yuyuTaTeNs, YTO M OPUTMHAA, a 3TO Hauaydlee

[AO0Ka3aTe/1IbCTBO BbICOKOro Ka4yecTtBa nepesoaa.

HapoaHbliit nekapb Boromon cyxvmu, Kak Stynny znachor Modliszek suchymi

TPaBUHKM, PyKammM Hayan AoTparMeaTbCa Ao jak zdziebetka rekami zaczat obmacywac

bypaTtuHo. Buratina:

— OpHo 13 aByx, — npowenecten oH, — Uaun — Jedno z dwojga — zaszeptat. - Pacjent
NauneHT XuUB, UM OH ymep. Eciv OH KuB — OH albo zyje, albo umart. Jedli zyje, bedzie zyt
OCTAHETCA KMB WM OH He OCTaHeTcA KuB. Ecin lub nie bedzie. Jesli umart, to mozna go
OH MEPTB — €ro MOXHO OXUBUTb UAN HENb3A wskrzesic¢ albo nie.

OMKUBWTD.

— WwwapnaTtaHcTBo, — cKasana CoBa, B3maxHyna | — Szarrrrlataneria — rzekta Sowa, zamachata
MATKUMM KPbIIbAMU U yneTena Ha TEMHbIN wielkimi skrzydtami i odfruneta pod ciemny
yepaak. okap.

Y ¥abbl 0T 310CTK B3ayAnCh Bce 6OpOAABKU. Ropusze ze ztosci napeczniaty brodawki.

— Kakakokoe otBpppatutenbHoe HesexectBo! — | — Jakakaka okrrrrropna ingorrrrancjal - zakumkata
KBaKHyNa OHa U, CNenas }XMBOTOM, 3anpbirana i klapnawszy brzuchem skoczyta do wilgotnej
B CbIpOl noagan. piwnicy.

JNekapb boromon Ha BcAKMIA cayyait npuTBOpUACA Znachor Modliszek na wszelki wypadek udat, ze jest

BbICOXLUMM CYYKOM WM BbIBA/IN/ICA 33 OKOLLKO. suchym badylem i wypadt przez okno.

Tabnuya 5 — Ipumepsi nepesooa cmeunozo

NHTepecHbIM NpMMepom HecoBMnaAeHMA A3bIKOBbIX CUCTEM MONBbCKOTO M PYCCKOro
A3blKa ABNAETCA nepeBod cnoBa bo2omos — Ha3BaHWE 3TOr0 HACEKOMOTO MO-MOAbCKU
BbIPAXKAETCA CYLLECTBUTENbHbIM KEHCKoro poga modliszka. TMepeBogymk co3gan
Heonornsm (Modliszek), 4Tobbl nNepeaaTb MPUHAANEKHOCTb TEPOA K MYXKCKOMY MOAYy.
Xouetca fo06aBUTb, YTO OAHMM U3 TNABHbIX PA3IUYMIA MEXLY NepeBosOM U OPUTMHANIOM
ABNAETCA OTCYTCTBME B MONbCKOM TEKCTe nepeBoAa necHu «llonbka MTUYKa», KOTOPYHO
NOKT KyKnbl B Teatpe. OCTanbHble MECHU UM CTUXOTBOPEHMA, KoTopble [lbepo uuTaer
ManbBuHe, nepeBeaeHbl C NO3TUYECKMM MacTEPCTBOM.

Ocob60ro BHMMaHMsA 3acNyKMBaeT NepeBos UMeH COOCTBEHHbIX B MO/IbCKON BEpCUM
Mpuknwyeruli bypamuHo. A nonbiTanacb WX AOMNONHUTENbHO CPaBHUTb C MMEHAMM
repoes B NoAbCKOM nNepesoge MNunHoKkmMo Apocnasa Mukonaesckoro. 1o mHeHMO Mapumn
HeHapokoBoM, «MmeHa nepcoHarker OTHOCATCA K KNOYEBbIM C/IOBAaM TEKCTA, UX CMbICA
NPoABAAETCA N0 Mepe NpoyTeHUAa TekcTa. M3yyeHne uMMeH COOCTBEHHbLIX B TEKCTe
nossonseTr rnybxke MOHATb cucTeMy ero o6pa3oB, 4YacCTO CAYKWUT KAKOYOM K ero

WHTepnpeTaummn, ocobeHHocTam Komnosunumm» (HeHapokosa 2018, 25).
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Toncroit

TyBum

MuHOKKKMo MuKonaesckuii

Kpbica LWWywapa

Szczur Szurszur

Mana Kapno

Papa Carlo

Geppetto

bypaTtnHo

Buratino

Pinokio

foBopAwmin CBepyok

Gadajacy Swierszczyk

Swierszcz-Kt6ry-Mowi

[xxy3senne

Beppo

Majster Czeresnia

ManbBUHa

Malwina

Niebieskowtosa Dziewczynka/
Wrdzka

Kapabac bapabac Karabasz Barabasz Ogniozerca
Nnca Annca Lisica Petronela Lis

Kot basuano Kot Bazyli Kot
Aypemap Dragajto -

(npopaBseu, nevyebHbIX NUABOK)

ByKalwKa-TapaKaluKa

Muszka-rajcuszka

MNynenb AptemeH

Pudel Artemon

Pudelek Medora

ApnekuH n Noepo

Arlekin i Pierot

Arlekin i Poliszynel

Tabnuya 6 — Cpasnenue coOCmMEEHHbIX UMEH 8 PYCCKOM OPUSUHATLE U 8 NOTbCKUX Nepesooax

AHanusnpysa npueeneHHble B Tabnvue npumepbl MOXKHO caenaTb BbIBOA, YTO
6ONbLWNHCTBO MMeH COOCTBEHHbIX MNepeBeAeHO TOYHO, KaK Mo CMbIC/Yy, Tak WMo
3BY4HOCTU. JlMWwb HeKoTopble coBcem He coBnagatoT (Lisica Petronela, Dragajto).
MepeBogymK pewnn 3ameHnTb nma Jypemap nmeHem Dragajto, KOTopoe 3BY4MT NOXOMKE,
HO OTHOCMUTCA K BHELWHeMy BMAY repos, a He K npodeccun (Oypemap 3TO apxanmsm Co
3HaYeHnem «AoKTop»). Mo nonbCcku capnoso drggal OT KOTOPOro NPOUCXOAUT MMA
Dragajto, 03HauyaeT o4yeHb BbICOKOrO M HeyKatoxKero yenoseka (Stownik Jezyka Polskiego
PWN, online). [lononHuTenbHO Wcnonb3yembin nepesoadmkom cybdpukc — ajto,
YCUAMBAET OTpuLLaTe/IbHOE 3HaYeHmMe 3Toro csosa (Gala 1993, 78-79).

XoyeTtca o6paTMTb BHUMaHME Ha TO, YTO, NepeBoas umeHa [Axysenne u LWWypwyp,
aBTOP NONbLCKOrO nepeBofa COCPenoToumBaeTcA Ha  GOHETUYEeCKOM  CXOACTBe
nepeBogHOro cnoBa wopurMHana (Beppo, Szurszur), xOTA W Henb3A TrOBOPUTH
O CTOMPOLLEHTHOM 3KBMBAZIEHTHOCTM, KaK B CAyvyae WMMeEH rnaBHbiX repoes (BypaTuHo
n Kapabac-bapabac), KoTopble MNO-NOAbCKM 3By4aT TaK Xe. WHTepecHbIMm npumepom
TaNlaHTa nepeBOAYMKA ABNAETCA MepeBOd YMEHbLIMTENbHOro Ha3BaHMA HACeKoOMOro
OyKalKa-TapaKallKka, KOTOpbIA MO MOAbCKM 3BY4MT muszka-rajcuszka. Kak suamm,

nepesoaymMKk pewnn nameHunTb Bmna HaCeEKOMOTO, 4TOObI COXpPaHUTb 3BYKOBOE CXOACTBO
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CNOB W MX NacKaTe/NibHO-YMEHbLUUTENbHOE 3HayeHue. Tabanua yKasbiBaeT TaKKe Ha
OTCYTCTBME HEKOTOPbIX MMEH MEPCOHAXKEW B NONIbCKOM NepeBoae [TUHOKKUO, YTO CBA3AHO
C CYLLECTBEHHbIMN OTIMYUAMM B CIOXKETE KHMUT.

HaKoHey, yuuTbiBaA pe3ynbTaTbl aHa/M3a, XOYETCA NOAYEPKHYTb, YTO rNaBHoe
OOCTOMHCTBO MOALCKOrO MnepeBoga 3aK/4vaeTcA B TOM, YTO MEepedunTbiBasd ero, Mbl He
YyBCTBYEM, YTO OH Obin HanucaH B 30-ble roabl XX BeKa. To CBUAETENLCTBYET O TOM, YTO

nepesoa He yCtapen, Kak 3To nponcxogntT CO MHOTMMU nepeBogammn KNaCCUKMK.

3aKknoyeHue

MoaBoas UTorM, HeobxoaMMO YKas3aTb Ha CYLLECTBEHHYH PasHULY MeXay BOCnpuaTUem
KHUT  TTUHOKKUO w 30n0moli Kawovuk B Monbwe U Poccun. Ckaska Kapno Konnogum
B MONbCKOM  [ETCKOM  Ky/AbType npuobpena craTyC  KHUTM, NpUHagaexallen
K INTepaTypHOMY KaHOHY. 3To obecrneymBaeT KHUre ymTaTenieid, XoTa B CBA3M C ObICTPO
MEHAKLWMMNCA TPEHAAMWN B AETCKON NNTEPATYPE, UX MOMKET OblTb MEHbLUE, YEM PaHbLUE.
Mo KoHTpacty, B Poccum [TUHOKKUO NOYTU HeusBecTeH, 3aTo bypaTMHO Bblaep»Kan
UCMbiTaHME BPEMEHEM W BOWEN B PAL PYCCKUX KYNbTYPHbIX apXeTMnoB HapAaay
¢ Yanaesbim n WTnpanuem.

NcTopma v nonnTMKa nomewann ob6beKTUBHOM OLeHKe KHUrn Anekcea Tonctoro
B [Monble 1, cnegoBaTe/ibHO, B BOCMPUATUM €€ KaK XyAO0XKeCTBEHHOro nponsseaeHma. Ha
AAHHbBIA MOMEHT KHWUra NOJHOCTbIO MCYe3/1a C YMTATeNbCKOrO PblHKA, U ee MocTeneHHo
3abbiBatoT. O4HAKO aHaINM3 NepeBoAa KHUMM YKa3blBaeT Ha NPUBAEKATENIbHOCTb NONbCKOrO
TEKCTa W BbICOKMI XYAOXKECTBEHHbIN YPOBEHb MNepeBoda. ITO AO0Ka3bIBAET, YTO KHMUra
B Monblie morna 6bl Nnpuobpectn ObLWMPHYIO Tpynny yuTatenen, ecnm bbl He Knenmo

«COBETCKOMW KHUTUY».

UTanbAHCKUIA OpuUruHan u pycckuii nepesog, - MMHOKKMo u bypatuHo
B YELLCKOM KOHTEKCTe

(EBa Kyapssuesa ManeHoBa)

B npeabiayweii rnaBe paccMaTpuMBaNOCb MOJIOXKEHME PYCCKOM AETCKOM AuTepaTypbl
B MOJIbCKOM KOHTEKCTe. BO/NbWMHCTBO HaWAEHHbIX TEHAEHLUMUIA MOXKHO OOHAPYXWUTb He
TONbKO B MONbCKUX, HO W B YelCKnx nepesogax. OAHO3HaYHbIM pyberKOM B YeLICKOM
KOHTeKcTe ABnsetca 1989 roa, 1. e. rog T. Ha3. bapxaTHoi pesostouMn. KOHKpeTHble
nocneacTsna, nNpoOABMBLUMECA NOC/AE YNOMAHYTOrO MNepeBOpoOTa, OMNUCaHbl B KOHLE

[JAHHOM rnasbl.
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Konnoau v MMHOKKMO B YELLCKOM KOHTEKCTe

Kapno JlopeHUMHN M3BECTEH B MUpe AETCKOM nuTepaTypbl nod nceBgoHumom Kapio
Konnoau, Kotopblt npocnasuia ero KHura «Le Avventure di Pinocchio» (oTgenbHbim
nsgaHMem Bbliwna Bnepsble B 1883 roay). I3ToT ycnex He obolwen YewCcKUx YntaTenen.
MepBblt nepeBog Ha u4ewcknit aAsblk  «OfiSkova dobrodruzstvi» 6bin  BbINOAHEH
®paHTnwekom [Mosepom B 1908 roay, W Ha CErogHAWHUA OeHb MOXHO TFOBOPUTL
O AOCTOMHOM NepeBOAYECKON UCTOpMW paHHOW KHuru. B 2018 roay B Kapnosom
YHUBepcUTETE BO3HUKAA BaKanaBpcKkaa paboTa, NOCBAWEHHAA CPAaBHUTE/IbHOMY aHAN3Y
YyeTblpex OCHOBHbIX, HECOKpaLLEeHHbIX YelwcKknx nepeBogosB «lMnHoKKMo» (HOLANEC,

2018). OTMeTUM N1Lb U3MEHEHMA Ha3BaHMA U rogbl HOBbIX NEPeBOAO0B:
— 1908 r. — nepeBogunk ®panHuiuek Mosep «OFisSkova dobrodruzstvi»
— 1941 r. - nepeBoaumk OTtakap KyHctoBHbI «Nosackova dobrodruistvi»

— 1962 r. — nepesogumkn AH 1 Mapue lonmukux «Pinocchiova dobrodruizstvi»
(cambilt pacnpocTaHeHHbI NepeBoa, - CM. UCTOPUIO nepensgaHmin: B 1969, 1976,
1988, 1995, 2007 a 2013rr.)

— 2008 r. - nepeBoaumua 3opa ObcToBa «Pinocchiova dobrodruzstvi»

Ha cerogHAWHWIA AeHb AOCTYNHbI HE TOJ/IbKO BbllEyKa3aHHble NepeBOAbl Ha
YEeLICKUIM A3bIK, HO TaKMKe Uenbld pag aAanTUPOBaHHbIX MPOU3BEAEHUNA MACCOBOrO
XapaKTepa, KOTopble CBA3aHbl Mpexae BCEro ¢ d)vmbN\aMM25 M NpoAyKUuMen KomMMnaHuu
«Walt Disney» - OHM cTann pacnpocTpaHATbCA B Yexum 0cobeHHO WMHTEHCUBHO ¢ 90-x
rogos 20 Beka (Hanp. TeTpagu-paspUCOBKU, KAaPTOHHblE KHUTM WU T. 4.), T. €. MOXHO
KOHCTATUPOBaTb, YTO TeHAEHUMM BYexMnm NOXOXM Ha TeHAeHumn B [Monblle
(cm. npeapiaywyto rnasy). B utore MoXKHO cornacutbca co cnosamm M. Prke3ayoBoWn, 4YTo
«KHUTY «[TpuKaoYeHnsa NMMHOKKMO» MOMKHO CYUTaTb KNACCUKON MUPOBOM INTEpaTypbl AN
OeTeN U MONIoAEeXM, M OoHa ABAAETCA OAHUM M3 CaMbIX W3BECTHbIX UTANbAHCKUX
npousseaeHnin. KHury nepesenn 6onblie yem Ha 24 A3blKa, Yy Hee eCTb HECKOJIbKO
NPOAO/IKEHUN, CyLLEeCTBYOT 06paboTkM ans punbma, ons Teatpa, AN KOMUKCA, UMEHEM

rMaBHOro repona Ha3Banu gaxke actepouna.» (Manabic, 26).

25 .

Kpome camoro n3sectHoro MynbTduabma cyectsyeT ewe duabm komnanmm «Walt Disney» ¢ HasBaHuem
«The Adventures of Pinocchio» - T. e. «MpuKknoyeHnto NMUHOKKMO» (1996), KOTOPLIV OTYACTU CHUMANCA Ha
yAnuax yewckoro ropoaa Yeckn-Kpymnos.
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Konnoau v MMHOKKMO B pyCCKOM KOHTEKCTe

[aHHylo Temy oTKpbina [1. BaHTyx B npegblaywiein rnase, HO ee BaXKHO ele HEeMHOro
AonosHuTb. HauyHem ¢  ¢akToB. B Poccum ckasky Konnogm BnepBble nepesen
C. B.MaBnosckuit nop HassaHuem «[lpuknoveHua ducmawku. HusHeonucaHue
lNempyuwku-mapuoHemku» B 1906 rogy, 3aTem NoABAAAUCL ApYyrue U34aHuAa N pefakummn
Ha pycckom s3blke. OgHako, NMUHOKKMO He cTan weaespom — «but Pinocchio had never
really caught on in Russia» (HELLMAN, 2013, 421). Bo Bpema Cosetckoro Coto3a
OpPUrMHANbHBLIN  «IMHOKKMO» Ha PYCCKOM A3blke wu3gasanca ToAbko B 1959 roay
B nepesoae I. Kasakesmya (HELLMAN, 2013, 422), n MOXKHO KOHCTaTMpOBaTb (cornacHo
Katanory Poccuitckolt rocypapcTBeHHOM OMOAMOTEKM), YTO AaHHbIM NepeBod NeXuUT
N B OCHOBE HEMHOIOYMUC/NEHHbIX NOCTCOBETCKUX U3A4aHUIA OPUTMHANBHOTO NPOU3BEAEHMUA
Konnogw.

lfopa3go 6onbliert NONyNAPHOCTbIO MOMb3YEeTCA A0 CUX NOP KHWUra, HanucaHHaA
A. H. Tonctbim no motneam Konnogu: «3010ToM KAOUKK, v MpuKkatoyeHma bypaTuHo».
B npeancnosum K nsganuto 2016 roga HanmcaHo: «CKaso4HbIn mup 1 repon A. Toactoro
CO34aHbl HACTO/IbKO MBO W APKO, YTO BOT Yy)Ke bosbllie nonyBeKa y CKasku o bypatuHo
KaXkablh rod MOSIBNAAETCH MHOMECTBO HOBbIX HOHbIX MOKAOHHMKOB. B 2016 roay
ncnonHunocb 80 NeT co AHA NepBoO Ny6AMKALMM KHUIM B Halleii cTpaHe.» (TOJICTON,
2016). BnosnHe npasaonogobHO, 4TO 60/blUYIO PO/Sb B OOLIEPOCCUACKOM ycnexe

BypaTtuHo cbirpanu ewe asa dakra:

1. YcnewHasn TeaTpanbHas NocTaHOBKA. [JaHHy Mbicib npeanaraet b. XennmaH: «The
play version of 1936 also enjoyed great success at the Central Children’s Theatre in
Moscow.» (HELLMAN, 2013, 421)

2. YcnewHas 3kpaHusauma. b. XennmaH otmevaetr ¢dunbm 1939 ropa pexuccepa
AnekcaHgpa MNTtywko — «it was a landmark in the history of Soviet children’s culture»
(HELLMAN, 2013, 422). OaHako, ropa3ao 6osee KynbTOBbIMU CTa/IN ABYXCEPUMHBIN
Te/IeEBU3UOHHbBIN PUAbM, CO3a4aHHbIM B 1975 roay, U mynbTduabm, BO3HUKLWINK B 1959
rogy. He BnocnegHwow ouepegb MOXKHO YNOMAHYTb HOBOE MNPOAO/IKEHUE

npuKAoYeHni, Bbiweawee B 2013 roay nog HazBaHMeMm «BosspaleHne bypaTUHO».

NTak, nocmoTpum 6uKe Ha NpousBeseHue, co3gaHHoe B COBETCKOM Poccum Ha ocHoBe

NTaNbAHCKOM CKa3Ku.
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«3o0n0T10i1 Kntounk» A. Tonctoro

HanomHum BKpaTue, uto Anekceit Hukonaesuu Toncton (1883-1945) nepepaboTan
NONYy/IAPHYIO K TOMY BPEMEHM KHUTY WUTANbAHCKOrO aBTopa, M NepBoe MU3gaHue «ero»
npou3BeAeHMA HA PycCKOM nossuaock B Poccum B 1936 rogy (T. . NpakTUYECKM NosiBeKa
CNycTs nocne NnosaB/leHUsA UTAIbAHCKOro opurMHana). Pabotan oH npu 3Tom € NepeBogoM
HuHbl MeTtposckoi (HELLMAN, 2013, 421) u MHOroe cyw,ecTBeEHHO U3MeHun. HekoTopble
n3bpaHHble MOMEHTbl CPAaBHUTE/IBHOTO aHaNM3a MTaZbAHCKOFO OPUIMHANa W PYCCKOro
«BOCCO34aHMA» NPUBELEHbI HAMM HUXKE, fanee 0bpaLeHO BHMMAHME HA CPABHUTEbHbIN
aHann3 cobCTBEHHbIX MMeH (B Npeaplayweit rnaBe CpPaBHEHME PYCCKO-MONbCKOE,
B JAHHOW rnaBe pyccKo-yewwckoe). Mpu 3Tom Heob6X0AMMO OTMETWUTb, UYTO MOJIHbIN

CpaBHUTENbHbIN aHaIU3 He ABSETCS LEe/bio Hallel paboTsbl.
«30/10TOM KNKOUUK» U ero MeCTO B PYCCKOM nutepartype

MpousseneHne A. TONCTOro CTaso HEOTbEMJIEMOW 4YacTbl0 MCTOPUU PYCCKOW AETCKOWM
nuTepatypbl 20 BeKa, M ero NonyaspHOCTb He yracia C KOHLOM COBETCKOro nepuoja
n gaxe B KoHue 20 BeKa. B KaTanore PoccuMinckon rocygapcTBeHHoM bubnnoteku 3a 2016

rog, MOXKHO HalTK AecaTb U3gaHUM (B pa3HOM cTeneHn 06paboTKK):

1. Toncroii, Anekceit Hukonaesuu (1882-1945).
3ono0Toii KNoUKK, nan MpuknoveHma BypatuHo [TeKcT] : noBecTb-CKasKa : [ans
MAajLiero WKoabHoro Bo3pactal / Anekceit Tonctol ; xyao. H. Llesapés. - Mocksa
: MAXAOH, 2016. - 142, [1] c. : nn.; 25 cm. - (BubnnoTteka aetckon kKnaccukm).; ISBN
978-5-389-10470-9 : 5000 3Ks.

2. Toncrtoir, Anekcet Hukonaesuu (1882-1945).
3onotoii Knouuk, nam MpuknoyeHna bypatuHo [TekcT] : [ana cpegHero WKObHOTO
Bo3pacra : 0+] / A. Tonctoi ; puc. AMnHagasa KaHesckoro. - MockBsa : 9kcmo, 2016. -
109, [2] c. : nn.; 23 cm. - (3onoToe Hacneame).; ISBN 978-5-699-86807-0 : 5000 3k3.

3. Toncrtoin, Anekceit Hukonaesuu (1882-1945).
3010710 KNOUMK, U MpukntodeHna bypatuHo [TekcT] : [4nA mnaawero WKoAbHOro
Bo3pacTa : 6+] / A. H. Tonctoii ; puc. A. KaHesckoro. - Mocksa : ACT, Manbiw, 2016. -
110, [1] c. : uB. un.; 27 cm. - (Cepua "Muposan Knaccuka ana geten").; ISBN 978-5-17-
096640-0 : 4000 3K3.

4. T[puknioyeHna bypaTnHo, wnn 3onoToM KAOUUKK [TekcT] : [noBecTb-CKa3Ka
B COKpallleHMM : Ana [AowKonbHoro Bospacta : 0+] / A. Tonctoh ; Xydox.
N. Bnagumunpckmin. - Mocksa : ACT, Manbiw, cop. 2016. - 46, [1] c. : ug. ua.; 22 cm. -
(Bcé pns petckoro capa).; ISBN 978-5-17-099302-4

83



10.

Toncroi, Anekceit Hukonaesuu (1882-1945).
3onortoi KnumuK, nan MpuknoveHna bypaTuHo [TekcT] : noBecTb-cKasKa : [ans
MAaglero WKonbHoro Bospacta : 0+] / Anekceit Toncton ; xyaox. AMuHaaas
KaHeBckuid. - MockBa : MAXAOH, 2016. - 158, [1] c. : una.; 22 cm. - (UTeHue - nydwee
yyeHue).; ISBN 978-5-389-10691-8 : 12000 3Ks3.

Toncroii, Anekceit Hukonaesuu (1882-1945).

30n0T0i1 KNoUKUK unn  MpuknoyeHmna bypaTuHo [TeKkct] : [cKaska : gna pertei
AowKonbHoro Bo3spacta : 0+] / A. H. Toncton ; puc. I. bepapesa. - Mocksa :
®namunro, 2016. - 110, [1] c. : uB. un.; 27 cm. - (Ckaska A. H. Tonctoro B agantauum
Ana manoiwein).; ISBN 978-5-7833-1806-1 : 5000 3K3.

Toncroii, Anekceit Hukonaesunu (1882-1945).

30/10TOM KAWUUK, Uan MpukatodeHns bypaTuHo [TeKkcT] @ [ana YTeHuA B3pPOC/bIMM
aetam : 0+] / Anekcen Toncton ; [xymoxk. MNetp Cesepuos]. - MockBa : YMka : C-
Tpeiia, 2016. - 159 c. : uB. un.; 26 cm. - (deTtckas 6ubnmoteka).; ISBN 978-5-506-
00900-9 : 5000 3k3

Toncroii, Anekceit Hukonaesunu (1882-1945).

3onotoii Knouuk, nam MpuknoyeHna bypatmHo [TeKet] : [4na cpeaHero WKoAbHOro
Bo3pacta : 0+] / A. Tonctoi ; un. Onbrmn 306HNHON. - MockBa : 9kcmo, 2016. - 153, [6]
C.: UB. UN.; 22 cM. - (HOKcmopeTcTBo).; ISBN 978-5-699-89453-6 : 5000 3K3.

ToncToii, Anekcet Hukonaesuu (1882-1945).

30n0T0i1 KNoUUK, unu MpuknodeHns bypaTnHo [TeKcT] : KHMKKa-KoMbM : [Mo ckaske
A. Tonctoro "3onotoi Knwumuk, nam MpuknoveHunsa bypatuHo] / [A. Tonctou]. -
[Poccusa] : [6. 1.], [2016]. - [32] c. : uB. un.; 27 cm

ToncTtoii, Anekcet Hukonaesuu (1882-1945).

MpukntoueHnsa bypaTnHo, nn 30n0ToM KNOUKK [TeKCT] @ [CKa3Ka : KHUXKKa-KapTUHKa
: ANA AOWKONbHOro Bo3pacta : 0+] / A. Tonctoit ; xyaox. JleoHna BnaauMmnpckui. -
Mocksa : ACT, Manbiw, cop. 2016. - 76, [3] c. : uB. un.; 27 cm. - (A yntato cam!).; ISBN
978-5-17-099504-2 : 4000 3K3.

KaK y»e ynomAaHyTo Bbille, HEKOTOpPbIe U3 HaVIﬂ,eHHbIX Hamu M3,CI,aHMl7I ABNIAKOTCA

adantaunamm (CM. NYHKT LLIeCTOl‘;I) UIN 3TO KHUAKKU-KAPTUHKKN ON1A CaMbIX Ma/JlIeHbKUX

(CM. NYHKT aecaTb), HO MOBTOPWUM, YTO 3TO B OMEPESHON Pa3 NOATBEP)KAAET OCHOBHYHO

M NPOYHYIO NO3ULMIO BypaTMHO B pycCKOW AETCKOW nuTepaType.
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Ha ocHoBe TOro ke Katanora P[b MOXHO cpaBHUTb KOAM4YecTBO KHUr Konnoaum,

n3aaHHbIx B 2016 rogy Ha pycCKOM si3blKe:

1. Konnoaum, Kapno (1826-1890) Collodi, Carlo (1826-1890).
MpuKkntouyeHuns MUHOKKMO [TeKcT] : ucTopus AepeBAHHOro YenoBeyKa : [6+] / Kapno
Konnogn ; [nep. ¢ wutan. dm. KasakeBu4a]. - MockBa : M3patenbckuii gom
MeuwepakoBa, 2016 . - 239 c. : ug. una. ; 25cm. - Mep.: Collodi, Carlo. Pinocchio. -
ISBN 978-5-91045-912-4:3100 3K3.

2. Konnogwm, Kapno (1826-1890) Collodi, Carlo (1826—-1890).
MpuKkntoyeHns MUHOKKMO [TeKcT] : [cKas3Ka : ANA cpefHero WKoibHOro Bospactal /
Kapno Konnogu ; nep. ¢ ut. 3. Kasakesnya ; ua. M. MutpodaHosa . - MocKsa :
POCM3H, 2016 .- [200] c. : na. ; 32 cm. - ISBN 978-5-353-08087-9:2000 3Ks3.

3. Konnopgu, Kapno (1826—1890) Collodi, Carlo (1826—-1890).
MpukntoveHuns MuHokkMo [TekcTt] = The adventures of Pinocchio / Kapno Konnoau ;
aganT. Tekcta . K. MarngcoHn-CtenaHoBom ; ynpaxHeHus, cnos. C. B. MoHaxosa . -
Mocksa : AMPUC MPECC, 2016 . - 205, [1] c. : un. ; 21 cm. - (AHFAMIICKKI Kay6.
Elementary).. - (JomawHee yteHue). - ISBN 978-5-8112-6395-0:5000 3Ks3.

4. Konnoam, Kapno (1826-1890) Collodi, Carlo (1826—1890).
MpuknoveHuns NMuHokkno [Tekct] : [ansa aetent go 3 net : 0+] / Kapno Konnoaw ; [nep.
c utan. K. JaHuHu ; xyaoxK. KaTta Jlonrm] . - Mocksa : 9kemo, 2016 . - 30, [1] c. : us.
nn. ; 29 cm. - (Camble KpacuBble ckasku). - DakTuyeckasa aaTta Bbixoaa B ceeT - 2015.
- ISBN 978-5-699-82395-6:5000 3K3.

5. Konnopgu, Kapno (1826—1890) Collodi, Carlo (1826—1890).
MpuKkntouyeHns MUHOKKKMO [TeKcT] : [pna cpeaHero WKoAbHOro Bo3pacta : 6+] / Kapno
Konnogu ; [nep. c utan. K. Aanuuun]; un. Inbuko Mapaiia . - Mocksa : 9kecmo, 2016 .
- 169, [2] c. : uB. nA.; 33 cm. - DakTUYecKana AaTta Bbixoga B ceeT - 2015. - ISBN 978-5-
699-85213-0:3000 3Ks.

3aMeTHO, 4YTO nepBble ABe KHUIMM (NYHKTbl OAMH, ABA) OCHOBaHbI Ha NepeBoje
3. KazakeBuya, BO3HUKLWEM 6Oonblle MoJlyBEeKa Hasad. TpeTbA KHUra ABnaeTca
ABYA3bIYHbIM U3AaHMEM, MONYAAPHBIM HblHE B 06y4eHUU MHOCTPAHHBIM A3blKaM, OL4HAKO
MHOCTPAHHbIN TEKCT NpuBELEH He B UTANIbAHCKOM OPUTMHANE, KaK MOXHO 6bin1o Obl
0XMAATb, @ HA aHIIMICKOM A3bIKe (CM. MYHKT Tpu). YeTBepTaa M NATAA KHUIa OCHOBaHbI
Ha nepesoge Kamunnbl aHMHW, KOTOPbIN BO3HMK 6onee yem 100 net Hasaz — Npu 3Tom
4yeTBepPTbIM MNYHKT coAepuT nuwb 30 CTpaHuy, W Takum obpasom, sABnseTcA

COKpalleHHOM 06paboTKOM AN caMbiX ManeHbKUX aeten. M3 naTu MsgaHuMn Avb TpU
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npegHasHavyeHbl ANA AeTel  LWKONAbHOro BO3pacTa W COOTBETCTBYOT MO  06bemy
NUTaNbAHCKOMY UCTOYHMKY. B CBA3M C TEM, YTO BCE TPU YNOMAHYTbIE U34AaHMA OCHOBAHbI HA
CTapbIX NepeBoAax, MOXXET BO3HMKHYTb BOMPOC — CBA3aH /N 3TOT GaKT C U3aaTe/IbCKOM
TeHAEeHUMEN SKOHOMUTb pacxogbl (B TOM YMCae Ha NepeBos), NN C BbICOKMM KayecTBOM
M }KU3HECnocobHOCTbO CTapbix nepesogoB. M. MuHepanoBa B CBOEM CPaBHUTENbHOM
aHanu3e HarnAagHo rMokKasana HeaocTaTkM nepeBofaa Kasakesuuya (MuHepanosa, 125),
XOTS LUEeNblo nccnefoBaTelbHULbI ObINIO He BbiAB/IEHME KayecTBa NepeBoaa, a CPpaBHEeHMue
UTaNbAHCKOro ctoXKeta ¢ nepesogom A. Tonctoro. OgHaKo, OCHOBbLIBAACL Ha
BblLLEYKa3aHHOM, Mbl BMNpaBe npeanosaratb, 4To 60NbLYO POJib, YeM KAa4YecTBO CTapbiX
nepeBogoB, Y COBPEMEHHbIX M3aaTenen UrpaeT aKOHomMMYecKas OyHKuUMA. ITOT Te3uc
MOXHO nogaepraTb HeboNbLWOM NONYyASPHOCTbIO, KOTOPOM Mnosb3yeTca TeKcT Konnoau

B COBpeMeHHOM Poccum no cpaBHeHUto ¢ Tekctom A. Tosictoro.

Ot Konnoau k Tonctomy — usbpaHHble BONPOCbl CPaBHUTENbHOTO aHaAU3a

Uccnepgosatenn (XennmaH, MwuHepanoBa) 06blMHO 06palialoT BHMMAHME Ha Camo
Ha3BaHWE KHUT — M 3TO Ha CAMOM Ae/ie NoKasaTenbHbIi npumep. Y TONCTOro BbIXOAUT Ha
nepBblii NiaH CloXKeToobpasyowan AeTasb — 30/10TON KAKOUYMK, TOrga Kak y Konnogu
B LEHTPE BHMMAHMA NexaT «npukaodeHua». MoxHo cornacutbea ¢ M. MuHepanosoi,
YTO camo Ha3BaHMue ToncToro 6osee KOHKPETHO, CKaTo U NPUCNOCOBIEHO ANA MaNEHbKUX
yutatenen (MuHepanosa, 125).

Mpn CpaBHEHUM OPUTMHANA W PYCCKOrO NepenoxeHusa (B CBA3M C TEKCTOM
A. TONCTOrO HaMM HaMepPeHHO He MCMONb3YeTC TEPMUH «NEPEBOA») MOMKHO OTMETUTb

cnepgyrwouwme BaxKHble OTINMHUA:

1. Anekcen Toncton npuaepxusanca (bonee Manm meHee) UTaNbAHCKOrO OpPUrMHanNa
NMWb OO0 T[NaBbl, B KOTOPOM T[NaBHblIA repol TepseT MNoNyYeHHble MOHETKM

(1. e. y Konnoau — rnasbl 19/20, y Tonctoro rnasa 16-an).

2. [Oanee yKonnogu npeobnagatot MPUKKOYEHUA T[MUHOKKMO (CcM. HasBaHue),
CBA3aHHbIE C MEYTOM AePEBAHHON KyK/bl CTaTb YenoBekoM. Y TONCTOro HauyMHaeTca
60pbba 3a 30/10TOM KAOUMK (CM. Ha3BaHWE), 3TO He TOJIbKO NpeaMeT, 3TO CUMBO,
OTKPbIBAKOWMA O0POry K HOBOM CYACT/MBOM  KM3HKW, CAPATAHHOM MOKa 3a

HEeM3BECTHOM, 3anNepTon ABepbIO.

3. Ecnun Tonctolh ogHy croxkeToobpasylouyo AeTanb (30/10TOM KAYMK) Aodyman, TO
Apyrve nponyctua. B obuiem, MoXKHO 3amMeTUTb, YTO NpounsBeaeHne Tonctoro 6onee

cKaTo (No o6bemy HaMHOro KOpoye — CM. NepBble MYHKTbl Yy NPUBEAEHHbIX HaMu
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Bbliwe m3gaHui 2016 roga — B usgatenbctee « MAXAOH» Bbiwna KHura Tosctoro
c obbemom 142 cTpaHuubl, B M3gaTenbctse «M3a. gom MewepskoBa» ¢ ob6bemom

239 cTpaHuu).

4. EcTb uccnepoBaTenu, KOTOpble 3aMeYatoT 4Ypes3BblYaMHYK0 XKECTOKOCTb HaKa3aHuW,
cnepyowmx 3a BCEMM MNPOKazamu [MMHOKKMO, T. €. YKa3blBAlOT HA YKECTOKOCTb
NTANbAHCKOro OpuUrnMHana: «Jlormke xapaktepos nepcoHaxker A. H. Tonctoro vyxaa
«pobpoaeTenpHas» *KeCTOKOCTb repoeB UTaNbAHCKOM cKaskm» (LWauykuin, 111). Ctout
06paTUTb BHMMAHME HA KOHKpPeTHbIM npumep. E. Waukuit  gemoHcTpupyet
ryMaHHOCTb ManbBMHbI B TOM, YTO OHa naader (Bblgennna EKM), Hakasas bypatmHo
TeM, YTO 3anepsia ero B TEMHbIM YynaH, TOrAa Kak UTanbAHCKUIM npotoTun Konnoam —
den — xectoka. OgHaKo, ecan NOCMOTPETb B OPUIMHAJMIbHBLIN TEKCT HA OCHOBE
YeLCKMX NepeBoAOoB, TO MOXHO KOHCTAaTUPOBaTb, YTO ronybososiocan ®ea MUHOKKMO
He 3anupaeT HUrge M HUKOrga. 9TO OH Cam 3anupaeTca — BPET HACTONbKO, YTO
3anMpaeTca CBOMM MOCTOSIHHO PacTyLWMM HOCOM B ee AoMuKe. OAHAKO, KaK TO/IbKO
OH OCO3HaeT CBOM OWMWOKM U cTapaeTca bbiTb Nydwe, dea Bceraa ero npowaer

N aKTUBHO emMy NOMOTraerT.

5. 0O6paTMm BHMMaHWE Ha TO, yTOo BypaTWHO M MUHOKKMMO — repon HenocayluHbIE,
T. €. MOTYT BOCMPUHMMATBCA Kak 06pasbl HecTaHAapTHbIX AeTel (B npeablayluei
rnaBe Mcrnonb3yetcs obo3HauyeHue W Teopua TpuKcTepa M. J/IMNOBELKOro, MOXKHO
TaKKe y[dayHO MCnonb3oBaTb TepmuH M. T[1eTpPOBCKOro: «repoi-030PHUKY
(MeTposckuit, 161). Ho npu 3TOM MX NYTU Pa3BUTUA pa3Hble — MMHOKKMO, Npoiiana Bce
MCMbITAaHWUS, HPABCTBEHHO BblpacTaeT M3 obpasa AepeBAHHOW KyK/bl W B Harpaay 3a
3TO CTAaHOBWUTCA 4enoBeKOM. B oTanume ot Hero bypaTmHo B cBoem obpase
MapUOHETKM OCTAeTCA W B KOHLE CHOMKeTa Haxo4uT CBOe Mpu3BaHWe — MnaaHupyet

UrpaTb B TeaTpe camoro ceba B cnekTakne «lpuknoyeHna bypaTtmHo m ero gpysei».

Ha 3TomM cpaBHeHUMM Mbl OCTAaHOBMMCA — TaK KakK npeacrasBaaerca
HeuenecoobpasHbIM cpaBHMBaTb 06a nNpousBegeHMA NO MX FyMaHHOCTU. OHWM O4eHb
CM/IbHO OT/INYAIOTCA, MPUYEM CPaBHUTENbHLIN aHanu3 aaH yxe M. [leTpoBCKUM
(MeTpoBckuia, 148-220). TakKke He CTOUT pellaTtb OpurMHanbHocTb Konnoau v npaso Ha
3aMmcTBOBaHWe W nepepabotky Tonctoro, 4To O0OCOBEHHO MOMNYNAPHO B KOHTEKCTE
COBpPEMEHHON MOroHM 3a naaratamum. OgHaKo, KaK HamMW Y)Ke OTMEYEHO Bbille,
ABUKYLLEM CUNOM UCKYCCTBA ABNAETCA BbI30B Xopowero nydwemy. Ecam 6bl Benmkue
nucaTenn He CTPEMUINCH HanMcaTb Aydlle, Yem A0 HMX BblI0 HANWUCAHO, HE BO3HMKAW Obl
MHOIMe W3BECTHble Mpou3BedeHnA. ITOT BOMpoc paspaboTanu cpeau Apyrux

cneumanuctos 0. n U. MuHepanosbl, n ocobeHHo . MunHepanoBa akTMBHO BO3BpallaeT
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B IMTEpaTypOBEeAYECKMI AUCKYPC TepMUH «mumMecuc (nogpaxkaHue)» (MwuHepanosa,
122).

OfAHaKko, NOCMOTPMM pgafblle HA COBPEMEHHble TEHAEHUMU B YELICKOM
BOCMPUATUN PYCCKOWM nuTepaTypbl Ana aeten w monogexu. CHayana Ha npumepe

YeLICKUX M3aaHui bypaTmHo — MUHOKKKMO.

Anekceii TONCTOM B KOHTEKCTE YELLCKOTrO BOCNPUATUA

MoOXHO cpa3y KOHCTAaTMPOBaTb, YTO crneuMPuKa COBPEMEHHOFO NOJILCKOrO BOCAPUATMA
npousBeaeHnsa «3010TOM KOUYNK», ONMCAHHaA B NPeaplayLLeNn r1aBe, 0T4acTU NoxXoxKa Ha
yelwicKoe BocnpuaTne. Anekceir TONCTOM KaK NMUcaTeNb NEPEBOAUNCA Ha YELCKUIA A3bIK
3340170 A0 HanucaHuAa «3010Toro KawumKka». OAHMM M3 NEepBbIX YELWCKUX U3LaAHMMN
MOXHO CUYMTaTb KHUTY, BKAKOYAIOLWYIO TPU paccKasa ToscToro, sbinyweHHyto B 1911 rogy
B CEPUMN «MMpOBan bnbanoTeKa» NpaKckUm msgatenbctBom «J. Otto». MoXKHO 06paTuTb
BHMMaHMe Ha To, yYTo nocae 1989 roga nosasuamcb Auwb ase KHuru A. ToncTtoro
B YelCKnx nepesogax. B 2013 roay Bbiwen «3010TOM KAOYMK» (C yKaszaHMeM «no
moTtnBam A. Toncrtoro» - 6onbwe 06 u3gaHum cm. pganble) mB 2008 rogy KHUra
HapOAHbIX CKAa30K C Ha3BaHnem «Baba Jaga a jiné pohédky»zs, Mpun atom go 1989 roaa
BbIXOAM/IN HE TONbKO CKa3KuM A. TONCTOro, a TaKXKe ero Nnpo3anvyeckne npounsseneHuma ann
B3POC/IbIX.

HanomHum, uto B[losblwe BbIWAW HOBble U3ZAHUA «3010TOTO  K/OYMKAN
A. Tonctoro eule B 90-e roabl XX BeKa (cm. npeablayLian rn1asa 0 NojibCKOM BOCNPUATUM),
B oT/Inune oT [lonbwur, Ha YEewCKOM KHUXKHOM pbiHKe ¢ 90 rogos OAHO3HAYHO
AoMUHMpYeT [MMHOKKMO. MHOroumMcneHHble UM34aHUA U TeaTpasibHble MOCTaHOBKMU
A. Tonctoro coxpaHuaucb B cBobogHOM p[oCTyne B KaTtasorax 6ubanoTtek  wam
B OYKMHUCTUYECKUX MarasmHax, B KHUXKHbIX MarasmMHax UX AaBHO HeT. Takum obpasom,
MOXHO YTBEP)KAATb, YTO B YELICKOM KOHTEKCTEe B Halle Bpemsa HUKAKoM CybKynbTypbl,
CBA3aHHOM C BypaTWMHO HEeT U, cKopee BCEro, Takom CyOKyNbTypbl B YELLCKOM KOHTEKCTe
M He 6bi10. PUnbmbl 0 BypaTMHO Ha YelcKuii He nepesedeHbl (yAanocb HalTU TOJIbKO
nepeBoj Ha CNOBALKMN A3bIK), B KaTasore HaunmoHanbHOM 6MBIMOTEKM MOMKHO OTbICKaTb

Wb ABE TeaTpa/ibHble MOCTAHOBKU!

26 TOLSTOJ, Aleksej Nikolajevic et al. Baba Jaga a jiné pohddky. Preklad Zderika Psttkova a Jana Mertinova.
Praha: Reader's Digest Vybér, 2008. 351 s. ISBN 978-80-7406-006-9.
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1. CAPOUN, lJifi aTOLSTOJ, Aleksej Nikolajevi¢. DobrodruZstvi drfevéného pandcka:
pohddkovy pribéh o5 obrazech napsany volné na motivy A. Tolstého. Praha: Dilia,
1984.52 s.

2. BORISOVA, Eva. Tajemstvi zlatého klicku: Loutkovd hra o 3 dé&jstvich. Praha: Orbis,
1959. 81, [3] s. Hry pro loutky; Sv. 46.

KHM}KHbIEe u3aaHua

MepBbln NepeBog KHUMM 0 bypaTnHo A. TOACTOro Ha YewcKMn A3blK Bbiwen B 1937 rogy
B usgatenoctse «Melantrich», aBTopom nepesoga 6bin MNeTp [eHK — nepeBoAYMK
naBTop, 6n1arogaps KOTOPOMY K YELWCKOMY YMTaTento Mnonagany CKaskM He TOJIbKO
pyccKkoro npoucxoxaeHusa (Hosakosa, 54). Ero nepesog 6bin nepsbiM, 1 3aTeM OH ABa
pa3a nepewsgasanca B HOBOM, rOCY4apCTBEHHOM U MPaKTUYECKU MOHONON3NPOBAHHOM
nsgatenbcree «Statni nakladatelstvi détské knihy» 8 1950 (15 000 sk3emnnspos) u 1954
(35 000 ak3emnapoB) rogax. MHTepeceH $aKT, YTO ynomsHyToe U3gaHWEe COOTBETCTBYET
nepBoMy MONIbCKOMY UM POCCMUCKOMY M3A4aHUIO, TaK KakK BO BCEX WCNONAb30BaHbI

unnoctpaunmn b. ManaxoBscKkoro.

ZLATY KLICEK MJ'IIHOCTpaLIMM TOro e XyO0XHUKa

MCNoNb3oBanucb UM B uU3daHMm 1959 ropa, B OocHoBe
\{;'/"/_,;7{ s

KOTOPOro NeXan yxe HoBbl nepesog [aHbl Bpb6oBoii.
N3paTenbCTBOM TpeTbero BbiMYyCKa KHUMM Ha YeLiCKOM
6bin0 B1959 roay wum3maTenbctBo  «Svét  sovétln,

HaneyaTaswee 20 000 sK3emnaApoOB.

Pucynok 10 — Obnoorcka uzoanua: TOLSTOJ, Aleksej
Nikolajevic. Zlaty klicek aneb Buratinova dobrodruzstvi.
2.vyd., 1. vyd. ve SNDK. Praha: SNDK, 1950.

HoBoe xyapoxectBeHHoe OQOpPMIEHUE  KHUIU
noasuaocb B nsaarenbcree «Lidové nakladatelstvi» 8 1970
roay. Tupax COCTaBuUN 50 000 3K3eMNJIAPOoB,

M XYAO0XKHUKOM CTan AH YepHbl.

Pucynox 11 — Obnoocka usoanus: TOLSTOJ, Aleksej
b P B iR Nikolajevic. Zlaty klicek aneb Buratinova dobrodruzstvi.

ZL A I I 4. vyd., (v Lid. nakl. 1. vyd.). Praha: Lidové nakladatelstvi,
I(I TCEK 1970. 120, [5] s.
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B1979 rogy 6bino  HaneyataHo 23 000
3K3EeMMNNAPOB Y)Ke paHHee u3gaHHOro nepesoga [aHbl
Bpb6oBoi, 1 6blAn MCNONBb30BaHbI NPeXHMUE UANKCTPALMK
fAlHa YepHoro. WU3meHeHa Obina vMWb  0610XKKa

(cm. pucyHOK BbiWwe).

Pucynox 12 — Obnoocka usoanus: TOLSTOJ, Aleksej
Nikolajevic. Zlaty klicek aneb Buratinova
dobrodruzstvi. 5. vyd. Praha: Albatros, 1979.

B yewckom wmspgaHum «3on0Toro Kiawumka» 2013 roga Ha nepBon CTpaHuUue
yKaszaHo «[1o MoTMBam opurMHanbHOM Uctopumn Anekcea ToacToro nepeckasana fopaaHa
Manetnu» (nepesos EKM). B TMparke KHUIM yKa3aHO, YTO aBTOPCKUE NpaBa NpuMHaanexar
cepbckont dpupme «IKP EVRO/GIUNTI», npaBa Ha TekcT — . Manetud. [lanee yKasaHbl:
yewckui wuspatenb «Fortuna Libri» Kak o6nagatenb npaB Ha 4YewcKkoe wu3gaHue
M yewckmn nepesoaumk Metp LUBapu. YKasaHO TaKKe HasBaHue opruHana — «Golden
Key», no KOTOpOMYy MOMHO NpeanonoXuTtb, YTO MNepeBos, BO3MONHO, cAenaH
C aHIIMACKOro opwuruHana. B nwbom cnydae, npoaHanvM3MpoBaB [AaHHOE YellcKoe
M3gaHue, Mbl MOXKEM 3aKN4YUTb, YTO TEKCT SABAAETCA BbIXO/IOWEHMEM CHOXKeTa
A. Tonctoro. O6 3TOomM CBUAETENLCTBYET O0O6bEM TEKCTa,
KOTOPbIN OblN CxKaT A0 62 cTpaHuy, (Ha Bcex CTpaHMuax
Haj, TEKCTOM AOMWHUPYIOT WANKOCTPALMK, B CPeAHEM Ha

OAHOW CTpaHMLLE pa3MeLL,eHo 7 CTPOYEK).

Takum 06pasom, O [AaHHOM M3AAHUN MOMKHO
roBOpuUTb Kak 06 OAHOW U3 MHOTMMX COBPEMEHHbIX
aganTaunii, KOTopble AOCTaTOYHO cBO6OAHO obpallatoTca
C OPWUIMHANOM U Pa3ABUraloT BO3PaACTHble TPaHULpbI,
T. €. NPUBAMKAIOT NPOM3BEAEHME K YMTaTENAM MAAALLEro

LWKOJZIbHOIO BO3pactTa nan gaxe AOLWKONIbHUKaM. bonbwe

06 3TOM TEHAEHLMN CM. HUKE,

Pucynox 13 — O6uoocka uzdanus: MALETIC, Gordana a Aleksej Nikolajevi¢
TOLSTOJ. Zlaty klicek. 1. vyd. llustroval Ana GRIGORJEV. Praha: Fortuna Libri, c2013.
Fortuna Junior. ISBN 978-80-7321-704-4.
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CpaBHMTeanblﬁ dHa/n3 YelwcCKuxX nepesoaos

B AaHHOM moHOrpadpumn Hemanoe BHMMaHWE yaeNeHo NepeBoay M cTpaTerMam nepesoaa

COBCTBEHHbIX MMeH (CM. Bbile). B AaHHOM KOHTEKCTe B TabsmMue HUKe npuBoaATCA

nepesogvyeckme peweHuna

B ABYX nNepesBogax TeKkcta A. Tonctoro o bypatuHo

M COOTBETCTBYIOLLEE PELUeHWe M3 CaMOro M3JaBaemoro nepesoga Tekcra K. Konnogu

0 NMMHOKKMO Ha YeLCKoM fA3blKe.

A. ToncToii B opuruHane

A. ToncToii B nepesopge
M. AeHka
(v3g. 1954 r.)

A. ToncToiiB nepesoge
. Bp6osoi
(v3g. 1970r.)

K. Konnopgu - nepesog
M. u f. Tonnyknx
(v3g. 1969r.)

Kpbica Wywapa

krysa Sugara

krysa Sugara

Mana Kapno

otec Karlo

otec Karlo

kmotr Geppetto; Kasicka

BbypaTtnHo

Buratino

Buratino

Pinocchio

loBopAwmit CBepyOK;
ByKaluKa-TapaKallKa

Miluvici cvréek;
stoleté broucisko,

Mluvici cvréek;
stolety brouku pabouku

mluvici cvréek;
odporny cvréoune

cvrcisko
. Giuseppe rfeceny mistr Antonio;
[xxysenne Dzuzeppe ) .
Modronoska mistr Tresnicka
Panenka s blankytnymi Hol¢icka s modrymi , )
ManbsuHa ) , , vila Modrovldska
vldsky vldsky; Malvina
Kapabac bapabac sinor Karabas Barabas signore Karabas Barabas | loutkar Ohrojed
JNnca Anuca liska Eliska liska Alisa lisak
Kot Basmnuno kocour Bazilio kocour Basilio koucour
Adypemap Duremar
o Duremar,
(nponasel, neyebHbIX (prodavac lécivych Lo -
L prodavac pijavek
MUABOK) pijavic)
Myaenb ApTemeH pudl Artémon pudlik Artemon pudlik Pozor

Yepenaxa Toptuana

Zelva Tortila

Zelva Tortila

ApnekuH un MNMbepo

Pierot a Harlekyn

Pierot a Harlekyn

Sasek a Kadparek

Tabnuya 7 — Cpaenenue cob6CmeeHHbIX UMeH 8 pYcCKOM opucunane Toncmozo u yeucKux

nepegooax
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Ha ocHoBe npoBeAeHHOro aHa/M3a MOXKHO 3aK/UYMTb, YTO pPasHULA MexXay
ABYMA YeLWCKMMKU BapuaHTamum nepesoga A. TONCTOro He3HauMTeNbHaA — 4alle BCero
nepesoguunua . BpboBa 3ameHANna POHETUYECKUIA NPUHLUMM 3aNMCU COBCTBEHHbIX UMEH
(xapakTepHbIli ana pycckoro opurMHana) opdorpaduert, MakCMManbHO MPUBANKEHHOM
K UTaZIbAHCKOMY OPUIMHaNy (XapakTepHO ANs YewcKor Tpaauumm) — cp. B Tabaunue BblLe:
sinor/ signore; Bazilio/ Basilio; Artémon/Artemon; DZuzeppe/ Giuseppe. B octanbHOM
MOYHO KOHCTaTMpOBaTb, YTO 00a YelCKMX nepeBoAYMKa TOACTOro BbIMNOJHWAWU CBOKO
paboTy O4YeHb XOPOLIO, W KAayecTBO NepeBOAa Henb3Aa cyYMTaTb MNPUUYMHOM TOro, YTO

nepeso/ B Halle Bpems B Yexun He nepensaaercs.
CoBpemeHHble TeHAEHUUN

BoiwenpueeaeHHbln  aKT noaTBepxkAaeT, Hanpumep, cygabba [pyroro  pycckoro
NnepenoXeHma B YelCKOM KoHTeKcTe. Mocne 1989 roaa He nepeunspaetcs «BonwebHUK
N3ympyaHoro ropoga» A. Bonkosa (Ha yewckom: Kouzelnik ze Smaragdového mésta),
a MLLb NepeBo/bl C aHMMIACKOro opuriHana @. J1. bayma (Ha yewckom: Carodéj ze zemé
0z).

Bonee pa3BepHyTbIi aHa/IN3 COBPEMEHHOTO YELICKOro BOCMPUATUA PYCCKOWN
AETCKOW NnTepaTtypbl AaeTca B oTAenbHON moHorpaduum (Kygpasuesa ManeHosa 2017),

B paMKax I,EI,aHHOl\/lI rnasbl OrpaHN4YMMmcCAa 1mMwb CyMMUPOBAHNEM UTOTOB!

— nocne 1989 roma BYexum pycckaa AeTckaAa auTepatypa (3a  pegkumu
NCKNIOYEHUSMM) HE NepensgaeTcsa, U HOBble NepeBoabl BOSHMKAKOT IMLWb U3pesKa

— o0coboe MeCTO cpean YelCKUX COBPEMEHHbIX W3JaHUMA WAW nepeusaaHui
(nepeBofOB C pyccKoro A3blka B 061aCTV AETCKOM NUTepaTypbl) 3aHUMAIOT TEKCTbI
PYCCKMX CKa3oK; NpuM 3TOM TPaguUUMOHHO YyAenAeTca BHUMAHWE pPYCCKUM
HapOAHbIM CKa3dKkaM (MHOFOYMCNEHHbIE KHUXKHble U3aaHMA Jarke nocne 1989;
KyN1bTOBbIM  Cpegu 4YexoB CcTan  GuabmM-cKaska «Mopo3ko» wunog —ero
BO34eMCTBMEM BO3HUKAIOT gpyrne Gopmbl, Hanpumep, CNeKkTaknu, negosoe Loy
nT. A.

— € 90-x rr. nosBNsAeTcA NapasMTUPYIOWAA Ha yCNeLwHbIX MyabTGUAbMaX MaccoBas
KHUKHas npoaykums («Hy, norogm», «Mawa n Measeab»)

— BYexmn nepeBefeHbl KHUTM COBPEMEHHbIX PYCCKOA3bIYHbIX MNUcaTenem CcTmna
¢deHTesu (C. JlykbAHeHKo, H. Lepba)

— ¢ 90-x rogoB 3ameTHa TeHAeHUMA Nyb6/MKOBATb Ha 4YELICKOM MNpPOBEPEHHbIE
BpemeHem Mpou3BefeHuA; 3TO W BO3BpPALLeHHble nepeBoAbl  ABTOPOB,

MCYE3HYBLUMX C YELCKOro KHUMKHOMo pbiHka nocne 1948 roga (/1. Yapckan) wnu
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aBTOPOB, NepeBefeHHbIX He NONHOCTbIO (M. XapMc), nan HeAOCTYNHYHO YelwCKoMyY
YyUTaTeNO PYCCKYIO KNaccuky (A. NMoropenbckuin)

—  CaMbIMW MHOTOYUC/IEHHBIMU COBPEMEHHbIMW W34AHMAMU U3 0H6NACTU PYCCKOM
AETCKOM NuTepaTypbl ABAAETCA OAHO3HAYHO Tpuaorma H. Hocosa o HesHaitke;
nepesoabl M. Kopeica He nepectanu nepeunsgasaTtb Aake nocae nepesiomHoOro
1989 ropa’’ ¢ NPEXHUMW  YEWCKUMU  UANKCTPAUUAMM U rpaduyeckum
opopmneHnem

—  Y4acTo NOABAAIOTCA NepeusfaHua KHUT C UANKCTPALMKU U3BECTHbIX U YCNeLWHbIX
YEeLWCKUX WANKCTPATOPOB — TEKCT BTAaKOM caydyae AaAnbo nepeusgaerca
C MUHUMaANbHbIMKU  M3MeHeHuamu  («Joktop  Anbonut» K.  YykoBckoro
nepeuspasanca 8 1996 u 8 2014 rr. ¢ unntoctpaumammn Moceda Nlagbl, B nepesose
Pancbl HoBoTHoi 1946 ropga), nMbo TeKCT 3aHOBO MNEPEBOAMUTCS HOBbIM, Kak
NPaBMIO HeW3BeCcTHbIM, nepeBoauMkom (cbopHuK W. KapHayxosol «KpacoTta
HeHarnsgHas» npuobpen Ha YelCKoOM A3blKe NonNyAapHocTb yxe B 60-70e rr. 20
BeKa He 6e3 ycnexa unntoctpaumin K. duranbl, ABHO BAOXHOBNEHHOrO BUAMBUHbIM;
OaHHbI  cOOpHMK 6bin nepeusgaH B 2010 rogy BTOM e rpadunyeckom
odopmneHmm ®nansl, Ho B HOBOM nepesoge K. BapTaHaH), nMbo TeKCT npexHero
nepesoga Mackupyetca nepedopmatmpoBaHumem (ckaska J1. H. Toncrtoro «Tpwu
measeas» nybanKkoBanacb Ha 4YewCKOM A3blke ¢ 1961 roga ¢ uantocTpaymamm
N3BECTHOWM YeLICKOM XyAoXKHWMUbI . 3MaTANKOBOW; CbiH (M HAacNeAHUK aBTOPCKMUX
npaB) XyA0XHULbI BbINYCTUA NOA CBOMM MMeHeM nepensganHus B 2002 n s 2014
rogy. B Hux pobasneHbl mecta ANnA AETCKOro TBOPYECTBA — CYET, paCKpacka U T. 4.
OpaHaKo, B OCHOBE JIEXUT TEKCT nepesoaa d. Joneiwosoi n umsa J1. H. Tonctoro

NepemecTUnoCh C 0BN0KKM Ha Pa3BOPOT KHUTU).

Ha ocHoBe BbilWenpMBEeAEHHbIX NPUMEPOB, OCHOBAHHbIX HA NOAPOBHbIX aHaM3aXx
(Kyapasuesa ManeHoBa, 2017), MOXHO NPUIATKU K 3aK/IIOYEHUIO, YTO (He)cyLLecTBOBaHME
HEKOTOPbIX NPOU3BEAEHNI PYCCKOM AETCKOW IMTEpPaTypbl B YeXnn Henb3s OTHOCUTL INLLb
K KauecTBy TEKCTOB. bo/bluylo ponb B (HE)BOCMPUATUM PYCCKOM AETCKOW NuTepaTypbl
UrpaloT BHenuUTepaTypHble GaKTopbl — 3KOHOMMUYECKUE, WAEO0N0TMYEcKne, Bpems

nepeBoa, XyA0KecTBeHHoe opopmMaeHne 1 T. 4.

27 v o -

MO*KHO CpaBHUTL rogbl N3aaHKUM NnepBoro Toma «lpukntoueHna HesHankmn u ero apysen»: 1957, 1958,
1961, 1969, 1972, 1977, 1984, 1996, 2003, 2009, 2014. Bonblie 06 sTom peHomeHe (KyapnasLesa
ManeHoBa 2018, 83-94.
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La fiaba letteraria russa in Italia: traduzione e ricezione — Pycckas
nuTepaTypHan cKaska B Utanum

(Oxynuna e dnopwro)

“Folktale”, “fairy tale”, “household tale”, “marchen”, “conte populaire” e, per restare in
Italia, “favoletta”, “novellina”, “cincella”: il termine skazka & piuttosto complesso. Senza
approfondire I'articolata catalogazione dei testi che possono rientrare nella categoria
skazka ci limitiamo a evidenziare i due traducenti piu spesso utilizzati in italiano: “favola”
e “fiaba”. | dizionari riportano spiegazioni sommarie della differenza tra i due: “La fiaba si
distingue dalla favola (v.), inquantoché in essa non solo non puo esistere assolutamente
un fine morale, ma neppure gli animali compaiono necessariamente e con caratteri
precisi e ben determinati; dalla saga, in quanto non & legata ad avvenimenti, a luoghi e a
tempi determinati; e dalla novella, inquantoché da essa esula ogni intenzione realistica.
‘Nulla contrasta piu con lo spirito della fiaba che un fato morale, una relazione necessaria’

(Novalis)”*®

La favola invece e una “breve narrazione per lo piu in versi. Quando si parla di
f. come genere letterario, ci si riferisce comunemente a quella i cui caratteri fondamentali
furono segnati gia da Esopo e universalmente diffusi da Fedro: essenziale € che essa
racchiuda una verita morale o un insegnamento di saggezza pratica e che vi agiscano
(a volte insieme a uomini e dei) animali o esseri inanimati, sempre perd tipizzazioni
e quasi stilizzazioni di virtu e di vizi umani. Da notare perd che I'animale perde talvolta,
e sempre piu frequentemente quanto piu ci si avvicina ai tempi moderni, ogni
caratterizzazione psicologica peculiare, diventando semplice pretesto per introdurre la
conclusione morale. [...] Possibile invece, e necessario, distinguere la f. dalla fiaba anche
se il confine tra esse € incerto, tanto che le due parole sono talvolta impropriamente

. 2
usate I'una invece dell’altra”®

. Per sommi capi dunque la “favola” parrebbe essere una
sottocategoria della fiaba — ovvero la cosiddetta “fiaba di animali” — caratterizzata da una
morale; Gianfranco d’Aronco definisce “favola” un termine “strettamente legato alla
tradizione esopiana”®°.

Per questo motivo negli anni si sono riscontrati problemi traduttivi e relativi
fraintendimenti interpretativi. A cid si aggiunge le modifiche che ha subito nel tempo la
lingua italiana per cui termini come “favolelli”, o “novelline”*!, inizialmente utilizzati, sono

stati abbandonati a partire dalla seconda meta del Novecento. Evidenziamo anche la

28 http://www.treccani.it/enciclopedia/fiaba.

2 http://www.treccani.it/enciclopedia/favola. [corsivo mio]

) D’Aronco, Indice delle fiabe toscane, op. cit., p. 11.

5 pensi alle Novelline popolari italiane di Domenico Comparetti o ai Favolelli di Krylov tradotti da Mary
Tibaldi Chiesa. In effetti lo studioso Stith Thompson avvicina il termine “folktale” all’italiano “novella” (e non
favola o fiaba). Cfr. S. Thompson, La fiaba nella tradizione popolare, op. cit., p. 24.
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mancanza nella lingua italiana di un traducente univoco per il russo “basnja”. | testi di
Krylov o Esopo, per rimanere a una tradizione piu vicina a quella italiana, sono percio
tradotti come “favole”, con la variante, oggi desueta, di “favolelli”. Da questo punto di
vista se analizziamo i titoli del corpus di fiabe raccolto per la presente indagine si possono
osservare alcune incongruenze: in Le fiabe per la mia bambina (Skazki dlja moej devocki)
di Mamin-Sibirjak, i protagonisti sono animali percid sarebbe piu preciso tradurre come
favole; non solo: nella traduzione dell’introduzione di Andrej CernySev in punti diversi si

»32

usano, indistintamente, “fiabe” e “favole””*. Un altro esempio: Skazki di Puskin sono

spesso tradotte come “fiabe”, ma non sono poche le edizioni in cui vengono definite
“favole”®®; ancora, Russkie satiriceskie skazki della sopracitata raccolta di Moldavskij
diventano, all’interno della prefazione, sia “fiabe” sia “favole®*. E difficile individuare la
motivazione di tali divergenze traduttive; si pud ipotizzare, soprattutto in mancanza di
note o commenti esplicativi, che alla base ci sia una scelta editoriale oppure una
“disattenzione” nel privilegiare uno dei due termini rispetto all’altro.

La “basnja” di Krylov pone invece un problema diverso, se cioe si possano
considerare a buon diritto favole letterarie, ovvero di un autore ben preciso,
o rielaborazioni — anche molto distanti dal testo di partenza — di favole gia esistenti, in
particolar modo di Esopo e La Fontaine. Gli studi sui testi kryloviani mostrano un’ampia
gamma di approcci: dalla traduzione quasi pedissequa all'imitazione e all’adattamento.
A volte Krylov coglie I'idea dominante e modifica il resto della favola; ma seppur egli
debba molto alla tradizione favolistica occidentale gli studiosi sono unanimi nel tributargli
il grande merito di aver posto solide basi alla tradizione favolistica russa>>, aggiungendovi
una nota di amarezza celata dietro un leggero umorismo.

Lasciando da parte il caso di Krylov, le prime favole letterarie russe tradotte in
lingua italiana sono quelle di Zukovskij, Mamin-Sibirjak e Puskin. Quest’ultimo in
particolare si ripresenta in molteplici edizioni, a partire dagli anni Quaranta ed e I'autore

di fiabe che frequenta con maggiore assiduita il mercato editoriale italiano, nonostante le

32, Mamin-Sibirjak, Fiabe per la mia bambina, trad. di A. Montingelli, ill. di G. Judin, Mosca, Progress,
1982, pp. 5-7.

* per I'analisi di queste opere di Puskin si veda il paragrafo 2.3.

* 1l titolo & Fiabe satiriche russe, ma nella nota finale si legge: “ll volume Russkaja satiriceskaja skazka (La
favola satirica russa) pubblicato a Mosca nel 1958 da D.M. Moldavskij [...] Il protagonista della favola satirica
€ un contadino povero [...] A differenza della favola fantastica, dove I’azione si svolge ‘in un regno lontano’,
| personaggi della favola satirica agiscono in un ambiente reale”. Fiabe satiriche russe, dalla raccolta di D.M.
Moldavskij, op. cit., pp. 151-155.

% “Pertanto, Krylov puo essere considerato il vero creatore della favola russa, poiché non si contento della
traduzione o imitazione di favole straniere (La Fontaine, Florian, Esopo ecc.) ma, nel corso della sua
evoluzione, passo a scrivere favole prettamente russe, di grande originalita e bellezza”. I. Krylov, Cento
favole, trad. di N. Martini Bernardi, litografie di P. Annigoni, Parma, Guanda, 1961, p. 195. Cfr. V. Kenevic,
Primecanija k basnjam Krylova, Sankt-Peterburg, Tip. Imperatorskoj akademii nauk, 1878, pp. V-XVIII.
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difficolta traduttive che impone. Come per le fiabe popolari il periodo di maggiore
successo della fiaba letteraria si registra negli anni Settanta e Ottanta in cui, seppur in
numero ridotto, fanno il loro ingresso in scena i maggiori classici della letteratura per

I'infanzia russa del Novecento: Kornej Cukovskij, Samuil Margak, Sergej Michalkov.

Le fiabe in versi di Kornej Cukovskij, Samuil Marsak, Sergej Michalkov

Il pit tradotto dei tre & Kornej Cukovskij, nonostante le molte difficolta a livello di ritmo,
intonazione, metro e intertestualita che presentano le sue favole in versi*®. Dopo la
pubblicazione del Dottor Aibolit nel paese delle scimmie del 1970 esce nel 1974 una
raccolta che contiene alcune tra le sue piu famose favole in versi: Il telefono, Mifamale,
Mangiasporco e Il sole rubato®’. Mangiasporco e Il sole rubato riappaiono in volumi a se
stanti rispettivamente nel 1978 (edizioni Progress) e nel 1985 (edizioni Malys), il primo
con la stessa traduzione di M. Cozza-Zoubok, il secondo in una nuova versione di Saverio
ReggioSs. Il grande narratore di storie € tornato molto recentemente nel mercato
editoriale italiano con una nuova tradizione/adattamento de I/ telefono, a cura di M. Di
Leo™®.

Le due traduzioni de I/ telefono si differenziano molto: la prima, di Margherita
Cozza Zoubok, & piu vicina al testo di Cukovskij e riprende la scansione in sequenza
dell’originale, mentre quella di Atmosphere € a tutti gli effetti un adattamento, come
riportato nel titolo. Si tratta in effetti di una riscrittura in cui rimane la struttura narrativa
originale (una serie di animali che telefona alla voce narrante con richieste, spesso
assurde), ma riveduta, con meno animali protagonisti e descrizioni che a volte si
discostano dall’originale.

Inoltre & chiaro fin dalla prima pagina l'intento di far risaltare I'immagine rispetto
alle parole; il nome dell’illustratrice e scritto per primo e in caratteri piu grandi. |l testo,

posto su doppia facciata, € sempre intervallato da una doppia pagina illustrata.

% sul Cukovskij favolista esistono molti studi anche se pochi riguardano I'aspetto formale delle sue favole.
Cfr. B.M. Gasparov, I.A. Paperno, “Krokodil K.I. Cukovskogo: k rekonstrukeii ritmiko-semantic¢eskich alljuzij”,
Tezisy | Vsesojuznoj konferencii “Tvoréestvo A.A. Bloka i russkaja kul'tura XX veka”, Tartu, 1975;
l.V. Kondakov, “Lepye nelepicy Korneja Cukovskogo: tekst, kontekst, intertekst”, Obscestvennye nauki
I sovremennosti, 1, 2003, pp. 158-176. Si vedano anche: M. Petrovskij, Kniga o Kornee Cukovskom, Moskva,
Sovetskij pisatel’, 1966; i commenti di Elena Cesarevna Cukovskaja al primo volume dell’opera completa in
15 volumi: K.I. Cukovskij, Sobranie socinenij v 15-i tomach, Moskva, Terra — Kniznyj klub, 2001-2013,
pp. 572-593.

7K. Cukovskij, Il libro delle meraviglie, trad. di M. Cozza-Zoubok, disegni di V. Konascevic [/l telefono],
V. Suteiev [Mifamale], A. Kanevski [Mangiasporco], Ju. Vasnetsov [ll sole rubato], Mosca, Progress, 1974.

*® Del 1981 & invece la traduzione di /I pulcino per Malys-Edest. K. Cukovskij, Il pulcino, trad. di S. Reggio, ill.
di T. Sevariova, Mosca-Genova, Malys-Edest, 1981.

P k. Cukovskij, Il telefono, adattamento di M. Di Leo, ill. di A. Papini, Roma, Atmosphere Libri, 2017.
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Anche de I/ sole rubato esistono attualmente due versioni, la prima contenuta nel
libro curato da Margherita Cozza Zoubok e la seconda, nella traduzione di Saverio Reggio,
per Malys-Edest (1985) in versione pop-up. Entrambe le traduzioni fanno uso di metri
diversi — in prevalenza ottonari, novenari e decasillabi. La ripartizione strofica segue, quasi
sempre, quella dell’originale, con alcune eccezioni.

E interessante rilevare che la traduzione che cerca di trovare un maggiore
equilibrio tra il significato e la struttura ritmico-metrica € quella cronologicamente piu
datata, cioe del 1974. La versione di Reggio invece € meno attenta al ritmo —
impareggiabile — delle fiabe di Cukovskij e rimane piu legata alla descrizione degli episodi
che alla loro trasposizione creativa in un altro sistema linguistico e culturale.

Il risultato migliore a livello di riproposizione del complesso sistema sonoro
e semantico & raggiunto in Lavamano (Mojdodyr), anche se € la traduzione che piu si
discosta dalla favola originale, di cui perde alcune importati caratteristiche: la stilizzazione
del tono epico, da bylina, che attua Cukovskij nel raccontare le peripezie del piccolo
protagonista alle prese con il “Comandante delle spugne” non trova una corrispondenza
nella versione italiana, seppure rimane traccia del ritmo incalzante dell’inseguimento.
Scompaiono i riferimenti alla topografia di San Pietroburgo — il fiume Mojka e Tavriceskij
sad, via Sadovaja e Sennaja — e le ripetizioni, vero e proprio coro tragico greco che
accompagna la voce del protagonista, subiscono forti modifiche. A volte le strofe in
traduzione ricevono ulteriori significati per aumentare la sonorita della poesia e la forza
espressiva della scena evocata.

Nella favola Mifamale alcune ripetizioni vengono mantenute e anzi sottolineate
dalla diversa disposizione, anaforica, rispetto all’originale, mentre altre si perdono nel
passaggio all'italiano. Infine il traduttore a volte arriva a delle soluzioni “di
compromesso”, cercando di mantenere il complesso disegno sonoro dell’originale pur
modificando — in base anche al significato — il numero e tipo di ripetizioni e assonanze:

Molteplici sono dunque le difficolta che si incontrano quando si cerca di tradurre
poesia per I'infanzia; in particolare, le favole di Cukovskij sono poesie che rielaborano in
maniera originale il grande patrimonio del folklore russo e inglese (dalla bylina alla conta,
dalla “draznilka” alla “nebylica” o “topsy-turvy rhyme”), inserendo, a livello formale, le
innovazioni linguistiche — di metro, di ritmo, di intonazione — che in quegli anni portano
avanti Majakovskij, Krucenych, Chlebnikov e molti altri poeti della cosiddetta
avanguardia, ma senza dimenticare la lezione della poesia d’argento, dei simbolisti e degli
acmeisti. Per questo motivo la traduzione di opere all’apparenza cosi semplici, in quanto
destinate a giovani lettori, ma in realta estremamente stratificate, diventa una sfida che

pochi al momento hanno raccolto. Sono del tutto assenti infatti traduzioni di alcuni
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capolavori quali Krokodil, Mucha-Cokotucha, Tarakanisce, Fedorino gore, per citare i piu
famosi.

Piu ristretta ancora e la conoscenza dei lettori italiani dell’opera di Samuil Marsak,
presente in italiano con due soli titoli: Animali in gabbia del 1980 e Favola del topino
sciocco del 1983. Il primo non & propriamente una favola, anche se si inserisce in una
tradizione di racconti e storie che hanno al centro gli animali*®. Due differenze saltano
subito agli occhi: nella versione italiana il libro e diventato un pop-up, come la maggior
parte delle uscite di Malys-Edest degli anni Settanta e Ottanta, per cui il peso semantico
e spostato piu sull'immagine, tridimensionale, che sul testo, che serve quasi da cornice
alla dominante parte visuale. In secondo luogo manca tutta la parte introduttiva della
vicenda che ambienta la storia nello zoo; la parte introduttiva, composta da numerose
strofe, non é tradotta. Mancano anche molti animali/episodi, per esempio gli orsi bianchi,
il canguro o il cigno, ma la ragione potrebbe essere la versione originale di riferimento, in
guanto ne erano state pubblicate diverse dagli anni Venti in poi.

La tetrapodia trocaica dell’originale viene sostituita da metri italiani variabili — in
prevalenza novenari ed endecasillabi. Lo schema delle rime & pressoché invariato: nella
versione russa le rime prevalenti sono baciate con alcune rime incrociate; nella versione
italiana sono tutte baciate.

La straordinaria abilita di MarSak di tratteggiare in pochi, brevi, versi una
situazione o un comportamento rende molto difficile la traduzione dei testi che spesso
omettono alcuni precisi dettagli, come per esempio le zampe callose del cammello ol
fatto che i due pinguini siano fratelli. Le descrizioni risultano comunque divertenti e sono
un buon supporto alle immagini che catturano con maggior facilita I'attenzione dei lettori
piu piccoli.

La Favola del topolino sciocco in versione italiana perde molto del fascino
dell’originale: le ripetizioni e le rime elementari che danno il ritmo di una ninna nanna,
svolgendo la trama per brevi episodi, si perde in una serie di quartine in cui quasi mai si
ravvisa uno schema metrico e rimico preciso. Si mantengono invece le ripetizioni tra le
varie strofe che nell’originale sono ormai diventate proverbiali: “Pobezala myska-mat’, /

rn

Stala [...] v njan’ki zvat’”, con il nome dell’animale che viene chiamato di volta in volta

dalla madre per far addormentare il topolino sciocco. Non si mantiene invece la rima che

“° Detki v kletke esce nel 1923 per la casa editrice Raduga. Il tema degli animali in gabbia e degli zoo
percorre tutti gli anni Venti della letteratura russa per I'infanzia e va ben oltre: pensiamo a Cto ni stranica —
to slon, to I'vica di V. Majakovskij, My v zooparke di A. Barto, Mnogo zverej di A. Vvedenskij, Zoologiceskij
sad di S. Fedoréenko fino al ciclo di racconti Pitomcy zooparka di V. Caplina che occupa I'autrice per quasi
quarant’anni e diventa un classico del genere tradotto in moltissime lingue. E necessario citare anche
Zverinec di Chlebnikov, scritta prima del 1917 e per un pubblico adulto, ma che pone al centro il tema degli
animali e dell’infanzia.
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contraddistingue il primo, secondo e il quarto verso della quartina in russo. Il ritmo
tranquillo ma deciso della storia prepara al climax finale in cui si coglie tutto il sottile
umorismo di MarSak che conclude la vicenda con la terribile punizione riservata al
protagonista per non essersi saputo accontentare. L’assenza di rime e metri ripetuti
ostacola una lettura partecipata e coinvolgente che invece ¢ il fulcro di questo genere:
non si da poesia per l'infanzia che non possa essere letta ad alta voce; per il pubblico
prediletto da Marsak, ovvero i bambini in eta prescolare, il momento a tu per tu con
il libro & infatti quasi nullo, le parole arrivano sempre prima all’orecchio e I'occhio semmai
si sofferma sulle illustrazioni che accompagnano il testo. Percid la sonorita & cosi
importante ed & gia presente nei giochi e nelle canzoni dei bambini; la poesia ha
il compito di riprodurla, di alimentare nei piu piccoli quella “potenza unita all’eleganza,

alla leggerezza, alla naturalezza, all’allegria, alla sobrieta”*!

, elemento fondante la parola
artistica. Anche per Cukovskij, come per tutti i maggiori poeti per I'infanzia, la possibilita
di contare su una lettura ad alta voce e collettiva si configura come elemento
fondamentale: “Quando scrivo — confessava Cukovskij — mi immagino sul palco di fronte
a una moltitudine di ascoltatori”**.

Un altro autore ancora da svelare al pubblico italiano & Sergej Michalkov, il padre
del celeberrimo Djadja Stepa: a distanza di un anno, nel 1986 e nel 1987, escono due
raccolte di fiabe scritte da Michalkov, entrambe curate da Irina Zaslavskaja e Marika
Marchese. | libretti hanno I'aspetto di opere occasionali: sono edite rispettivamente da
Prova d’Autore e Lunarionuovo, due progetti editoriali che fanno capo a Mario Grasso,
scrittore siciliano e attivo operatore culturale ai tempi dell’Unione Sovietica. Della
collaborazione con I'URSS ne & prova uno scatto che ritrae presso la Segreteria
dell’Unione Scrittori dell’'Unione Sovietica nell’ottobre 1986 Jurij Voronov (ministro per
I'istruzione e direttore della “Literaturnaja Gazeta”) e Mario Grasso, nella qualita di
direttore di Lunarionuovo, nell’atto di firmare il protocollo di accordi culturali per la
redazione della rivista a Mosca e lo scambio di collaborazioni letterarie. Nella fotografia
compaiono anche Sergej Michalkov e Afanasij Veselickij43. La selezione di poesie di Fiabe
in versi & particolare, soprattutto in base al titolo che annuncia che si tratta di Fiabe come
effettivamente il poeta ha scritto per i piu piccoli. Nell’ultima pagina si dice che il libro
contiene fiabe in versi scritte tra il 1935 e il 1978. Le “basnja” sono perd alternate
a poesie del ciclo sulla guerra, come Frontovaja muza (La musa del fronte) e ad altre

poesie “d’occasione”, per esempio Una cosa ignorata dall’Aeroflot.

1 B.E. Galanov, 1.S. Marsak, Z.S. Papernyj, Ja dumal, Custvoval, ja Zil. Vospominanija o Samuile Marsake,
Moskva, Sovetskij pisatel’, 1988, pp. 430-431.

g, Sivokon’, Uroki detskich klassikov, Moskva, Detskaja literatura, 1990, p. 44.

i puo consultare la fotografia al seguente link:
http://www.mariograssoscrittore.it/index.php?option=com_content&view=article&id=52&Itemid=67.

99



Dal confronto tra I'originale e la traduzione italiana si intuisce subito che i libri non
sono affatto pensati per un pubblico di bambini; il lessico tende a seguire un registro piu
alto di quello dell’originale (“sciabordano gli oceani”, “imperversa un temporale”); non c’é
guasi mai un tentativo di riprodurre, se non proprio la metrica, almeno l'intonazione e la
struttura ritmico-fonetica del russo. Le poesie in traduzione hanno percio I'andamento
della prosa piu che della poesia e si concentrano sulla riproduzione “fedele” del
significato44, lasciando da parte il lato sonoro delle composizioni. Nonostante la presenza
di alcune “basnja” e quindi difficile considerare questo libro una presentazione delle
opere per I'infanzia di Michalkov, e in questo senso il titolo appare fuorviante.

Un discorso a parte merita invece Vladimir Majakovskij che in Italia riceve una
grande attenzione se ci riferiamo alla lirica civile e, parzialmente, amorosa; le sue poesie
per bambini approdano qui con tre edizioni rispettivamente del 1969, 1979 e 1984%.
L'esordio di Majakovskij nel campo della letteratura per I'infanzia risale al 1925, anno in
cui pubblica 14 poesie46 dai temi pilu svariati, ma con un medesimo lavoro sulla lingua
e sulla necessita di comunicare con i bambini in un modo peculiare. Majakovskij dispiega
tutto il suo ricco armamentario poetico, parla ai bambini con la stessa audacia e onesta
con cui si relaziona agli adulti e non fa alcuno sconto, pur tenendo presente la specificita
del destinatario, a cui si sente affine soprattutto a livello espressivo. Del pensiero infantile
condivide infatti il gusto per I'iperbole, la carica di ottimismo e la dimensione utopica che
porta al cambiamento effettivo della realta nel quale Majakovskij nutre grandi speranze.

Occorre sottolineare che per la traduzione de I/ cavallino di fuoco viene chiamato
in causa Antonio Porta (1935-1989), importante scrittore e poeta milanese del secondo
Novecento. Nella traduzione opta per I'ottonario, le strofe sono pil regolari dell’originale,
anche se c’é una certa varieta e si passa dalle terzine alle ottave con tutti i tipi di strofa
intermedi. Moltissime sono le parole tronche per rispettare la gabbia metrico-ritmico. La
punteggiatura italiana & decisamente piu semplice di quella majakovskiana che fa uso di
tiré, virgole e delle famosa disposizione a scaletta non riproposta in traduzione. La
descrizione dettagliata del processo che porta alla costruzione del cavallo — obiettivo di
Majakovskij — €& riproposta nella versione di Porta, pur con molte differenze nella

descrizione delle varie scene. In italiano & piu difficile cogliere il ritmo incalzante che

* Da notare alcuni errori grammaticali grossolani che indicano la probabile origine occasionale del libro e la
poca cura nella sua composizione: “Se caso mai 'orso sarebbe venuto / a vedere il quadro”. S. Micalkov,
Fiabe in versi, trad. di |. Zaslavskaja e M. Marchese, Acireale, Lunarionuovo, 1986, p. 48.

* Nel 2006 & stata realizzata una nuova edizione de I/ cavallino di fuoco per Nugae di Genova, ma con lo
stesso testo dell’edizione del 1969.

*® sy Majakovskij poeta per bambini cfr.: G. De Florio, A. Niero, La ricezione della letteratura russa per
I'infanzia in Italia (1900-2017), op. cit., p. 427 [nota 28].

100



esprime a un tempo la creazione passo passo del giocattolo e il processo di scoperta del
bambino che impara come si fabbricano gli oggetti.

Mantiene la regolarita formale anche la traduzione di Saverio Reggio di Immagina:
un animale ad ogni pagina in versione pop-up che non da conto delle sperimentazioni
attuate da Majakovskij, per esempio a livello di rima; il metro invece & piu vario, domina il
decasillabo, ma sono inseriti alcuni endecasillabi e dodecasillabi e in generale la versione
italiana risulta piu regolare:

Pil coraggiosa da questo punto di vista la resa di Aldo Canestri per Questo é bene,
questo é male; egli mantiene la disposizione a scaletta e anche le illustrazioni si rifanno
a un’estetica piu simile a quella di Majakovskij, con il tratto espressivo, |'uso piatto del
colore e forti contrasti cromatici che occhieggiano alla grafica della ROSTA. | giochi di rima
tentano di riprodurre la presa di distanza dalla norma di composizione che caratterizza il
lavoro sul linguaggio dei primi due decenni del Novecento e in particolare la riflessione di
Majakovskij. Questo procedimento rischia perd di diventare poco comprensibile
all’'orecchio di un bambino che potrebbe trovare difficolta a comprendere i complessi
giochi sonoro-semantici.

Anche le scelte lessicali lasciano a volte qualche dubbio: “invitto uccello” (per
“groznaja ptica”, uccello minaccioso, temibile) & termine di registro alto, “faro solo il
benfatto” € un’espressione desueta. | riferimenti contestuali ovviamente spariscono nel
passaggio alla lingua d’arrivo: gli “oktjabrjata”, i “valenki” vengono omessi o sostituiti con
iponimi (bambini, stivali).

Nonostante il chiaro intento di restituire tutta la complessita delle poesie per
I'infanzia di Majakovskij — non a caso Cukovskij e Mar$ak le elogiarono molto — il testo
italiano fa fatica ad adattarsi a un pubblico di piccoli lettori.

| tentativi di traduzione di questi grandi classici della poesia per I'infanzia mettono
in risalto le differenze di fondo dei due sistemi linguistici; il russo & una lingua sintetica
e tendenzialmente ellittica. Attraverso un uso sapiente dei casi chi compone si puod
permettere salti grammaticali che non corrispondono ad altrettanti vuoti logici. La
mancanza di articoli e preposizioni aiuta inoltre a mantenere il verso breve e percio piu
incisivo. Al contrario, I'italiano € una lingua dove la maggior parte delle parole ¢ bisillabica
o trisillabiche; nel passaggio da una all’altra I'aumento della lunghezza del verso & percio
guasi inevitabile, se non si vuole correre il rischio di creare frasi incompiute o ambigue
laddove nell’originale il passaggio e chiaro e non presenta deviazioni dalla norma.

In queste traduzioni inoltre si perdono due fondamentali caratteristiche: in primo
luogo la capacita di divertire il lettore, stimolandogli la fantasia o insegnandoli, senza
pedanterie, nuovi concetti; secondariamente, la possibilita di mostrare nella pratica Ia

ricchezza della lingua che stanno imparando. Per Gor’kij, primo promotore di una nuova
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letteratura per l'infanzia, il libro per l'infanzia in generale, e la poesia in particolare,
“forma la lingua del bambino e percio il suo stile deve essere severo e trasparente.
Questo libro aiuta il bambino a raccapezzarsi nelle prime impressioni della vita, gli insegna
il pensiero e percid, per quanto fantastico e leggero, deve possedere una sua logica e un
suo contenuto informativo. Questo libro & indissolubilmente legato al gioco del bambino.
E il gioco per lui & una cosa seria”*’.

Il lungo lavoro di scrittura e rifacimento delle proprie poesie per linfanzia,
testimoniato dalle innumerevoli varianti che esistono per ognuna di esse, & il frutto di
gueste considerazioni che i poeti calano nelle avvincenti storie pensate per i piu piccoli.
Tra gli autori di favole letterarie russe, in prosa, arrivate in Italia, non mancano altri
celebri nomi come Aksakov, Carusin, Garsin, Kuprin, ma il numero di traduzioni si limita
sempre a uno o due volumi e nessuno di questi autori &, al momento, riuscito a entrare
nel canone favolistico italiano, costituendo per lo piu casi isolati a cui non é stato dato
seguito sotto forma di ristampe o di altre opere tradotte. Né Gor’kij — celebre in Italia per
le opere “per adulti” e in buona parte grazie alla sua lunga permanenza sulla penisola — né
Boris Zachoder, il celebre traduttore di Winnie the Pooh, riescono a conquistare il
mercato editoriale e a diventare nomi conosciuti del patrimonio favolistico mondiale in

lingua italiana.
Puskin e Tolstoj per bambini e ragazzi

| due “casi” piu interessanti dal punto di vista della ricezione di un’opera straniera
nel sistema letterario italiano sono rappresentati da due grandi classici che solitamente
non vengono associati in prima battuta alla letteratura per linfanzia, né russa né
straniera: Aleksandr Puskin e Lev Tolstoj.

Puskin & il primo grande autore di fiabe letterarie®®; le sue opere cosiddette
maggiori sono conosciute e tradotte in Italia fin dall’Ottocento®, mentre le fiabe devono
aspettare gli inizi del XX secolo con due edizioni a cura rispettivamente di Verdinois

(1906) e Ciampoli (1915), ma la ricezione vera e propria inizia dagli anni Quaranta del

7 Stenograficeskij otcet Pervogo vsesojuznogo s”ezda sovetsikch pisatelej, a cura di K. Luppol,

M.M. Rozental’, S.M. Tret’jakov, Moskva, 1934, p. 37.

% Cfr. A Zelanskij, Skazki Puskina v narodnom stile, Moskva, ChudoZestvennaja literatura, 1936;
A. Azadovskij, “Istocniki skazok Puskina”, Puskin: Vremennik Puskinskoj komissii, Moskva-Leningrad, izd. AN
SSSR, 1936; A. Azadovskij, “Puskin i fol’klor”, Puskin: Vremennik Puskinskoj komissii, Moskva-Leningrad,
Moskva-Leningrad, izd. AN SSSR, 1936. Per la bibliografia degli studi piu recenti cfr. I. M. Kolesnickaja,
“Skazki”, Puskin: Itogi i problemy izucCenija, Moskva-Leningrad, Nauka, 1966, pp. 437-444; altri lavori e studi
successivi sono indicati negli articoli: V. E. Vacuro, “Skazka o Zolotom petuske” in Puskin: Issledovanija
I materialy, S. Peterburg, Nauka, 1995, T. 15, pp. 122-133; V. Papernyj, “Opyt o ‘Skazke o Zolotom
petuske’, Pusskinskij sbornik, Jerusalem, Praedicta LTD, 1997, pp. 115-141.

* Nel 1834 compare la prima versione italiana da Puskin, Il prigioniero del Caucaso, che inaugura la lunga
storia della fortuna italiana del massimo poeta russo. Il primo Evgenij Onegin & tradotto nel 1856, in prosa,
da A. Delatre. Cfr. C.G. De Michelis, Russia e Italia, op. cit., pp. 693-694.
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Novecento, piu precisamente nel 1942 con la pubblicazione di I/ gallo d’oro e altrefiolbe50
tradotte da Tibaldi Chiesa con le illustrazioni dell’artista russo emigrato Nikulin®. Sono
circa una trentina i volumi pubblicati, contenenti una raccolta o un’opera singola tra
quelle composte dal poeta russo negli anni che vanno dal 1830 al 18352, Si ripresenta
anche qui il problema della scelta per il traducente di “skazka”: la maggior parte delle
edizioni utilizza “fiaba”, ma non mancano versioni delle “favole” di Puskin>. Proseguendo
in ottica traduttiva salta agli occhi la diversita tra i titoli, a volte tradotti pedissequamente,
in conformita all’originale, altre volte manifestando una volonta di adattamento piu forte.
| due casi piu interessanti da questo punto di vista sono Skazka o pope i o rabotnike ego
Balde e Skazka o mértvoj zarevne i o semi bogatyrjach: “pop”, “rabotnik”, “zarevna”,
“bogatyr’” — il mondo russo si manifesta gia a partire da questi realia che obbligano
a scelte traduttive importanti. Cosi in italiano abbiamo Il pope e il servo Cetrullo; Storia del
pop e del suo servo Balda; Fiaba del pop e del suo bracciante, Gnocco; Fiaba del pope e del
suo servo Balda — tutti titoli che aprono la stessa storia. Parimenti la “carevna” e il
“bogatyr’” sono personaggi sconosciuti a un lettore non appassionato di mondo slavo
e percio molti traduttori hanno optato per i piu generici “regina” e “cavaliere” (o “eroe”)
che riportano al mondo medievale col quale, peraltro, le fiabe popolari sono in stretto
rapporto>*.

Un’altra scelta fondamentale si trova a monte del lavoro di traduzione di queste
fiabe: la resa in poesia oin prosa. E un bivio in cui si erano gia ritrovati i traduttori
dell’Onegin di Puskin, presente in italiano sia in versione poetica sia in riscrittura
prosodica. Se chi sceglie questa seconda soluzione si inserisce nel vasto mondo della
riscrittura/rielaborazione/adattamento, i temerari traduttori in versi delle fiabe di Puskin

sentono invece spesso il bisogno — forse data I'autorevolezza dello scrittore in questione

%0 Pusckin, Il gallo d’oro e altre fiabe, trad. di M. Tibaldi Chiesa, ill. di V.P. Nicouline, Milano, Hoepli, 1942.

>L sull’arte di Vsevolod Nikulin e sul suo sodalizio con la traduttrice lombarda cfr. R. Vassena, “Tra i tesori
nascosti dell’emigrazione russa: I’archivio privato di V.P. Nikulin”, Russko-ital’janskij archiv, X, pp. 275-296.
> Un primissimo problema é individuare quali opere costituiscono il corpus di fiabe puskiniane: nel 1915
Ciampoli raccoglie sotto I'etichetta “leggenda” svariate opere, precisando poi nell’introduzione: “Sotto
guesto nome abbiamo scelto tre generi diversi, nei quali il Puskin & stato sommo: la Ballata storica (Il savio
Oleg), la Ballata romantica (I fratelli masnadieri, L'annegato), la Fiaba popolare (Il pescatore e il pesce, la
Russalka)”. A. Puskin, Drammi, poemi, leggende, trad. di D. Ciampoli, Milano, Istituto Editoriale Italiano,
1915, p. 294. De Michelis rifiuta il criterio meramente cronologico e inserisce anche Skazka o care Nikite
I ego soroka docerjach, ma esclude le fiabe incompiute, come Skazka o medvediche, o che non aderiscono
pienamente al genere “fiaba”, come Zenich o Pesn’ o ves¢em Olege, che attendono piu alla ballata.
Cfr. A. Puskin, Fiabe in versi, trad. di C. De Michelis, Venezia, Marsilio, 1990, pp. 9-31.

> Del corpus analizzato di 30 diverse edizioni cinque usano il termine “favola”.

> “Quel sottofondo di fiaba pagana e prepagana che doveva esserci dappertutto (e che ai tempi di Apuleio
prendeva paludamenti ed onomastica dalla mitologia classica) s’informo allora delle istituzioni, dell’etica,
della fantasia feudal-cavalleresche (e della contaminazione religiosa cristiano-pagana di quel mondo), in
qualche punto fondendosi con I'altra onda di suggestioni e trasfigurazioni, quella d’origine orientale, che
s’era a sua volta propagata dal Meridione”. I. Calvino, Sulla fiaba, op. cit., pp. 70-71.

103



o la seria preparazione di chi si accinge all'impresa — di motivare il loro approccio, prima
di tutto metrico e rimico. Cosi Verdinois rende conto del suo lavoro sul trocheo
puskiniano capace di evocare un ampio ventaglio ritmico-emozionale®: “Oltre i grandi e
forti lavori, il Pusckin si provo anche a dettare novelle popolari, raccontini, fiabe, e seppe
infondervi tanta vitalita, tata grazia e tanto sentimento, che la critica non esito a chiamarli
dei capilavori [sic]. Ho tentato di voltarne quattro in italiano, studiandomi di essere
fedelissimo nel pensiero e nella forma. Quanto a semplicita, ho conservato, per quanto
era consentito dalla natura della nostra lingua, i trapassi rapidi, i mutamenti di tempo, le
ingenue ripetizioni, le espressioni non ricercate, e via discorrendo. Pel metro ho scelto
I'ottonario, perché risponde al coreo dell’originale, e cosi pure, come nel testo, ho rimato
i versi a coppie: meno perd che nel Pesciolino d’oro, dove la sestina m’é parsa di
andamento pill conforme al racconto russo”>®. Antonico riconosce I'impossibilita di un
esito positivo se non molto parziale: “Presunzione gia grande e stata quella di averne
voluto tentare la traduzione, che, per quanto fedele al testo russo [..], € sempre
un’esercitazione accademica, essendo ogni vero poeta, per intrinseca natura,
intraducibile. S’e preferito, in ogni modo, usare ritmi nostrani, che ci sono sembrati i piu
adatti a rendere il tono favoloso e insieme ironico dell’originale: lo spirito insomma della
fiaba puskiniana, che era quanto ci premeva di pil salvare nella difficile impresa”>’. E De
Michelis motiva la scelta dell’ottonario italiano in luogo dell’originario trocheo: “Quattro
delle sei Fiabe qui raccolte sono stese in tetrametri trocaici a rima baciata: tra
I'impossibilita di renderle, con un dignitoso referente semantico, in una struttura metrica
e rimica coerente (ancorché ‘equivalente’, e non ‘speculare’), e la debolezza d’una resa
meramente prosastica (che ne farebbe svanire un elemento essenziale), abbiamo scelto
una resa che, pur rinunciando alla rima, salvaguardasse almeno un ductus di forte
riconoscibilita, con una versione improntata all’'ottonario italiano, pur non ‘perfetto’,
e pur con qualche, rara, deviazione semantica. Le due fiabe restanti (nell’originale, in versi
‘irregolari’, e comunque senza alcun equivalente italiano) vengono date in resa
prosastica”sg.

Nonostante I'autorevolezza e l|'importanza del poeta russo per eccellenza
nemmeno Puskin € riuscito a fuggire strane operazioni editoriali che a volte attraversano
la storia della ricezione di letterature straniere. Nel 1990 infatti Mondadori pubblica //
gallo d’oro e altre fiabe nella traduzione di F. Cavattoni; nel colophon del libro si legge:

“Originally published in France as Le Coqg d’Or in 1925 by H. Piazza. Introduction and

> Osserva Angelo Maria Ripellino: “La sagacia prosodica di Puskin sa trarre da un medesimo metro gamme
di sfumature diverse”. A. Puskin, Teatro e favole, trad. di T. Landolfi, Torino, Einaudi, 1961, p. XXIX.

*A. Pusckin, Le fiabe, trad. di F. Verdinois, Milano, Sonzogno, 1906, pp. 5-6.

A Puskin, Le fiabe, trad. di N. Antonico, Milano, Rizzoli, 1968, p. 11.

B Puskin, Fiabe in versi, op. cit., p. 35.
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English language translation”. A seguire il marchio dei diritti riservati, del 1989, della casa

759 Ancora

editrice Doubleday, “a division of Bantam Doubleday Dell Publishing Group. Inc
piu sospetto e il titolo dell’opera originale indicato in didascalia: The Golden Cockerel.
Osservando questi dati I'edizione sembra a tutti gli effetti una traduzione dall’inglese,
confermata anche dal traduttore che infatti lavora con il francese e l'inglese. Rimane
qgualche dubbio su una possibile versione originaria francese, alimentato anche dalla nota
sull’illustratore Boris Zvorykin, membro del Movimento per il rinnovamento slavo in
Russia. Zvorykin abbandono la Russia dopo la Rivoluzione ed emigrd a Parigi dove
collaboro con la casa editrice H. Piazza, continuando a illustrare fiabe russe. Anche
I'introduzione, a firma di Rudolf Nureyev del 1988 (probabilmente della versione francese
o inglese), sembra motivata piu dalla fama del geniale ballerino russo che dalla sua
effettiva competenza in materia di fiabe puskiniane®. Prova ne & la presentazione
fuorviante delle opere come rielaborazione del patrimonio folklorico russo attraverso
i racconti della njanja, quando invece, delle fiabe di cui Puskin & autore, due derivano dai
racconti della njanja, tre sono dei Grimm, una & tratta da Culkov e una da Irving: “Bisogna
quindi tenere ben distinte le benemerenze di Puskin come uno dei primi registratori di
fiabe russe e il senso, il valore e le finalita delle sue ‘fiabe in versi’”®™.

Una strana scelta editoriale, dunque, ancor pil sorprendente se si pensa che viene
realizzata da una seria e importante casa editrice come Mondadori e nel 1990, quando
cioé I'abitudine di tradurre letteratura russa passando da un’altra lingua (soprattutto dal
francese), era ormai scomparsa. Dal confronto tra le molteplici edizioni delle fiabe — in cui
domina quantitativamente la fiaba sul pescatore e il pesciolino, seguita da quella sulla
magica statua del galletto e dalla storia dello zar Saltan®® — possiamo infine trarre
un’ulteriore conclusione: la storia della ricezione delle fiabe di Puskin in Italia sembra
seguire un doppio binario. Da un lato questa produzione viene ripensata per bambini
(al contrario delle intenzioni dell’autore stesso®), ed & quindi oggetto di numerosi

adattamenti, rifacimenti e riscritture, pubblicata in edizioni e da case editrici legate al

J A Puskin, I gallo d’oro e altre fiabe, ill. di B. Zvorykin, trad. di F. Cavattoni, Milano, Mondadori, 1990.
 |’introduzione immortala Pukin come eroe romantico, intriso di ideali di liberta e grande conoscitore
e appassionato cultore della Francia. Nurejev racconta la sua biografia, con molte imprecisioni
e osservazioni superficiali. Si sofferma, ovviamente, sui rapporti tra Puskin e la danza e i forti legami della
danza russa con quella francese (altro motivo che fa pensare a una prima edizione francese del volume),
ricordando che Il pesciolino d’oro era diventato un balletto di Djagilev.

®L Cfr. A. Puskin, Fiabe in versi, op. cit., pp. 10-11.

® Anche per queste fiabe, per I'ultima in particolare, i titoli italiani sono molti, dal semplice Fiaba dello zar
Saltan al Fiaba dello zar Saltan, di suo figlio il famoso e possente bogatyr principe Gvidon Saltanovic e della
bellissima zarevna-cigno passando per molte altre varianti.

% per una riflessione sulla concezione puskiniana di skazka si veda: M. Pljuchanova, “Le fiabe di Puskin
e Angelo Maria Ripellino”, Puskin, la sua epoca e I'ltalia. Atti del convegno internazionale di studi, Roma 21-
23 ottobre 1999, a cura di P. Buoncristiano, Roma, Rubbettino, 2001, pp. 115-126. In particolare pp. 118—
119e121-122.
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mondo dell’infanzia. A questo tipo appartengono, per esempio, Il pesciolino d’oro di
Fabbri e AMZ oppure le Fiabe e leggende pubblicate da Fabbri nella collana “Letture
giovani per la scuola elementare” e corredate da un’appendice didattica con schede di
comprensione, esercizi, una Nota per insegnanti e genitori e un approfondimento

tematico “per conoscere la Russia”®.

Non sembra invece legata a scopi didattici
e divulgativi, ma a puri fini commerciali 'ultima uscita che contiene fiabe di Puskin,
guesta volta affiancate a quelle popolari di Afanas’ev, tra cui campeggia nel titolo, guarda
caso, quella di Masa e orso. Il nome di Bilibin da ancora piu lustro all’edizione,
riassumendo in un solo volume pitl di un secolo di fiaba — popolare o letteraria che sia®.

Dall’altro le fiabe sono parte integrante del corpus poetico di Puskin, benché
spesso relegate al ruolo di opere minori®, ma comunque da inquadrare all’interno
dell’arte del poeta. A questa seconda categoria appartengono senza dubbio le prove di
Tommaso Landolfi (introdotte da un saggio di Angelo Maria Ripellino) e Cesare G. De
Michelis, due grandi studiosi della cultura e della letteratura russa. Qui linteresse
scientifico prevale su quello commerciale, I'intento precipuo & far conoscere una parte
dell’opera di Puskin meno nota al pubblico dei lettori, non per forza russisti, senza alcun
riferimento o orientamento verso il pubblico di bambini o ragazzi.

Rimane infine da esaminare |'esempio piu rilevante in termini di presenza
e significato sul mercato editoriale italiano: I quattro libri di lettura® di Lev Tolstoj,
pubblicati in Russia nel 1875, ma gia quasi tutti presenti nell’Azbuka (1872) e nel Novaja
azbuka (1875). Come per Puskin, se i capolavori di Tolstoj erano stati tradotti a breve
distanza dalla loro uscita in patria, i Libri di lettura vedono la luce in italiano per la prima

volta nel 1928 per la casa editrice Monanni®®. Quella di Angelo Treves perd & una

® A. Puskin, Fiabe e leggende, a cura di C. Poesio, ill. di B. Zago, appendice didattica di M. Cassuoli, Milano,
Fabbri Editori, 1989, pp. 93-111.

A, Puskin, A. Afanasev, Masha e orso e altre fiabe russe, ill. di I. Bilibin e N. Bosnia, Milano, BUR, 2015. Nel
colophon si specifica quali fiabe appartengono a quale autore e si specifica l'illustratore di Masa e orso,
Nella Bosnia. La fiaba L’ochetta bianca é attribuita a Puskin, ma se si tratta, come sembra, di Belaja utocka
e in realta una fiaba popolare di cui ne esiste una versione di Afanas’ev.

% Pper fortuna ricollocate nel loro giusto spazio: “Come ha mostrato Vladimir Propp [le fiabe in versi]
travalicano ampiamente il dato folklorico. Sotto spoglie di vivida e insistita ‘russita’ esse sono il portato d’un
raffinato progetto letterario (sovente su base ‘colta’), che le colloca a pieno diritto nel contesto della sua
opera maggiore”. A. Puskin, Fiabe in versi, op. cit., risvolto di copertina.

 Qui si prendono in considerazione le edizioni che comprendono uno o piu libri di lettura. Singoli racconti
sono usciti in parecchie edizioni per bambini e ragazzi, per esempio quella della casa editrice La Scuola del
1951 intitolata | migliori racconti per ragazzi, rinarrati da Nonno Pazienza in cui compaiono alcune storie
tratte dai Libri insieme a racconti piu tardi dello scrittore.

% Siamo a ridosso di guel momento di passaggio nella storia dell’editoria italiana e della ricezione della
letteratura slava in cui negli editori subentra una attenzione criticamente piu motivata e si assiste a una
saldatura fra ragioni estetiche e programma editoriali. Grazie a riviste come “Novecento”, “Solaria”, “Il
Convegno”, ma soprattutto di “Russia. Rivista di letteratura, storia, filosofia” e “Rivista di letterature slave”
di Ettore Lo Gatto, con la fondazione a Torino della casa editrice Slavia e la nuova sensibilita di editori come
Monanni, Ricciardi, Alpes, Stock, Sonzogno, Vallecchi e altri, oltre all’attivita dell’lstituto per I'Europa
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traduzione dal francese, piu precisamente dalla versione di Charles Salomon, al quale lo
scrittore russo aveva regalato poco prima di morire una copia dei quattro libri di lettura.
Dobbiamo aspettare il 1954 per avere una traduzione integrale dal russo, di Nicola
Odanov, per la casa editrice Longanesi. Da quel momento in poi i libri di lettura vengono
tradotti o ristampati di continuo, separatamente o in volume unico, fino all’edizione di
ISBN del 2013.

Una tappa importante & rappresentata dall’operazione della casa editrice Fabbri
che nel 1959 pubblica i quattro volumi nella traduzione di Luigi Ardenzi e a cura di Delfino
Tinelli; l'orientamento & pedagogico, la scelta e traduzione dei racconti sono
esplicitamente orientate alla percezione infantile. Einaudi (1964) e Mondadori (1998)
sono invece le prime case editrici a offrire una versione filologicamente corretta
dell’'opera, pubblicando tutti i racconti dell’originale, senza omissioni o aggiunte,
nell’ordine in cui erano stati pensati originariamente da Tolstoj.

| due approcci traduttivi che emergono in maniera distinta seguono in qualche
modo il suggerimento del “doppio binario” segnalato per Puskin: da una parte un
atteggiamento “filologico” rispetto al testo, dall’altro un indirizzo “pedagogico” della
traduzione®. E chiaro che il pubblico di riferimento cambia di conseguenza — adulto nel
primo caso, giovane o infantile nel secondo. La traduzione “pedagogica” offre piu spunti
di riflessione e presenta differenti gradi di intervento autoriale nei confronti dell’originale.
Ardenzi, per esempio, tende ad aggiungere una morale o quantomeno una spiegazione
della storia del tutto assente in russo:

OaMH 4yenoBeKk nowen B ec, cpybun gepeso u ctan pacnuameaTtb. OH NOAHAN
KOHeLl, aepeBa Ha NeHb, Ce/1 BEPXOM W CTaN NUAUTb. [oTOM OH 3abun KNWH B pacnnieHHoe
MECTO W CTa/ NUAUTb Aanblue. Pacnuaunn, BblHYN KAWH U NEPenoXun ero ewe ganblue.
Ob6e3bAHa cuaena Ha pepese M cmoTpena. Korga yenosek ner cnatb, obesbaHa cena
BEPXOM Ha AepeBOo M XOTeNa TO e AenaTb; HO KOorAa OHa BblHY/1a KWH, AePEeBO CXKaNoCb
n npuwemmno e xsoct. OHa cTana pBaTbCA M Kpu4yaTb. Yenosek MpocHynca, npubun
obe3bsAHy U NpMBA3an Ha BepéBKy70.

Il racconto & semplice e lineare, senza intervento diretto dell’autore. Nella

versione italiana invece compare questa chiusa:

Orientale in pochi anni si assiste a un piu radicato inserimento dello studio del mondo slavo in ambito
italiano. Cfr. G. Tortorelli, L’Italia che scrive (1918—1938). L’editoria nell’esperienza di A.F. Formiggini, op.
cit., pp. 84-104.

® | due termini sono tratti dall’articolo di E. Freda Piredda sulle traduzioni italiane dei Libri di lettura di
Tolstoj. Cfr. E. Freda Piredda, Russkie knigi dlja ctenija: raznye napravlenija v ital’janskich perevodach i ich
ispol’zovanie v prepodavanii RKI, Materialy IV mezdunarodnogo seminara perevodcikov, izd. Muzej-usad’ba
Jasnaja Poljana, Tula, 2010, pp. 23-30.

OLN. Tolstoj, Sobranie socinenij v 22 tomach, T. 10, Moskva, ChudoZestvennaja literatura, 1982, pp. 18-19.
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Tutta colpa della codal... La scimmia infatti puo ben tentare di copiare 'uomo, ma non
pud riuscirvi. Perché la scimmia ha la coda, e 'uomo no...”".

Anche in Lev, volk i lisica (Il leone, il lupo e la volpe) i finali della versione russa
e italiana non coincidono:

KaK pacTaHyn neB BOJIKa, MCULA 3aCMeANachk M roBopuTt: — TaK-To, 6paT; rocnos
He Ha 3710, a Ha JO6PO HABOAUTbL HAZo ~.

Ardenzi elimina le parole della volpe e ne aggiunge di proprie:

Dal che si vede che chi vuol fare il furbo corre i suoi rischi, specialmente se si
imbatte in uno piu furbo di lui”.

Gli interventi non riguardano soltanto la conclusione delle storie, ma anche Ia
presentazione di alcuni episodi, decisamente ammorbidata se non proprio censurata nella
variante in lingua italiana. Nel racconto Ljaguska i lev (La rana e il leone) il leone schiaccia
con la zampa la piccola rana dopo che questa lo ha spaventato con il suo gracidare. Il
traduttore decide che la scena € troppo cruenta per un pubblico cosi giovane e cosi la
sostituisce con un’osservazione personale, di pietas nei confronti del piu debole: “Era un
animale cosi piccolo e innocuo...””.

La traduzione si adatta cosi alla sensibilita e agli obiettivi finali del testo, forse
cercando di mantenere lo spirito e la funzione delle storie originali di Tolstoj, pensate per
insegnare ai bambini di Jasnaja Poljana a leggere e ampliare il proprio bagaglio
intellettuale. Nell’ltalia degli anni Cinquanta, in pieno boom economico e alle prime
avvisaglie di consumismo incontrollato, si sente I'esigenza — o almeno questo pare il
messaggio — di un controllo e di una selezione dei contenuti da mostrare ai bambini in
forme edulcorate e mai troppo dirette.

Ancora piu in la negli intenti moralizzatori si spinge la casa editrice La Scuola nel
1951 con I migliori racconti per ragazzi, rinarrati da Nonno Pazienza (ripubblicati ancora
nel 1984). In questo caso le storie di Tolstoj sembrano pil ispirare o dare il pretesto per
testi nuovi, completamente riscritti. Dietro la figura di Nonno Pazienza si cela il pedagogo
Giovanni Bitelli (1875-1962)"> che avvisa genitori e bambini su come debba essere

interpretata e letta I'opera di Tolstoj: “Quest’opera, con cui I’Editrice La Scuola mantiene

L Tolstoj, Il primo libro di lettura, Milano, Fabbri, 1973, p. 24.

"2 LN. Tolstoj, Sobranie socinenij v 22 tomach, op. cit., p. 178.

L Tolstoj, I quarto libro di lettura, Milano, Fabbri, 1973, p. 17.

L Tolstoj, Il primo libro di lettura, op. cit., p. 50.

7> “Bjtell, dopo la parentesi socialista e la conclusione del primo conflitto mondiale, aderi con convinzione al
fascismo (sue nel ‘24 un’antologia per le scuole degli scritti di Mussolini e nel 37 la monografia paraviana
Mussolini) anche se sostanzialmente nelle posizioni critiche relative alla letteratura per l'infanzia [...]
possibile rilevare una mescolanza di tolstoismo male assimilato, di vecchio nazionalismo, di spirito
‘interventista rivoluzionario’ alla Corridoni, di pruderie piccolo-borghese”. P. Boero, C. De Luca, La
letteratura per 'infanzia, op. cit., p. 383 [nota 20].
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la tradizione di edizioni accurate ad un prezzo accessibile, si rivolge ai ragazzi. Tolstoi non
€ propriamente uno scrittore per ragazzi, ma non per questo i giovani non devono
accostarlo. Naturalmente era necessaria una revisione, a volte decisa, del testo...”’®.

Le revisioni sono in effetti molte, tanto da rendere difficile definire il volume una
traduzione delle favole di Tolstoj; basti pensare che nel racconto MuZik i vodjanoj (in
italiano diventa La scure d’oro) il protagonista non ¢é lo spiritello padrone delle acque,
bensi un angelo’’.

Siamo qui agli estremi della diffusa tendenza, anzi maggioritaria fino agli anni
Sessanta, e di cui Bitelli & il piu significativo rappresentante, “a legare la produzione per
I'infanzia alla scuola, a ‘proteggere’, insomma, la letteratura giovanile con una cappa di
moralismo e didattismo”’®.

Tolstoj & I'autore che meglio poteva essere manipolato a questi scopi, per il suo
manifesto interesse pedagogico verso l'infanzia e le tante riflessioni circa I'etica, la
morale, la disciplina. Profonda € la sua ricerca, linguistica prima di tutto, per entrare in
contatto con i figli dei contadini della sua tenuta. Una tale operazione editoriale travisa
invece al peggio lo spirito profondo degli insegnamenti dello scrittore di Jasnaja Poljana,
riportando anche una idea distorta del suo pensiero a scapito di bambini e adulti.

A partire dagli anni Duemila aumenta il numero di favole o racconti singoli di
Tolstoj, accompagnati da bellissime immagini che ribadiscono il ruolo centrale
dell’illustrazione nel libro per I'infanzia. La casa editrice EL si cimenta con I'adattamento
di Filipok, le Edizioni Paoline pubblicano La casa di Martin, Lapis presenta una scelta
di favole tratte dai Libri di lettura e Fatatrac costruisce un libro di sole illustrazioni con il
testo scritto nell’ultima pagina, diviso per “episodi”, ispirato alla favola Il vecchio del

bosco e i due topolini.

®LN. Tolstoj, | pit bei racconti per ragazzi, rinarrati da Nonno Pazienza, Brescia, La Scuola, 1984
[copertinal.

7 Ibid., p. 38.

®p. Boero, C. De Luca, La letteratura per I'infanzia, op. cit., p. 383 [nota 20].
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CKa3ouHasa noBecTb B TBOpUYecTBe Bhagumupa KaHtopa

(MaynuHa ByiunKoBcka-BaHTyx)

nog, pegakuunein Mapum HeHapokosoi
Mun Ha ceeme MAapakaH,

TapakaH om demcmaa...

<79
®edop focmoescKuli

PomaHblI-cKaskn® Bnagnmunpa  KaHTtopa
(1943) TrMobedumens Kpbic wnYyp 6binn
HaneyaTaHbl B 90-Tbie roabl XX BeKa, A0
Toro, Kak B2006 rogy nuTepaTypoBsebl
Onbra JlebepywkuHa, Cepret YynpuHuH
n HatanbA MBaHoOBa NpoBO3r1acuan
«CKa304YHbIN ByM» B COBPEMEHHOM pPyCcCKOM
nutepatype®. (Ne6éaywwKnHa 2007,
MBaHoBa 2006, YynpuHuH 2006). MNepsoi
B 1991 roay B U3aaTenbCTBe MMEHU
CabawHWKoBbIX BblWNa KHura lMobedumens
Kpbic, KoTopasa 6blna nocBAWEHa CbIHY
nucatens — Mute®. 3a Hee B 1992 roay

KaHTOp 6bin HOMWUHWNPOBaH Ha

NuTepaTtypHyto npemuio  Pycckuin  bykep.

Ckaska Yyp, HanucaHHaA gna go4vkm Mawm,

Pucynox 14 — Ilopmpem Bnaoumupa
Kanmopa, xydoocnux Makcum 6bina  wM3maHa Ha CceMb J1IeT  MO3Xe
Cseemnanos

793nmrpad> K KHUre Yyp.

8q 6yay NpUaep>KMBATLCA MMEHHO TAKOTO aHPOBOTO OnpeAesieHnA, KOTOPoe AaeT KHUram cam aBTop. Tem
HEe MeHee, MO AHPOBbIM MPW3HAKAM TEKCTbl CKOPEe BCEro MPUHaA/exaT K ¥aHpy MoBeCcTU-CKasKu
(ogHa croXkeTHas /IMHUA, OrpaHWYEHHOE KONMYecTBO repoes, Hebonblwol 06bem, BbIPA3UTE/bHbIN
KOHPAUKT). OAHAKO CTOUT OTMETUTb, YTO CKA30YHble MOBECTM HepeaKO MOMYYaloT KaHPOBbIN
noA3aro/IoBOK «pPomMaH-CKaska» (Tpu moacmsaka 0. Onewwu, besnka A. Kuma, Kowel u A2da unu
HebecHble A6a0ku M. BuwHeBeuKkon u ap.). Kak 3amevaet Haym Jleiiaepman B pabote Teopus MaHpa,
POMaHM13aLMA KaHPa NOBECTU - 3TO MOMbITKA PaclIMpPUTb KOHPAMKT noBectH, ,06bEKTUBUPOBATL CBA3M
MeX Y rNaBHbIM KOHOAUKTOM NpousBeaeHns 1 «uenbim mupom»” (H. Neigepman 2010, 263).

¥ Mo mHeHuio NnTepatypoBenos, Ha nepenome XX-XXI BB. HabntoaaeTca Bo3pacTarowmii MHTepec nucatenen
M uMTaTeNel K KaHpam CKas3KM Kak B PYCCKOMW, TaK U B MMpoBON nuTepatype. O ToM CBUAETENbCTBYET
nosB/eHWE MHOXECTBa NPOU3BEAEHUA MPAMO WMAM KOCBEHHO OTHOCALLMXCA K ¥aHpy cKasku. Cpeau
PYCCKMX nmucaTesnei, KoTopble B 3TO Bpemsa obpaTuanch K ckaske — J1. MeTpywesckan, A. Kabakos, [.
boikos, B. MenesuH, T. Tonctaa, Jl1. Yanukaa, A. CrtenaHoB, b. AKyHWH W mHorue apyrue. MpuymHbI
«CKasoyHoro byma» pasHble, Onbra JlebeaywkunHa, Hatanba MBaHOBa W ApyrMe KPUTUKM YKasblBalOT
npexae BCEro Ha KpPM3UC MOCTMOLEPHM3MA, BOCTPEDOBAHHOCTb  /IMTEPATYPbI, YTBEPXKAAOLLEN
3TUYECKME OPUEHTUPDI, @ TaKKe NPUBAEKATENBHOCTD KaHPa CKa3Ku.

¥ Khura 6bina HanucaHa Ha [EeCATb /IeT paHblue, B rogbl 1982-1983.
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B u3aatenbctee MocKoBcKMi dunocodpckmn ®oHa. KHurm Bolwam tupaxkamm 75000
1 1500. OHWM 6bINN NONOMKMUTENBHO MPUHATbI KPUTUKAMKM, Kak OTMe4YaeT M cam aBTop.
B nHTepBblo EneHe lMoropenon nucatenb Tak roBOPUT O CBOEM pomaHe [Tobedumens
Kpoic: «CKa3Ka 3Ta Mo/ib30Basiacb OONbLION MOMNYASPHOCTbIO, Aa W ceryac rynset no
NHTepHeTy, ee KTo-To oundpoBan, nepesen B yAOOHbIN AN SNEKTPOHHbIX KHUF dopmaT»
(Moropenas, oHnanH). YTO nNpMmeYaTeNbHO, MHTEPEC K CKA304YHbIM MPOU3BEAEHUAM
KaHTopa He napaet, a pacteT - B 2017 roay cka3ka Yyp 6blna nepensgaHa B KypHane
«Bonra», a 8 2018 rogy B dnunocodpckom xypHane «fedptep».

Bnagumunp KaHTop ABndeTcs npusHaHHbIM B Poccum nucatenem u dunocodom,
3HaTOKOM nuTepaTypbl Pegopa JocToeBckoro u mbicam Bnagumupa ConosbeBa. Kputukm
YNOMMHAIOT CKa304Hble TeKCcTbl KaHTopa, paccy»kgas 06 obuwein TemaTuKe ero TBopYecTsa.
HanomHum, 4to Bnaammup KaHTOp ABAAETCA TaKKe NaypeaTom MPEeCTUKHbLIX npemuii®
W aBTOPOM BbIAAIOLLMXCA HAYYHbIX U dunocodckux pabots: Pycckuii esponeey Kak
AeneHue Kynemypsl (2001), Mexdy npoussonom u ceobodoli. K eonpocy o pycckoli
meHmansHocmu (2007), /llobosb K 080oliHUKY. Mug u peanbHOCMb PYyccKoli Kysnbmypobl
(2013), aTakke MHOrMx NUTepaTypHbIX npousseaeHui: [ea doma (1985), Kpokodun
(1990), Kpernocmeo (1996), fuo: HemHozo ckazo4Has nosecms (2007) Cmepmeo neHcuoHepa
(2008) u apyrue. MNocneaHUn XyAoXKeCTBEHHbIA TeKCT Bnaaumupa KaHTopa ¢ A/ MHHbIM
3arnaBmem Hexumso, Unu 8bIXCUBAHUE HA KPAr Mo03emMHo20 mupa. CmpaHHasA nosecme,
¢aHmasus 8 Oyxe bopxeca 6bin onybnankoBaH B XKypHane «Hesa» B 2017 roay. Kak
MOXHO /Ierko 3ameTuUTb, NucaTeNb NpoAo/XKaeT paboTaTb B GpaHTACTUUECKOM KaHpe,
B KOTOPOM YC/NOBHOCTb CHOXKETHOM CUTyaLMW MO3BOMSAET 3aTPOHYTb YHUBEPCasibHbIE,
obueyenoseyeckme TemMbl.

B 3anagHon EBpone KaHTOp M3BecTeH npexkae Bcero Kak nmbepanvHbliii punocod,
ero Hay4yHble cTaTbM OblAM M3AaHbl Bo PpaHumn, fepmaHum u Utanmmn. O nonbcKown
peuenunn ckasok Bnagumupa KaHTopa paccy»gatb ele paHo. MNoKka Ha NOAbCKUIA A3bIK
nepeseAeHa TONbKO ogHa KHUra KaHtopa — Kpokoodus. KHura 6bina u3gaHa 8 2007 rogy
B AKagemumyeckom usgatenbctee «Dialog» ¢ mnnocTpaumamum M3BECTHOTO XyAOXHMKa
boxgaHa bByTeHKO, aBTOpa KOMMWKCOB W COTPYAHMKA MHOTMX AOETCKMX KYPHA/NoB

(«Swierszczyk», «Plomyczek», «Mié»). MepeBos ¢ pyccKoro caenana BaneHTuHa

®Bnagumup Kawtop (1945) ctunewamat doHaa leHpuxa Bénns (1992). Mo Bepcuu  M3BECTHOTO
dpaHuy3sckoro KypHana «Le Nouvel Observateur» (2005) BxoguT B CNMCOK ABaAUaTV NATU KPyMNHenLWmnx
MbICNUTENIEN COBPEMEHHOro Mupa. [Baxkabl noayuymn npemuto «3onotas Bbiwka» (2009 n 2013) 3a
OOCTUXKEHMA B HayKe. Ero TeKCTbl nepeBefeHbl Ha aHI/IMACKUIM, HEMELKNUIA, ppaHLLy3CKUIA, UTAIbAHCKUIA,
YeLICKUMN, NONbCKUIA, CEPOCKUI, SCTOHCKUIA A3bIKMW.

#Nonnas 6ubnunorpacdua TBopyecTsa Bnagnmmpa KaHTopa 6bina coctaBnieHa K 70-netuio ¢pmnocoda,
npodeccopa Bbicwen LLIKonbl SKOHOMUKK 1 n3gaHa B 2015 roay. [locTyrnHa OHNAMNH:
https://www.hse.ru/mirror/pubs/lib/data/access/ram/ticket/61/1541498346bad6140d1a7a3al13e3bbdd
738c92f590/bmbamnorpacdmnn%20B.K.%20KaHTopal. pdf
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MuKoNamumnK-T)KUMHCKA. KHUra ocTaetca W3BECTHOM BY3KOM Kpyry uutatenen -
nobutenen  pycckon  AuTepaTtypbl M NPOPEeCcCUMOHaNbHbIX  pycuctos.  onbckue
nccnefoBaTeNn MNOCBATUAM HECKONbKO HAYYHbIX CTaTel AuMTepaTypHOMY TBOPYECTBY
Bnaaumupa KaHTtopa (Krystyna Pietrzycka-Bohosiewicz, Halina Waszkielewicz 2006-2007,
Urszula Trojanowska 2015, 2016). Bo3mMOXHO, YTO CUTyauua M3MEHMUTCA B HeLa/IeKOM
byayliem, NOTOMy 4YTO, KaK YAAN0Cb BbIACHWUTb Y CAMOro nucaTtensa, cenyac naet pabora
Hag NONbCKMM nepeBogom cKaskum Yyp. CnegyeT ewe ynomaHyTb, yto B 2006 roay
B *KypHane «Newsweek» 6bIn10 HaneyaTaHO MHTEPBbLIO C Bragummnpom KaHTopom, Temoi
KOTOPOro ABAAN0Ch eBponeickoe Hacneaue Poccuu (Flip Memches 2006, oHnaitH).

Cka3km Bnagmmupa KaHTopa [lobedumend Kpbic v Yyp, B OCHOBY KOTOpPbIX
YaCTUYHO MONOXKEH JIMYHbIA ONbIT, AOMNOJIHAKT TBOPYECKMM MNOPTPET nucaTens W no
MHEHUIO uccnegoBaTenen ABAAIOTCA HEOTAENMMOM 4acTbto ero TBopyecTBa. CroXKeTbl
POMaHOB-CKa3ok KaHTopa wu306unyoT ¢unocopckumm Bonpocamu, Kacarowmmuca
CTAaHOB/NIEHMA  /JINYHOCTM, CMbIC/IA  CylwecTBOoBaHMA, cBoboabl Bbibopa. TeKcTbl
MHOTOCNOMHbI, HACbILLEHbl MHOMECTBOM Ky/NbTYpPHbIX CUMBONOB U NUTEPATYPHbIX LKUTAT,
B CBA3M C YeM Nnpu uTeHun TpebytoT 0cobOoro MHTENNEKTYyaNbHbIX ycununii. Camoe BaxKHOe,
YTO OHM MNpPOAO/KAKT NpobnemaTuky, paspabaTbiBaemMytd nNucaTenem B POMaHaXx,
NMoOBECTAX W pacCKa3ax. B cBA3M C BblleCKa3aHHbIM Hesb3fi PAacCMATPMBATb CKA3O04YHble
pomMaHbl Bragumupa KaHTopa nnwb B pamKax AETCKON AN IOHOLECKOW nnuTepaTypbl. OHK
CKOpee BCEero NpuHagaexkaTt K paay AByXaApecHblX Npou3BeAeHWUn, Kak Xob66um [KoHa
TonkuHa unun Asnuca 8 Cmpaxe yydec Jibtonca Kapponna.

Kak 3amevaeT uccneposatenbHvua MapuHa 3arnaynnnvHa, Kaxkgaa noBecTb Uan
paccka3 y KaHTopa npeBpalatoTcsa B pa3BepHyToe A0Ka3aTenbcTBO ¢unocodpckon naem,
KOTOpas Yalie BCEero «CnpsATaHa» B ABHOW MAM PEMMHUCLEHTHOM Ky/NbTYPHOM OTCbINKe
(3arnaynnuna 2004, oHnaiH). B cnyyae pomaHoB [lobedumesnb Kpbic v Yyp OCHOBHbIM
MCTOYHMKOM  BAOXHOBEHMA AnAa  PUNOCODCKMX  PACCYKAEHWIM  nucatena  CTanu
€BpONEenckne U pycckme BO/LWEDHbIE CKAa3KKM, a TaKKe Kaccuyeckue npousBeaeHuA

pycckon nntepaTtypbl - MNywKnHa, loctoeBcKoro, YyKOBCKOro U MHOTUX APYTUX.
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Pucynok 15 — Obnoosicka ckazku Pucynoxk 16 — Obnooicka ckazxu "Hyp",
"Ilobeoumens kpwic", xyoooxcnux Makcum  xyoooichux Hamanvs I pucopsin
Kanmop

B aHa/nM3MpPOBaHHbIX MHOK CKA304YHbIX MPOM3BEAEHUAX TaKkKe OobHapyKuBaeTcA
TUN TepoA MHTEANIMFEHTa — KHUMCHO20 mansyuka® (apyrve umnocracu aToro repos -
¢dunocod, nucatenb, y4eHbli), KOTOPbIN ABNAETCA XapaKTEPHbIM A5 BCEro INTEPaTypPHOro
TBOpYecTBa nucatena (Trojanowska 2016, 18??) Tema B3POC/AEHUA 3TOrO repos
nocnenoBaTeslbHO CTAHOBUTCA JIEMTMOTMBOM TBOp4YecTBa KaHTopa. TaTtbsAHa MuuyK
KOHCTaTupyeT: «[...] B obuwem-1o, oH (KaHTop — . B.-B) nuweT eauHbI TEKCT, U ero repou
nepexoaAaT 13 MOBEeCTU B PAaCcCKas, M3 PACCKa3a - B POMaH, U3 pOMaHa - B CKA3Ky UT. N.»
(Muuyk 2014, 240). Bnagumunp KaHTop cam poaom 13 npodeccopcKoi ceMbM, U MOITOMY
TaK Nerko Yys3HaTb Bcyabbe KHUMHO20 MAMbYUKA, CTaBLWEro MOTOM B3POC/bIM
UHTENNTeHTOM, aBTobMorpadumyeckume 4yepTbl. [OMCKM aBTOPCKOM MAEN U UCNONb30BaHME
JIMYHOTO OMbITa B Ero cambiX pPasHbiX MNPOU3BEAEHUAX BMoJHE O0OOCHOBaHbI, 4TO

NOATBEPKAA0T NpMBeAeHHble HUKe cioBa KaHTopa:

[naBHOe, 4TO A BblHEC W3 CBOEN CemMbM, — Kpeao, Kotopoe Tam ccbopmwposanocn:, 4yTO
CTPpeEMUTLCA K ycnexy un cnase HeNnpuUAN4YHO, YTO MaBHOE — 3TO 6bITb BEPHbIM ce6e, NbITaTbCA TOYHO
nepegaTb, YTO YyBCTBYELWb M Aymaellb. ITO 1IaBHOE, a He NpU3HaHWe coBpemMeHHMKOoB. MNoBTopto, A

HUWKOrga He nucan c OpMEHTaLLMeVI Ha Kakon-nMbo c/ioli, Ha HeKoero unTatenda. fl Nnucan ToNbKo Aana

85 o
B cnyyae pomaHa-ckasku Yyp cneayet roBopuTb O ,KHUMKHOM AeBouke”.
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cebs, NOHMMaZnA, YTO ECN A TOUEH B CBOMX CNOBAX, AOLIEN A0 HEKOEro AHa, TO TaM, Kak rosopwun Jles
Toncton, HaxogUTCA HEYTO, YTO MPUCYLLE BCEM AyMaloWmUM Atoaam. M oHun pagbl 310 obliee HalTu

(Moropenan 2014, oHNaitH).

CTouT 3ameTuTb, 4YTO MaeriHoe Kpepo Bnagmmupa KaHTopa peanusytoT MNONHOCTbHO
NepCcoHaXkM MMEHHO ero AeTCKUX Npou3BeAeHWUIM, KOTopble AOCTUratoT ycrnexa B NOMCKaXx
MCTUHbI U B Bopbbe € HecnpaBea/MBOCTbIO. [pyrMe AuTepaTypHble MNEepPCOHaXKM U3
B3pOCAbIX KHWUI KaHTopa WM cTpemaTca
K ngeany, nnm ABNAOTCA ero
NPOTMBOMNONOXHOCTbIO, KaK Hanpumep,
«[EerpagmMpoBaHHbIN repon» - Jleononbs
MomagoB n3 pomaHa Kpokodun
(Waszkielewicz 2015, 107-119).
(p’?f’f’%w i OTBevyaa Ha BOMPOC, 3a4yem Toraa
% | s 4 ]
*{’f%’ﬁfi’lf”‘ oy R aBTOp 06PaTUACA KKaHPY CKasKM, ecnu
: naes, 3a/10)KeHHasn B pOMaHax
lobedumens Kpoic v Yyp, He aABnAeTcA
HOBOM, CTOWUT yKas3aTb Ha Tpu Bewwu. Bo-
nepBblX, BbIGOP KaHpa MOTMBMPOBAH

BO3PaCcTOM ajpecaTa KHUTU (repoAam KHUT

cootBeTctBeHHO 9 netr w15  ner)
W KenaHMem nucatena 3amHTepecoBaTb

cobCTBEHHbIX AeTei OB/IeTBOPUTb KX
Pucynoxk 17 — Pucynox — Pucynok us A YA P

xuuzu ,, Ilobeoumens KpblC" Bﬂa()uMupa yutaTesibCkmue 3anpochbl. B pesynbtaTe
Kanmopa, xyooxcrnux Maxcum Kanmop, POMaHbI-CKa3kM KaHTopa cTainM 4yem-To
Hz0amenvemeo umenu Cabaunukoebix

(1991), ¢. 3 BpO/e OTLOBCKOro HacTaB/leHMA ANA CbiHa

n goyepu. Bo-BTOpbIX, €CTb OCHOBaHMA

npeagnonarat, 4YT0  MWONOrMYecKas
npobnematuKa, 3an0XKeHHaA B BONWEOHOW CKasKe, Ka)KeTcA aBTopy [0 Cux Mop
aKTya/NbHON. B-TpeTbux, aBTOPYy HECOMHEHHO MOHaZobwACA GaHTaCTUYECKUIA SNEMEHT,
KOTOPbI MNO3BOAAET MNpPeAcTaBUTb  3K3UCTEHUMaNbHble Npobaembl B OTAA/NIEHHOM
nepcnekTMBe U CTUMyAMpyeT BoobparkeHWe yutatens. Boibop umTaThl M3 cka3ku MNasna
KateHuHa (1792-1853) KHamHa Munywa, OTKpblBaloWeENW KHUry [llob6edumesnsb Kpbic,
noaTBEpPKAAET 3TN NPeANONOKEHMA: «fl cam He pas, rToHMM cyabboin BpaxKaebHol, buuom
ee npobuTbit Ao Koctel, Cnacanca B Kpal noasmm BonwebHol [...]» (Kantop 1991, 4).
B MHTepBblO, NpOUUTUPOBAHHOM  paHee, Bnagumup KaHTOp nodAcHAeT, 4TO

baHTacTMYeCcKUi anemeHT BoobLLE XapaKTepeH ANA ero nNucaTenbCKOM MaHepbl — OH
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nPUCyTCTBOBAN B pomaHe Kpokoous, nosectax Jea doma, CmMepmb neHcuoHepa W,
KOHEYHO, B CKa3Kax, O KOTOPbIX FOBOPUT TaK: «A CKa3Ka — 3TO Tema A4eTCTBa, HO Tam
MMEHHO B GaHTAaCMaropmM4YecKom, CKa304YHOM MNaHe PACCKa3blBAETCA O HALLEM KU3HW, rae
B3pocneeT manbymk. Ho Beab 3Ta ¢paHTAacMaropua M ectb Ha CAaMOM Aefie pPeanbHOCTb»
(Moropenan, oHnaliH). BarKHy0 ponb Npu BbIbOpe KaHpa Cbirpan BOCMUTATENbHbIN
3N1eMeHT BOJIWEOHOM CKasKK, CBA3AHHbIA C MNOMOXUTE/NIbHOW pPa3BA3KOW AelcTBus,
npeogoneHvem crtpaxa M b6eabl. bnarogapa ¢uHanbHOM nobene reposA, peanusyercs
KOMMNEHCALUMOHHaA GyHKUMA U LenntenbHoe AeUCTBME CKAa3KM, Ha KOTOpOoe YKasbiBan
B cBOMX Tpyaax bpyHo Bettenbreiim (Bettelheim 1976).

Ha nepBoi cTpaHuue pomaHa-CKasku Mlobedumesns KpbiC MOXKHO NPOYMTaTb, YTO
3TO «MOBECTb O KPbICMHOM LAPCTBE, HACTOAWMX KOTax, npekpacHon Onne u gonrom
nytTn». COXeT OCHOBaH Ha WM3BECTHOW HapoAHOW HeMeLKol nereHgae o lamesibHCKOM
KpbICO/NIOBE WM OAHOBPEMEHHO Pa3BMBAETCA BOKPYr BCTYNUTENbHOro ¢pparmeHTa K noame
AnekcaHapa lMywkuHa PycaaH u /Tlodmuna «Y nykomopbsa Ayb 3eneHbit; 3naTada Lenb Ha
aybe Tom: N gHem 1 HOYbIO KOT yyeHbln, Bce xoanT no uenu kpyrom [...]» (MywkuH 1960,
9). Takoe cmelleHMe 3anagHOEBPONENCKUX U UCKOHHO PYCCKMX KYNbTYpHbIX 06pa3oB He
OOMKHO yaAnBAATb, Beab Bnagumup KaHtop - co3patenb M NOKAOHHUK MAEn «pPyccKoro
esponenua». NMoamy MNywknHa ymTaeT repoto H6abylwka, cMAAWAA y ero KpoBaTW, Koraa
nATHaguatuneTHMn bopuc 3abonesaer. [loccopuBWNMCE C OTLOM W3-32 MYCTAKOB,
B3BO/IHOBAHHbIN W PACCTPOEHHbIM OHOWaA Yye3)KaeT K 6abywke. OT 310CTM OH AymaerT:
«MycTb A ympy, @ nana HUYero He cymeeT caenatb [...] A ecm He ympy, TO BCe paBHO A emy
MOKay, 4To A 6e3 Hero cMory coBepwnTb HeuTo Besinkoe» (KaHtop 1991, 8). MNonyyaetcs,
YTO repor npeacKasbiBaeT HacTynawuwyto 6one3Hb W nocneayowme cobbitna. Cnosa
noambl [lyWKMHA 3aBOPAXKMBAKOT MNOAPOCTKA. M3-3a BbICOKOM TemnepaTypbl M Nop
BneyatnieHnem 6abyWwKMHOrO 4TeHMA OH HauumHaeT OpeguTb. bopuc oOKasbiBaeTcs
B GaHTAaCTMUYECKOM MUPE, TAE KPbICbl 3aXBaTUAM BAACTb HaZ YyenoBekom. C 3TOro MOMeHTa
peanbHoe (6abylwkKa, uuTarowan [ywKuHa u geaywka, ybusalowmin KpbiC B nogBasne
AepeBeHCcKoro goma, 6onesHb bopwuca, ccopa ¢ pogutenammn) u HepeanbHoe (KpblCWMHaA
TYMaHHaA CTPaHa, KPbICbl-OBOPOTHM HA KOHAX, xaTa babbl Arn, KOTbl B YenoBevyecKom
061uKe, noe3n-ApakoH, CNOCOGHLIM NPOrNOTUTL MACCAXKMPOB UTA.) OByaeT NOCTOAHHO
CMeLnBaTbCA B ero co3HaHMu. C camoro Havana, Korga bopuc nonagaer B Apyro mup, oH
6eraet no 6ecKOHe4YHOMY NABUPUHTY NEeCTHUL, U NaoWwaaen, NbiTaacb ybexaTb OT KpbIC,
4YTO NpUAAeT TEKCTy Xxapaktep ¢aHTacmaropuu, y3HaBaemoM M B MPa4YHOM pacCKase
AnekcaHapa lpuHa Kpeiconos. OT cnyyaiHO BCTPEYEHHOTO MM KOTa-0b6OpPOTHA HOHOLWA
Y3HaEeT, YTo OH cnacuTenb 4yenosevectBa («bopuc-6opuck!» «llapb Bopuc-nobeantens
KpbIC!») 1M nocne JOArMX paccy>KAEeHUM pellaeT NPUHATL Ha cebs MUCCUI0 MO CNAaCeHUto

mupa. bopuc otnpasnsetca B onrnn nytb. EMy Heobxogmmo pobpatbca Ao JlyKomopbs,

115



yTOObl NPOBYANTL pbiLApPEN, CRALWMX Y BbICOXLIEro Ayba, TaK Kak TO/IbKO OHU B COCTOSIHUM
nobeantb Kpbic. MyTewectBMe bopuca MOXKHO MpocNeanTb Ha KapTe, NOMELLEHHOM Ha

06/10}KKe KHUIM, KOTOPOI HapMcoBan XyaoXKHUK Makcum KaHTop — 6paT nucatens.

- Wiz,
.8 Wiz
R \TR ’///, w z

Pucynok 18 — @opzay ckasku ,, [lobedumens kpvic" Braoumupa Kanmopa, xyooscnux
Maxcum Kanmop, Hzoamenvcmeo umenu Cadbawnurxosolx (1991).

Ha nyTv K Jlykomopbo repoit BbIHY»KAEH NpeoaoneBatb NPenATCTBUA, CpaXKaTbCA C
BPArom, CKpbiBaTbCA M yberatb OT ONACHOCTU, HO CaMOe€ [N1aBHOE 3aK/4YaeTcsa B TOM, YTO
HYXXHO CaMOCTOATE/NIbHO MPUHMMATb NPaBUJ/IbHbIE pelleHua. JOoCTUYb ycnexa nomoratoTt
Bopucy KoTbl-060pOTHK, BHYYKa Babbl Arn — Immnn/Oiine, n HakoHel, MyapeL, BCTpeya
C KOTOpbIM OKOHYaTesnbHO ybexkaaeT bopuca B NpaBUIbHOCTU ero ycunuin. B nocneaHei
CuEeHe POMaHa-CKa3KM NOABAAIOTCA BCE 3/1€MEHTbl, OnucaHHble [yWwKuHbIM, - 1 ay6
3eN1eHbll, U KOT, XOAALLMIA MO LEeNU, U NeLUni, U BUTA3K, U LapeBHa. CKa3ouHbiM PycnaHom
ABNAETCA CaM TrepoW, OH npobyKaaeT BUTA3EN, KOTOpble OTNPaBAAOTCA Ha 6own
C KpbicCamu. bopuc [0BOAWUT A0 KOHLQ CBOK MMUCCUMIO W NPOCLIMNAETCA Ha CyHAyKe

y 6abyLKN COBCEM APYTMM YE/I0BEKOM KaK B GM3MYECKOM, TaK U B IYXOBHOM CMbIC/E:
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Bopuc KnBHyA. EMy He xoTesniocb roBopuTb. Bce 3To Bbin COH. A Tenepb HauMHanacb

U3Hb. B ronose y Hero 6bl1a ACHOCTb, B Tesie — ferkocTb [...] MoTtomy uTo nepes HUM Hbina

Tenepb CBOA COHCTBEHHAA MU3Hb, KOTOPOW OH He 60ANCA OTHbIHE W B KOTOPOI — OH Bbin

yBEpEH B3TOM — eMy elle BCTPeTATCA W HactoAwas [pyxba u HactoAwas J1o608b.

M Tenepb emy Ka3anocb, YTO OH FOTOB K 3TUM BCTpedam (ibidem, 266).

CioxeT cKasku Yyp pa3BuBaeTcA O4YeHb MOXOXKe, HO ONuMpaeTcA Ha Ky/bTOBYIO

cka3Ky KopHea Yykosckoro TapakaHuuje, uMTaTa M3 KOTOPOWN MNOABAAIOTCA B anurpade

«BoT u cTan TapakaH nobegutenei, U necos u nonei nosenutenem». [eponHA CKasKM -

Aesoyka Maluua, 0o4b KHU204Yee8 — Kak onpegenAeTr ee nosecrsoBaTtesib, BMecCTe CO

CBOMMM MOAPYXKKAMU, YYAECHO OXMMBLUMMM KyKAaMu, cnacaeT npuHua Exkuka Kapna ot

Pucynox 19 — Pucynok us knueu

., Yyp" Braoumupa Kanmopa,
xyooocnux Hamanwvs I pueopsin,
H3zoamenvcmeo MOD (1998), c. 3.

3noro  TbIKOBKWMHA, KonayHa  KapauyHa
M TapaKaHoB. Momoraer en no6pbIn
Bo/IWEOHMK 3IpHect Akosnesuy Yyp. 3IT1o0
cocen [AEBOYKM, ApPYyr CEemMbM,  YMHbIN
n obnaparowmin MarmyecKom cunon
3aWMTHUK, Yy4yacTMe KOToporo B cObbITUAX
onpegenserca  CAOBaMW  CTUXOTBOPEHUSA
K Yypy noata JibBa Mes (1822-1862):

«Ho, Yyp, oT moero He oTxo4u nopora

M 6epern nokon moei pogHoi cembu!

Tbl TBEPAO 3HAELb, KTO YyXKMNE U CBOM,
OcTeperai e Hac OT Heapyra JInXoro,

OT apyra NoXKHoro n abeaHMKa 310ro,

OT nepeHoCUYMKa ycepaHoro BecTel,

OT BOpa TallHOTO U He3BaHbIX rocTel |[...] »%8
(KanTop 1999, 7).

86
MepBoOHa4abHO CTMXOTBOPEHME BblJ1I0 NOCBALLEHO cobaKe noaTa.
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NHTepecHO, YTO CNOBO 4Yyp, MO MHEHWIO, UcCnenoBaTene BOCXOAUT K MMEHM
cnassaHckoro®’ 6ora poaoBoro o4ara, obeperarowero rpaHuUbl 3emesibHbiX BAaAEHUM
(BpoHrays, EppoH 1890-1907, T. 39). TaKyto Ke MHDOPMALIMIO aBTOP NMOMELLAET B TEKCTE
cKasku (ibidem, 6). leponHA YacTo NONBL3YETCS MEKAOMETUEM KYYP» UMEHHO B PYHKLUMM
3aknatTMA: «TonbKo, Yyp, APYr APY)KKe nomoraTb» (34), «fl yxe ckasana: uyp, A byay
cmenas u, 4yp, TbIKOBKMHY nomoratb He byay»(81); «Yyp meHa. Yyp 3a meHs. Yyp co
MHOMN» (22). lMpumevyamesnbHo, U Ce200HA 3MO C/1080 AB/SemMCcA 4acmblo 0emcKo20
¢onbKnopa. BockauuaHue «Yyp meHsa» o3Hayaem «He mpozall, A 8 CMOPOHE», MAK KAK
paHewe oH obepeaan om Hevyucmoli cunel (MoKueHko, HukumuHa 2007, 743).

Ctont 06paTMTb BHMMAHME Ha elle OgHY AeTanb. B cnyyae uctopmn o Mawe astop
NCNONb3yeT MHOM Npuem BBeAeHUA GAHTACTUYECKOrO 3/IEMEHTA, OTIMYHbIN OT CKAa304YHOro
cHa. Mawa nonagaeT B gpyron mup Yepes 3epkano (Kantop 1999, 9), cMmBonMKa
KOTOPOro LMPOKA, a B CKAa3Kax OHO BCTpeyaeTcA o4veHb 4Yacto (Ckaska o EneHe
lpemydpoli, benocHexKa, CKaska o 2osnom Kopose, CKa3Ka o mepmeoli yapesHe u cemu
6o2amebipax A. TywkuHa, Koposnescmeo Kpusbix 3epkan B. lybapesa). Jomoit Mawa
BO3BpALLAETCA MO YyAeCHOM peKe, KOTopaA BAMBAETCA MNPAMO B OKHO €e KOMHaTbl.
[eBoyka NAbIBET MO HEN OAHa, OCTaBAAA B APYromM Mupe NpuHUA, BonwebHMKa Yypa
N OXKMBLUMX NOAPYMKEK-KYKON. BonwebHoe npuKaoyeHMe 3aKaHYMBaAeTCA B MOMEHT
BO3BpaLleHnsa Malu B eTCKYI0 KOMHaTy.

Ckasku KaHTopa B OCHOBHOM OTAMYAtOTCA APYr OT ApPyra B MAEMHOM nnaHe (a n To
He MONHOCTbIO, a B AEeTaNfAx), YTO CBA3aHO Mpexhe BCero C BO3PacTOM ajpecata
npoussegeHMn. Kak u3BeCTHO, uuTaTenb pebeHOK U uMTaTeNb-loHOWaA 3TO pasHble
4yuTaTeNN, Yy KaXKAO0ro U3 HMX cBou npobnembl. Hanpumep, y WKONbHULbI, AEBATUNETHEN
AeBoYKM  Mawm  npobyxpgaetca  CMeNnocTb M CaMoCTOATEeNbHOCTb.  bnaroagaps
NPUKNOYEHUAM B BOIWEDHOM CTpaHe OHA BbIXOAUT U3 AETCKOro, yOTHOro NPOCTPAHCTBA
CBOEM CemMbM W KOMHATbl, MONHOW UrpyweKk, — HapyXy, BMMUpP, Tr4e Kpome
[ob6poKenaTenbHbIX NOAEN €CTb U NIOXME, @ KPOME HaCToAWMX APY3bel - PpanblumBble.
B3pocneHne Mawmn nosectBoBaTeNb MPOKOMMEHTUPYET CnoBamu: «BaTM AHM OHa
Hay4mMnacb MoJIYaTb, Korga Hago. M noutn Huyero He 6oATbea» (ibidem, 156). MasHas
naea pomaHa - CKaskuM Yyp BbICKa3blBAeTCA repovHeM Ha OAHOW M3 MepBbiX CTPAHWUL,

TEKCTa.

A A mory (pacckasatb — [1. B.-B. ) npo To, Kak Haao Aenatb, YTobbl HE CCOPUTLCA
nBcem 6biTb fobpbiMU. Begb Ha cBeTe KMBeT 3N0CTb, OHa HanaAaeT Ha Aaen v noau
CTAHOBATCA 3/7bIMU. M TOrga AeTW pacluBbIPMBAOT CBOW MIPYLUKM, a B3pOC/able BCE TpA3HAT
N mexay coboi pyratotca u aepyTca. Kak e cnpasBuTbCA € Heto? A cuMTato, YTo No 3/10CTH

3nocTb nobeaunTb Henb3A. Haao ee no aobpote nobeauts (ibidem, 7).

87 v o
3T0 He eAMHCTBEHHbIV CNAaBAHCKMIA MOTUB B CKasKe Yyp. B xoae ctoxeTa ynoMMHaloTca U noayaHuua —
KEHCKUI AeMOH C/1aBAHCKON MUPONornm, a Takke ay6, Kak 06 bEKT CNAaBAHCKOrO CakpasbHOMo Ky/bTa.
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CnoBa Malm coOTBETCTBYHOT TOMY, Kak pebeHOK BOCMPUHUMAET OKpPY*KatoLinig
MUP — B PeYn [AEeBOYKU NepcoHMdUumMpyeTca 310 (310CTb HanagaeT), ero NPUCyTcTBue
JIeTKo 3aMeTuTb pebeHKy B noBeaeHUn noaen (ccopa, Apaka, becnopagokK), Kpome Toro, ¢
HEKOTOPOW HAaMBHOCTbIO OBPMCOBbLIBAOTCA LLESIN Y BO3MOXKHOCTU repounHu. B xoge ctoxeTa
CKa3KM OKasbiBaeTcA, 4YTO TbIKOBKMHA W TapakKaHOB MOXHO nobegutb 4YMCTOTOM
M NOPALKOM, a BONLWEBHUK Yyp 3aKN0uMTENbHOE CpasKeHne Hag, KongyHom KapauyHom®®
BbIMIPbIBAET C MOMOLbIO MNbliecoca! MyTb Malwu TaKKe MOXHO Npoc/ieanTb Ha KapTe, Ha
KOTOPOW LieHTpa/ibHOE MEeCTO 3aHMMAET 3aKo/A0BaHHbIN Ay6 ¢ gynaom. Ons cnasaH ay6

ABNAETCA CBAWEHHbIM AepeBom. TOT e cMMBOA Bbl MCNO/b30BaH aBTOPOM B CKasKe

Mob6edumenb Kpoic.

Pucynox 20 — @opsay ckaszku ,, Yyp" Braoumupa Kanmopa, xyoosxcnux Hamanws I pucopsn,
H3zoamenvcmeo MDD (1998).

He Tak yX M 4aneko OTOWAM OHM OT 3axNaMNEeHHON MOAAHKKM, Kak Mala
HEeOKMAAHHO YyBMAEeNa Wy3Hana 3HaKOMbIA Ayb, KOTOpbIA BECHOW OHM C Manoi nevyuau:
OTAMPANN THU/b, BbICOXLLYIO KOPY M 06MasbiBann 6onbHbIE MecTa MMHON. Mana Toraa ckasan,
YTO 3TO He NPOCTON Ay6, a CKA30UHBIN, BbITb MOMKET, flaXKe AEPEBO KU3HW, KOTOPOE CoeauHAeT

BNOONEHHBIX, AaeT NPUoT yCTasibiMm U TOHUMbIM, NOMOTaeT ,Cl,06prM n Xpa6prM.

88 v o

[o6pblit  BoAWeEBHMK Yyp M naoxoi KongyH KapauyyH — oOMNO3MUMOHHAA Mapa B CEMaHTMKO-
JSIMHTBUCTMYECKOM MJiaHe. KapauyH — OpeBHeCNaBAHCKMI 60r HUMKHEro mupa, nosesvTeNb MOpPO3a,
xonopa n mpaka (Tokapes 1957, 109).
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CTOUT OTMETUTDb, YTO B 0603HAYEHHOM HA KapTe TapaKaHbeM MOCe/IKe Ha MaBHOM
MecTe NOMOWKA, U Be3ae pasbpocaH mycop. YacTb roposa, B KOTOpown KuseT Malua, Toxe
HaxoguTCcA nog, yrpo3om: [naBHbl TapakaH CMAMT Ha BbICOTHOM 343HUM M XKAET. ITO
Hec/Ny4aMHoO, YTO AaHTAarOHMCTaMM repoeB CBOMX CKAa3oK Bnagmmunp KaHTop caenan Kpbic
M TapaKaHOB, KOTOpble accouMUPYHTCA C rpAa3bto, OHOM obuwecmea W NOANO/bHOM
XU3HbIO. KaK yTBEpKAaeT B cBoen ctaTbe MapuHa 3arnaynsivHa, uaes YMcToTbl sBAseTcA
NeNTMOTMBOM TBOpYECTBa nucaTena «BHewHsAa HeonpATHOCTb, No KaHToOpy, — 3HaK
3aMYyTHEHMA AyXOBHbIX OCHOB» (3armgynnuHa 2004, oHnaiH). U Korga Mawa roBoput
OTOM, 4YTO €C/IM Ha YesioOBEKa HamnagaeT 3710, BOKPYr HEero CTaHOBMUTCA TPA3HO,
cnegoBaTenbHO, NOPALOK CTAHOBUTCSA CMMBOIOM AYXOBHOM YUNMCTOTbI. CTOUT 3aMETUTb, YTO
B MOEMHOM nNNaHe CcKa3knm Bnagummpa KaHTOpa CXOXWM C XPUCTMAHCKUM YYEHMEM
(HenpoTuBneHue 31y Hacuanem, Ao6po A0MAKHO NobeanTb, YMCTOTA AyXa BblparkaeTca
M BO BHELWHEN KpacoTe W uncrore)®. Itm NPUMHLWUNBLI OTPAXKatoT TyMaHU3M, Bepy
B YeNOBEKa KaK HOCUTENA BbICWMX LEeHHocTeh. Tamapa MuuUyK 3amedaeT, YTO B Npo3e
KaHTopa paboTaloT 3aKOHbl, KOTOpble 3a4acTylo He pPaboTatoT B peasibHOCTU - 3aKOHbI
coBectTn wu cnpaseanmsoctM (Muuyk 2013, oHnaiiH). MoHaTus [obpo v 3no (a Takxke
NtoboBb M Apykb6a) nuwyTtca B KHUrax Yyp v lMobedumensb KpbiC C NPONUCHON OyKBbI.
TakoM npuem CKAOHAET ymTaTena K GUA0COPCKMM U ITUYECKUM PACCYKAEHUAM, TaK Ke
KaK M MHOrOKpaTHOE YyKa3biBaHWE Ha KaTeropuio yenoBevyeckon aywum («Ha aywe y Heé
TULIWHA M NOKOMY», «Beap y TapakaHOB AyLlIKM HET, CepALa ToXe, a 6eCYMCNeHHbl OHU, KaK
NecoK B NycTbiHE», «4To Takoe aywa? He noHMMmato. ITo Bce NO3Tbl Bbigymanum»). Ocoboe,
CUMBOJIMYECKOE 3HAYeHMEe aBTOP NPUAAET NOHATUIO KHU2a (KHUra KaK UCTOYHUK 3HAHUN,
NyTb K NTOHUMAHWUIO MUPA, KHUIA KaK CUa MbIC/IU, KHUTA KaK aTpnbyT nHtennmreHTa). OHa
Haxo4MTCA B LLEHTPe CloXKeTa 060MX pOMaHOB - 0 KHUrax beceaytoT Bopuc ¢ Myapeuom,
KHUTY unTaeT 6abywka 6onbHOMY Bopucy, KHury nuwet oTel, Mawm (KCTaTu OH ToXKe
Bopuc!) M UMEHHO 3Ty OTLLOBCKYO KHUTY CriacaeT OT BParos AeBOYKa.

OyeHb WHTEpPECHOM TeMOW [ONA pPacCyKOAEHUM B KOHTEKCTe CKa3oK KaHTopa
ABnAeTcA oHTonorma 3na. Kak nonoxeHo B TPaAMUMOHHbLIX BO/WEDOHbIX CKasKax, 310
y KaHTOpa TOXKe BbIpasuTeNbHOE, MOryLLeCTBEHHOE, MPU3HAKM 31a BbIpaXKeHbl APKO
n onpeaeneHHo, Ytobbl He BbiN0 COMHEHUI, KOMY NMPOTUBOCTOAT repoun CKasku. OaHaKo
y KaHTOpa 3HayeHuMs HacnamBaloTca ApYyr Ha Apyra W Bce nonyyaetcs 6osiee CNOXKHbIM,
yem B TPAAULMOHHOW CKasKe. Kpome yKe Ha3BaHHbIX NPU3HAKOB 3/1a, €CTb elle MHOrue
Apyrne: TapakaHbl W KPbiCbl MNEPCOHUOULMPYIOT 3710 KOANEKTUBHOE, TOTa/INTapHOE,
YHUUTOXatloLee NHOMBMAYANbHOCTb B YE/IOBEKE, €r0 OPUTMHANBHOCTb U HE3AaBUCUMMOCTD.

370 npuHocuT ¢ coboli nopaboweHue uenoseka U HecBoboay, oHO nobexkaaer

89 v o o o
Ha 370 obpawaer BHUMaHue n AHapeit CUHABCUKI B KHUre O4epk pycckol HapodHoli eepeol.
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Hacuanem, 3axBaTbiBaeT ymbl (C MOMOLLbIO MPONAraHAUCTCKMUX NI03YHroB - «M3 rpsasu
B KHA3U», «TapakaHbe 3HamsA — 3HamA nobean», «Bca BnacTb TapakaHy»), UMEET rynbixX
M NpegaHHbIX NOMOLWHMKOB, (HaNpMmep CleLmManncT no KpbicoBeaeHMo Anek U3 pomaHa
Mobedumens KpbiC UMV KyKNna npeaatenbHUUa B poMaHe Yyp) KOHTpo/upyeT obuectso
N NPUTBOPAETCA YeM-TO ApyrMm (panblimBble KOTbl B [lepeBAliKe). ITa XapaKTepUCTMKa
NPAMO aCcCOLMPYETCA C TOTAa/IMTAPHON COBETCKOWM BNACTbO, KOTOpAa M3obpakeHa B BUAE
KPbIC M TapaKaHOB, M Bbi3blBaeT Y YnTaTena ocoboe otspallteHue (Trojanowska 2016, 184).
3ddeKT TOTaNbHOCTU 313 YCUANBAIOT AETANN: B KPbICMHOW CTPaHe BCe HOCAT OA4MHAKOBbIE
MMeHa — AfleKcaHap, B TapaKaHbel BCe YMTAOT OAHY rasety - «TapakaHMI NOPALOK»).
CBA3b C MCTOPUYECKOM peasnibHOCTblO OOHapy)KmBaeT M MapwuHa 3arvaynnvHa, Koraa
nuweT npo pomaH [lobedumensd Kpbic: «M BCA 3Ta CKaska — HWKAKas He CKaska,
a AOKYMeHT Hadana 80-x» (3arnaynnvHa, oHnalH). Xo4yeTcs OoTMETUTb, YTO B KpbiCMHOM
MmnepaTope wlnaBHOm TapaKaHe /ferko paccmoTtpetb 4epTbl CTanMHa — augepa
CoBeTckoro rocygapctea. B aTom nnaHe cloXKeT poMaHOB-CKa3ok KaHTopa asnsertca
meTapopnUYeCcKon KapTUHOM COBETCKOro obuwectBa M MexaHM3MOB B 3TOM obuiectse
paboTatowmx. CywecTBeHHO, 4To repon bopuc n Malla BbiHYKAEHbl CHayana 0CO3HaTb
NPUCYTCTBME M ONACHOCTb 3/1a, 6e3 3Toro 60pbba BOOOLLE HEBO3MOMKHa.

BepHemcs K TekcTam KHUr. Ecnm ckaska Yyp HanucaHa o nobege 3na gobpoton
W rpsA3N YUCTOTOM, TO [N1aBHOW TEMOWM pOMaHa CKasku [lobedumesnb KpbiC ABNAETCA
npobaema B3pOCNEHUA MOJIOAOrO Ye/I0BEKA U BCE YTO CBA3AHO C BXOXKAEHWEM HOHOLLM BO
B3POCAYIO XM3Hb - NepBas Nt0b60Bb, N10XMe OTHOLWEHUSA C poauTensamu (npobaema omyos
u demeli), nonbiTKa ocTaTbcA coboi cpean apyrnx (Aunemma nUTb WAU HE NUTb
B KOMNAHUW ApYy3bel, OPUTMHANBHOCTb OAMHOYKM), TeMa OTBETCTBEHHOCTM 3a CBOM
peweHna UM NocTynkn (Bblbop Mexay MPUHUMNOM  YAOBOALCTBMA WM MPUHLMMIOM
peanbHOCTK). 3TO BO MHOTOM MCUXO/IOTMYECKUI pOMaH 06 MHULMALMKN, N306parKaloLLnig
B meTadhopUuYHOi GopMe BHYTPEHHUIM MUP HOHOLIN - KHUHHO20 MAsb4YUKA, KOTOPbIN, Kak
3ameyaeT MapuHa 3armaynnmHa «Xo4eT YUTU OT KHUXKHOIO MMpa B MUP HACTOALLNMI, MUP
napHen, KOTopble He YUTAKOT KHUT, HO BeayT cebs, KaKk 3anpaBckMe “pomaHHble 6aHAUTbI”,
JIUXO CNAEBbIBAIOT CKBO3b 3yObl, Ha3blBAlOT AEBYOHOK “4yBamm” M NyCKatOTCA B OTYAsIHHbIE
Apakun» (3armaynnumHa 2004, oHnaiiH). Mobexaaa Kpbic, Bopuc nobexaaer cBoi cTpax,
cnabocTb U HeyBepeHHOCTb B cebe, Npu 3Tom obpeTaeT CaMoCTOATENIbHOCTb. M3 3Toro
cnepyet, 4TO WHTepnpeTauMa BCEro MNPOUCXOAALLEro B AyXe MCUXOaHanM3a BMOJHe
onpasAaHa. Xo4yeTcA OTMETUTb, YTO OAHUM M3 MepBbix NaumeHToB CurMamyHga Ppeiiga
6b11 yenoBek-Kpbica (Rattenmann).

B apyrom mupe, KpbicnHom uapctee, bopuc sctpeyvaet Myapeua - HaCcTaBHMKA, BO
MHOrOM HamnmoMMHatowero cobcTBeHHOro OTua repoa npoussegeHusa. Bo Bpems

¢dunocodckon beceabl ¢ Myapeuom NOAPOCTOK Y3HAET, YTO MABHOE B XKMU3HU - 3TO UMETb
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CBOIO UeNb M bbiTb BEpPHbIM CBOEMYy Bblbopy. «Bo BCAKOM ciyyae 3anOMHM, YTO TBOA
*KM3Hb M TBOE_30PO0BbE 3aBMCAT OT_TBOErO AyLUEBHOrO COCTOAHMSA, OT TOr0, MUMEEeLb n
Tbl NPaBO yBa*kaTb ceba, cnyun nm Tol Jobpy naun 3ay, UM NocTblAHO Gexan c 3Toro
nona 6utebl?» (Kantop 1991, 200). Monyyaetca, yYto ObITb B3POC/AbIM O3Ha4yaeT ObITb
CamoCTOATeNbHbIM, 3TO noayvepKuBaetca Myapeuom MHOFOKPATHbIM MOBTOPEHUEM
MecToumeHuA «Tbl». XoueTca 3aMeTuUTb, yTO AKTUBHaA LeATeNIbHOCTb
W LeneycTpeMNeHHOCTb OTIMYAIOT Kak bopwuca, Tak v Mawy ot Jleononbaa lNomagosa,
repoa y»e ynomuHaswenca nosect Bnagumupa KaHtopa Kpokodus. [onbcKas
nccnepoBaTteNbHULA XanmMHa BalKkeneBuy xapakTepumsyeT 3TOro repos, Kak NnpourpasLLero
B YKM3HU UHTENIUTEHTA, HE CNOCOOHOro K AeNCTBUIO Ha bnaro obLliecTBa, He BhaaetoLLero
camum coboit: ,Niemoznos$é czynu, a raczej niezdolnos¢ do bycia panem samego siebie,
ttumaczy takze brak dokonan na polu stuzenia spoteczeristwu, w walce o prawde
i wolnos$¢” (Waszkielewicz 2015, 114). Kak moxKHO npegnonaratb, bopuc n Mawa
ABNAOTCA NPUMEpPaMK NOASIMHHOIO repos, CNocobHOro XepTBoBaTb CO6OM paan BbiCleln
uenM ubpatb Ha ceba oTBeTCTBEHHOCTb. OHM CO34aHbl KaK MNPOTUBOMOJIOKHOCTb
MacCMBHOMY M 3TOMCTUYHOMY Trepoto. B ogHOM M3  3aK/NOUMTENbHBIX CLEH CKa3KK
Mobedumens Kpbic BopuC NbeT TAaMHCTBEHHOW HAMWTOK, MOJYYEHHbIA OT pbiLApPeEN,

6narogaps KOTOPOMY, €LLLE STyYLLE OCO3HAET, B YEM CYTb €r0 MUCCUN.
«CTpaHeH 6bin BKYC 3TOr0 HAaMMUTKA: FOPbKMUIA OH Bbla M CONeHbli 0 AHOBPEMEHHO byaTo
BCA ropeyb Mupa, Bce cnesbl BNUTanuch B ero. Caenas Nepsblii MMOTOK, NOHAA BAPYr Bopuc,
YTO HE CMOMKET OTHbIHE XWTb CMOKOWHO, €CAM 3HAeT, YTo eCTb [Ae-TO YHMUMKEHHble
M OCKOpBAEHHbIE NOAM, YTO OTHbIHE OH OTBETCTBEH 33 HWMX 3a BCeX, 3a UX 6eabl M HecYacTba

M YTO OH MPUNOXKUT BCE YCUIMA, YTOBbI NPOrHaTh KpbIC U 0cBO6oAUTL Ntoaei» (ibidem, 259).

34ecb Xo4eTcA MoAYEPKHYTb MeAarorMyecknini CMbICT POMaHOB-CKa3oK KaHTopa.
OHM MMEIOT APKO BbIPAXKEHHYHD Ha Pa3HbIX YPOBHAX TEKCTa (CHOXKET, BbIiCKa3blBAHWUA
repoeB WMMeloLLee XapaKTep MpPAMbIX MOYYEHUW, BbIAENEHHbIE, CAaMOCTOATE/IbHbIE
dparmeHTbI TEKCTa - Hanpumep fpumya o 3eneHoli cmpare™) yHuBepcanbHyo Mmopans.
9TO0 He CBOMCTBEHHO HOBEWLIEN AuTepaType, CTPEMALENCS B OCHOBHOM K MAEMHOMY
penatmsnsmy U ceoboge u4MTaTeNIbCKOM WMHTepnpeTaumu, HO HeobXxoaMMO B pamMKax
[AETCKOM W IOHOLWIECKOM NIUTEPATypbl KOTOpAa NpeKAe BCEero HanpasieHa Ha nepepady
HPaBCTBEHHbIX LeHHOCTel. Ap3amacLeBa n HuKonaesa nuwyT: «JeTu KaxKayT c4acTInBOM
pa3BA3KKM, TpebylT npasdusocmu pAaxke B GaHTAaCTUYECKU-CKA30YHbIX MPOU3BEAEHUSX,
OHW OYEeHb YYTKM K ITUYECKON MO3ULUKM aBTOpPa W KAYT OT Hero o00obpeHus mupda

demcmea [] OTpVILI,aTeJ'IbeIe repou M306pa)KalOTCF| KaK Bparn AeTctBa U HOCUTENU

90I'Iplzlwy pacckasbiBeT bopucy KoT-obopoteHb Ctena Bo Bpema becenbl xapuyeBHe [epesAwka. 370
aNNEeropmyecknin pacckas o HacToALWEN OPUTMHANbHOCTU, KOTOPAA OYeHb peaKa. BblTb OPUTMHANBbHbBIM
NO-HACTOALLEMY 3TO HE 3HAYWUT BblAENATbCA BHELWHUM NPU3HAKOM, Kak lonyboit YyenoBek ofMHOYKa
B 3en1éHoM cTpaHe. OpUrMHaAbHOCTb BHYTPM Ye/ioBeKa 1 He Bceraa obHapyxusaetca cpasy (164).
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OTPULAEMbIX AETbMM 3TUYECKUX YepT» (Ap3amacueBa, Hukonaesa 2005, 21).

MoMMMO HpPaABOYYMTENBHOCTU O MNPUHALNENKHOCTM CKA3oK KaHTopa K AeTcKom
M IOHOLLECKON npo3e CBUAETENbCTBYET Ha/iMuMe MO3HaBaTe/lbHOM MHPopmauun K3
pa3Hblx obnactert Haykn. PaKTbl U3 UCTOPUN, KYNbTypbl, PENUrUNU, NNTEPATYPbl U SaXKe
61onorMm nepemeLLmBaoTca C AMTePaTypPHbIMKU UMTaTamMuM, NOCNOBULAMMU, NOrOBOPKaMMU
(«c exxom paxke meapedb B 6epsiore He YKUBETCAY, «bei cBOUX, YTODbI YyXKmne 60snmCbY,
«TOT 34,0POBbA He 3HAET, KTo 60/1eH He 6bIBaN»), KOTOPble 3HAKOMAT MONOAOI0 YMTATENA C
A3bIKOM Ky/bTypbl, BBOAAT B TPaAMULUMIO, MPOCTO 0Oy4YatoT. ITO COOTBETCTBYET C/10BaM
Ap3amacueBon: «f3blK AETCKON KHUTKM AosxKeH b6biTb ocobeHHO 6oraT u BblpasuTeneH,
4yTob6bl NOMOYb pPebeHKYy pPacWMpUTb FOPU3OHTbI, HAy4YMTb HOBbIM GOpmMamM peyn»
(Ap3amacueBa, Hukonaesa 2005, 29). Bcka3ke Yyp, KoTopasa npeaHa3HayeHa [eTaAm
MAaALWero Bo3pacta MHOMO YMeHbLMTEeNbHO-NAacKaTeNbHbIX C/I0B M AEeTCKOW aTpuUbyTUKn
(noapy»KKu, cecTpeHKa, Mpouka, [OEBOYKM, NAIOWEBbIA EXWUK, MUIPYLIKKM, 3BEPIOLLKY,
CO/IHbIWKO, AEeTCKas KOMHaTa). ABTOp MPUBOAUT UMTaTbl M3 BOALIEOHbLIX CKA30K W KHMUT,
HblHE MpPUHAANEXKALNX K AeTCKOMY Kpyry uteHusa (3onywka, Anau-6aba u copok
pasboliHukos, TapakaHuwe K. YykoBckoro). Buamm Takke 60nblioe KOAMYECTBO
Heo/I0rM3mMoB (OTapakaHWUTb, CTapakaHWTb, BTapaKaHWUTb, TapakaHCK U T. N.) M NOrOBOPKM,
B KOTOPbIX MEHAETCA aBTOPOM ODObIYHO OA4HO C/IOBO CIOBOM «TapakaH» u bnarogapa Tomy,
BblparkeHMa npuobpeTaloT HOBOE - KOMWYECKoe 3HauyeHue («noanocTb Ha TapaKaHbUX
HOMKax», «KNACTbCA TapakaHOM», «oauH TapaKaH BegaeT!»).

K Tpaguumam ckaskm (NamaTtm KaHpa) KaHTOp OTHOCMTCA TaK e, Kak MHorue
COBpeMeHHble nucatenn. TBOPYECKM paboTaa C TEKCTaMM  KyAbTypbl MCMNOAb3YyeT
YKaHPOBble YCNOBHOCTM ANA nNepefayn aBTOPCKOM OpUrMHanbHOM umaen. CKasku
Mobedumenos Kpbic 1 Yyp NOYTM NONHOCTLIO COOTBETCTBYIOT NPABM/IAM »KaHpa BOALWEOHOM
CKa3Ku, Kak no ¢opmasnbHbiM, TaK 1 N0 MaeHbIM NpusHakam. Ecam nonbiTathca caenatb
MOPGONOrMYECKUI aHANN3 3TUX CKA30K Mo lMponny, OKaXKeTcs, YTO B HUX MOMKHO HalTu
noyTn Bce GyHKLMN, HAYMHAA C BpeaMTeNbCTBa, 3aKaHYMBaA Ha Nobene NoNOKUTENbHOIO
repoa Hag aHTaroHUCTom, u To no ovepeaun (Mponn 1998, 23-51). Tunbl repoes BNoJsiHE
COOTBETCTBYIOT XaHPY — KPOME [/1IaBHOIMO reposl M aHTarOHUCTa, ecTb WM MOMOLLHMKM
(BonwebHMK Yyp, Kykna Mpouka,), nepcoHax, oTnpasaaowmn repoa B nytb (Mygpeu),
n uapesHa/uapesnd (Imunn, MpuHy, Exxuk Kapn, ibidem, 59-61). CTpyKkTypHas mogenb
obeunx cKa3oK TaKkoBa:

— WcxogHaa cuTyauma — repoit OKasbiBaeTca B APYrom MMUpPeE, B KOTOPOM emy
npuxoantca 60poTbcA 3a CNpaBeaIMBOCTb;
— [pyron mup 3axBayeH aHTarOHUCTOM. [epoli BbICTyNnaeT NPOTMB KOJJIEKTUBHOTO

Bpara — HauMu KpbIC M TapaKaHOB.

— Tepolt oTnpaBadeTca B NyTb M NPEOA0/IEBAET NPENATCTBUA.
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— [epon nogBepraeTca UCMbITaHUAM.

— [epoto NoMorarT Marmyeckme NOMOLLHUKN.

— [epown ogepKu1BaeT nobeay.
MpucyTCTBYIOT B CKa3Kax KaHTopa W ocTanbHble 3/IEMEHTbI, YKa3aHHble B onpeaeneHunsax
KaHpa BosWebOHOM CKasku: marma (3Bepu-obopOoTHKU, TOBOPALLME KyK/abl, MOTUB
npeBpaLleHUa repouHU B NATYLIKY, NOe3n - APaKoH), ANUXOTOMUYECKU obpa3 mupa,
B uaeHom nnaHe - nobega aobpa Hag 3nom. CoxpaHeHbl Takke QyHKUMM BoWEeOHOM
CKa3KKW: KOMMEHCaUMOoHHasA, BocnuTaTenbHaa W pasBneKkatesnbHas (Paulina Wojcikowska-
Wantuch 2018, 51-57).

3To He 3HauuT, 4TO npousBegeHMAa Bnagumupa KaHTOpa NOAHOCTbIO

TPaAULUMOHHbI. [MOCKOMbKY 3TO aBTOPCKME CKAa3KW, BHUX CUAbHO OTpaxKaeTtca
MHAMBUAYANbHBLIN CTU/Ib MUCATENA W ero NIMYHOE MWUPOBO33PEHME, A BPeMA CO34aHMA
CKa3oKk — KoHeu, 80-x rogoB XX BeKa (Tpuymd pyccKoro nocTMoAepHM3ma) OKasaso
6onblIOe BAMAHME Ha NO3TUMKY NpousBedeHnn. CKaskm Bnagmumupa KaHTopa 6e3ycnoBHO
COBPEMEHHbI, 1 B HUX OTPaXKaloTcA NEPEMEHbI, KAKMM MOABEPra/ICA }KaHP CKa3KM B KOHLE
XX Beka. TaK, WX OTAMYAET MHTEPTEKCTYa/NIbHOCTb. ABTOP YKas3blBAeT B MPUMEYAHMAX
K KHUram ckaskam pammamm nucatenen, TEKCTbl KOTOPbIX OH Mcnonb3oBan. Cpean Hux
ctuxotBopeHua A. MywkuHa, I epxasuHa, B. ykosckoro, A. ByHuHoi, H. KapamsuHa,
U. TypreHesa, O. MaHgenbwTama, K. Yykosckoro, b. OKyaxasbl, B. BbicouKoro,
3. J/IorBMHCKOM, CamMoro aBTopa, aBCKadke Yyp — CTUXWM, CKa3KW, MOrOBOPKM
M NpUMAyMaHHble c/noBa Ao4Yepu nucatens. TekcT npoumsBeaeHuin KaHTopa npocTo-Taku
COTKaH M3 ApYrUX NNTEPaTYPHbIX TEKCTOB, B UAEAHOM NNaHE OH HAaXOAUTCA B NOCTOSSHHOM
¢éunocodpckom pguanore ¢ nuTepaTopamm pasHbIX 3NoX W BpemeH. OcobeHHO 4YeTKo
3aMeTHbI NePEKNYKMN N annto3um K npomsseaeHnam ®eaopa [JoCTOEBCKOro, MOXHO Aaxe
YKa3aTb HEKME CEMAHTUYECKUE TPYNMbl CNOB-KAOYEN, KOTopble GPYHKUMOHUPYIOT Y 060MX
nucatenen (nognosbe, TapakaH, NOAPOCTOK, XPUCTUAHCTBO, MUCCUA WU MHOTUE Apyrue).
Habntopaetca y KaHTOpa MHOXECTBO aBTOUMTAT — KaK A Y)Ke yKasblBana, NOBTOPAOTCS
obpasbl repoes, MOTUBbLI, MAEUN, XapaKTepHble Aas TBOpYecTBa nucatens. Ecam yyectb
BblLUEYKA3aHHOE, NOY4YaeTCA, YTO IMTEPaATYPHOCTb AB/AAETCA MABHON YepTOM POMAHOB-
CKa3oKk KaHTopa. JluTepaTypHble LMTaTbl COMPOBOXAAKTCA 6Oraton KynbTypHOM
CUMBOJIMKOM (TapakaH, Kpbica, KHUra, AepeBO) U apXeTUNuKon (oTew, myapeL, Aopora).
C HacbIWEHHOCTbKD  TEKCTa  UMTAaTaMKM  CBA3aHA CUHKPETUYHOCTb. TeKCT  CKas3oK
HeoA4HOPOAHbIN, B HErO BNAETEHbl MECHWU, CTUXOTBOPEHMA M MNOCAOBULbI, XOTA COMacHO
npasmMnam TPaAMUMOHHOIO XaHpa cobntogaeTcs AMHEMHOCTb cobbiTin. YTo Kacaetca
A3blKa CKA30K, OH COBPEMEHHbIU, NNLEeH CTUAM3aunn nog, GonbKNop, TPAAULMOHHbIX
dopmMyn, NPUCKA30K M TaK pJanee. 3aTo NpuBEAEHHble MpPU  aHanau3e npumepbl

[LOKa3blBalOT, YTO aBTOP peann3yeT UrPOBOI NOAXOA K A3bIKY.
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MNogsepem utorn. PomaHbi-ckasku Bnagnmmnpa KaHTopa 3TO BbICOKOKayeCcTBEHHAA
NvMTepaTypa, MHOTOC/IOMHaA M yHMBepCasibHadA, coeguHAloWan B cebe MHOrMe 4epTbl
TPAAULMOHHOW M COBPEMEHHOMN NINTEPATYPHOM CKa3Kku. KHurn Yyp u lMobedumens Kpeoic
BbIXOAAT 33 Mpeaesibl AETCKOM M MOMOAEKHON nuTepaTypbl, 6aarogapsa HacblWEHHOCTU
KYZIbTYPHbIMM anNto3nAMM, CTaHOBATCA AnTepatypon gnsa Bcex. CepbesHOCTb MAEMHOro
COAEeprKaHNs POMaHOB-CKa3oK KaHTopa nepemellvBaeTca C UrpoOBbIM NMOAXOAOM K A3bIKY
N NUTEepaTypHOMY MaTepuany, YTo AenaeT 3TM KHUIM OYeHb NpuBAEKaTeNbHbIMU AR

CaMbIX PaA3HbIX yuTaTenen.
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3aknouyeHue

(EBa Kyapssuesa ManeHoBa)

Hay4Has HOBM3HA JaHHOW PaboTbl 3aKNOYAETCA B COEAMHEHUM Pa3HbIX TOYEK 3PEHUA Ha
CKa3Ky. MoHorpadua opraHnM3oBaHa XPOHONOMMYECKN — OT CKa3KM HAPOAHOW A0 CKasKu
aBTOPCKOM B ee cOBpemMeHHOM 06/11Ke, Npu 3TOM OCHOBHOM npuamoi asasetca Poccus.
B xpoHonornyeckom nnaHe B MoHorpadumm npeactaBaaoTca MoANPUKALMK KAHPA CKA3KM
Ha MaTepuane PYCCKUX CKA30K (0T GONbKNOPHbIX A0 NUTEPATypHbIX), W BONPOCHI ero
BOCNPUATMA Ha M3BPaAHHOM TeppuTopUn cpeaHel EBponbl.

Pycckoin uccneposatenbHuue, Mapun HeHapoKoBOW, ypanocb B ee ABYX raBax
NnokasaTb CHa4vana npobnembl nepeBoAa M BOCMPUATUA PYCCKOM HAPOAHOM CKA3KM Ha
aQHIIMMCKOM A3blKe, M 3aTeM TPAAMLMIO BOCMPUATUA U U34aHMA 3aMaZHOEBPONEnCKux
(4ewcKnx, NOMbCKMX, WTANbAHCKMX W aHIMIACKMX) CKa3ok B Poccun.  AHanusbl
M. HeHapoKoBOM A0OKas3anu, YTO 3anagHOEBPOMNENCKME CKA3KM MPOYHO  BOLUAM
B CKA304HYIO KynbTypy Poccum, TakkKe, KaK M PyCCKME CKasKM B KynbTypy 3a pyberkom.
Bonee TOro, MOXHO KOHCTAaTMPOBATb, YTO MO3MUMA 3apybeXkHbIX CKa3oK B Poccuu
pasgenuna cyabby AOMALLHWX CKA3OK (3anmpeTbl M roHeHWs Ha ckasky B 20-30-e rr.;
NHTepec K GONbKNOpPY pa3HbiXx Hapoaos, nNpobyaumswwuiica B 40-e rr.) OCHOBbIBAACb Ha
NepBOM rnaBe, Mbl MPUXOAUM K 3aK/HOYEHUIO, YTO HEKOTOPbIE CKAa3KM CTaHOBATCA (no
pPa3IMYHbIM MPUYMHAM) CBO€O6Pa3HbIM CTEPEOTUNUYECKMM CMMBOJIOM LLE/IOM CKAa304YHOM
KyNbTypbl KOHKPETHOro Hapoga (YTO MOKa3aHO Ha npumepe CKasku ,3naTtoBnacka”
B PYCCKOM KOHTeKCTe). Moao06HbIN BbIBOA, MOXKHO CAEMAaTb HA OCHOBE YELLUCKOrO KOHTEKCTa
MO OTHOLWIEHMIO K PYCCKMM CKa3KaM — TaKUM e KOHLUEHTPUPOBAHHbIM CMMBOJIOM
pycckoro ¢GONbKAOPA W CKA3OYHOM KyNbTypbl ABAAETCA YELWCKU nepesos cHopHMKa
N. KapHayxoBoit «KpacoTa HeHarnagHaa» n GuabmM-cKaska « MOpO3Ko».

B 06n1acTv nuTepaTypHO CKa3KM Mbl 06paTUAN BHUMAHWE, BO-NMEPBbIX, Ha TEKCT
o bypatnHo A. ToscToro 1 Ha ero utanbaHckMn npototmn K. Konnogu, n wunpe — Ha ponb
0b0oMX TEKCTOB B COBPEMEHHOM MOJLCKOM W YELICKOM KyAbTyPHbIX KOHTEKCTax. Mbl
NMOKasannM WCTOPUIO MepeBOAOB BblIOpPaHHbIX NpousBegeHuin Ha oba A3blka, NpoBenun
CpaBHUTE/NbHbIE aHa/iM3bl MepeBOAOB, M Ha OCHOBE BbIlEYKa3aHHOro Mbl MPUXOAUM
K BbIBOAY, YTO BOCMPUATUE MHOCTPAHHOM CKa3KW B APYron Ky/ibType (Kakon Obl OHA HU
6blna HEWTPaNbHOW B NAEO0NOTMYECKOM MNJ1aHe) 3aBUCUT OTHIOAb He TO/IbKO OT KayecTBa
nepesoga. B Yexmn un Monblle B Halle Bpema PyCCKME CKa3KM NPAKTUYECKU He U3aatoTcA.
B Hawe Bpems ctoxKeT A. TOACTOro ABASETCS BOCTpeboBaHHbIM Wb B Poccuu, Torga Kak
B Yexmun u MNonblwe m3gateny npegnoynTatoT UTANbAHCKMI nepBoucTouHMK K. Konnogw.
Bo Bcex Tpex cTtpaHax (Poccua, Monblua, Yexusa) 3amedeHa TeHAEHUMA YNpoLaTb

M COKpaLWwaTb CKa3o4Hble TEKCTDI, T. €. I'IpMCI'IOC36I'IMBaTb nx gna ynTaTesen NOMeHbLLE.
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O B3aMMocCBA3N U pa3nmumnAax NMUHOKKMO M BypaTHO BbiN0 yKe MHOroO HanMcaHo
(AkmmoBa, A. C.; Kypwuin, C.; Hosukos, B. W.; MwuHepanosa, WU. I. uap.), noatomy
cnepyowan, UTaNbAHCKAA rNaBa HanpasiaeHa He Ha cBA3b Konnopgm — Tonctoi, aHa
NCTOPUIO UTANbAHCKMX MEpPeBOAOB PYCCKMX /INTEPATYPHbIX CKA3oK. [naBa O pyccKowm
NUTEepaTypHOM CKaske B WTanMm He TONbKO KOHTPACTMpyeT, HO W noaTeBep)Kpaet
BbllWeyKa3aHHoe. B utore BbiABNEH GAKT, HAaMEYEHHbIN YXKe B MOJIbCKOM W YELICKOM
KOHTEKCTax — pyCcCKaa AuTepaTypHan CKasKa B UTaNbAHCKMX nepesofax NpeactaB/ieHa
OTHIOAb He MONHOCTbIo, MNpeanoyTeHue m3gaTtenu OAHO3HAYHO OTAAIT KAaCCUKe —
npoussegeHuam A. C. MNywkuHa n J1. H. ToncToro.

Ccblnanacb Ha rnasy 06 MHAMBMAYasbHOM cTuae B. KaHTOpa, mbl MOBTOpsAEM, YTO
CKA3Ka SAB/AETCA aKTya/ibHbIM M OYEHb MNPOAYKTUBHBIM }KAaHPOM, BMWUTABWMM B cebA
4yepTbl MHOTMX APYrUX XKAHPOB, OTPAXKAIOWMM BaXKHble TEHAEHUUU COBPEMEHHOM
nutepatypbl. Ha matepuane cka3ok B. KaHTopa noateBep)kaeH aKT, 4TO CKasKa
agpecoBaHa B Halle BpPeMA He TOJ/IbKO AeTAM, HO M B3pOC/blM, U TaKUM paclivpeHuem
YMTATE/IbCKOTO  KPyra KaHp BO3BpALWLAETCA K CBOMM  KOPHAM W M3HaYyasJbHOMY
npegHasHavyeHuto. NMomumo Toro, cyapba ckaszok B. KaHTopa 3a pyberkom, BepHee
OTCYTCTBME MX MepeBOAOB (B KOHTeKcTe Monbwn, Yexun v UTanum), MoXKeT NOCNYXKUTb
CBUOETENbCTBOM O HEMHPOPMUPOBAHHOCTM O PYCCKOM NIUTEPATYPHOM CKasKe. [aHHbIN
GaKTOp MOMKHO CUMTATb KAKOYEBLIM B KOHTEKCTE BOCMPUATMA Ntoboro npousseneHus

B MHOA3bIYHOM cpee.
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Summary

The chapter A RUSSIAN FAIRY TALE IN ENGLISH: THE DIFFICULTIES OF ITS TRANSLATION
AND CULTURAL ADAPTATION (MN) focuses on the difficulties encountered while
translating Russian folk tales into English. The object is the English translations of Russian
folk tales, made from 1873 to 2000. The subject of the paper is conveying characteristic
features of Russian fairy tales in English translations. The study material is the existing
translations of Russian folk tales, carried out both by English and Russian native speakers.
The main objective of the research is to see how the ways to overcome difficulties while
translating Russian fairy tales changed gradually. The tasks of the study were as follows:
to identify and describe the main difficulties faced by translators of Russian folk tales; to
determine a number of invariable elements that occur in all texts, and to comment on the
variants of their translation; to identify and describe the range of transformations used in
the translation, to analyze the role of the translator’'s commentary while translating
Russian fairy tales; to note the translation losses and their causes. The study shows that
the Russian folk tale is written down in several versions, so when analyzing translations, it
is necessary to focus on invariable elements of the texts. These are the titles of fairy tales,
the names of characters, words with diminutive suffixes, the realia, formulaic expressions,
invariable adjectives, paired synonyms, archaisms. While translating the usual losses are
the inability to convey the rhythm and rhyme of the original, replacing the pair of
synonyms with one word, shifts of meaning. The most frequent transformations are
translation by analogy, transliteration, entire reformulation of the text. Transcription and
loan translation are used less commonly. The translators of Russian fairy tales tend either
to preserve their characteristic features or to use simpler grammar and neutral
vocabulary. By the end of the XXth century the second tendency has prevailed.

The next chapter focuses on the history of translation, publication and presence of
the West European folk tale in Russia. The object of study is the publication of Czech,
Polish, Italian fairy tales in Russian translations from the middle of the 19th century to the
present day. The subject of the study is the tradition of the publication and the
perception of the West European fairy tale in Russia. The study material is the editions of
Czech, Polish, Italian, English fairy tales in the collections of the Russian State Library (RSL,
Moscow) and the Russian National Library (NLR, St. Petersburg). The main objective of the
research is to trace how the tradition of translation, publication and perception of Czech,
Polish, Italian, English fairy tales developed in Russia. The tasks of the study were as
follows: to find all the editions of fairy tales in the RSL and the NLR; collect information on
publishing houses that specialized in publishing fairy tales, and on their publishing policy;

to analyze the forewords to the publications; to summarize information on publishing and
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translation strategies, existing in Russia; to trace the origin of traditions in the publication
of fairy tales, to point out the interpreters of fairy tales, to assess the perception of the
West European fairy tale in Russia and its place in the culture of the country. The study
showed that foreign tales, Czech, Polish, Italian, English ones, were adopted into the
culture of Russia through translations, and they shared the fate of the Russian fairy tales:
the bans of the 20-30s and the popularity since the 40s. Some tales, f.eg. the Italian and
English ones, were read by generations of Soviet and Russian children; others, like the
Polish tales, are not so well known. Sometimes a fairy tale, f.eg. "Goldilocks", written
down by Karel Erben, becomes a symbol of the nation’s folklore. Nevertheless, in Russia
every fairy tale finds its reader, teaching him or her to be good, merciful, just.

The chapter The Italian Original and the Russian Translation — Pinocchio and
Buratino in the Polish context (PW) is devoted to the problem of the Polish reception of
a juvenile novel “Pinocchio” by Carlo Collodi and “The Golden Key, or the Adventures of
Buratino” by Aleksey Tolstoy. The author begins by sketching the publication and
translation history of Carlo Collodi’s book, which even today enjoys popularity in Poland.
The novel about Pinocchio belongs to the juvenile canon in Poland and is required reading
in schools. The Pinocchio character is still recognizable in the Polish culture, although we
can observe the lowering of the age of the potential reader. This stands in contrast to the
reception of the Russian version of the adventures of the wooden puppet. Aleksey
Tolstoy’s fairy tale, “The Golden Key, or the Adventures of Buratino” has been translated
only once, by Julian Tuwim. In spite of the fact that in the Polish People’s Republic Aleksey
Tolstoy’s book has been republished several times, it did not manage to take root in the
readers’ minds, and contemporarily it is not remembered. In the chapter the author
analyses as well an excellent translation of “The Golden Key, or the Adventures of
Buratino” into Polish, penned by Julian Tuwim, and provides an outline of the reception of
both texts in the Polish theatre, cinema and popular culture.

The chapter titled /talian Original and Russian Translation - Pinocchio and Buratino
in the Czech context deals with Czech reception and translation. The chapter contains
a presentation of the history of translations by C. Collodi and A. Tolstoy into Czech.
Comparison of current issues in Russian and Czech proves the different situation in both
countries. As in the previous chapter, the analysis of the Czech translation is limited to the
names of the main literary characters. The end of the chapter is devoted to the
contemporary Czech reception of Russian children's literature, based on the author's
monograph.

The chapter of Julia de Florio aims at investigating the fortune of Russian literary
fairy tales in Italy. Despite the considerable amount of translations that have been

published throughout the century the major Russian authors are still quite unknown to
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the Italian public and are not part of the canonic texts of children's literature in Italian
language.

Chukovsky's, Marshak's and Mikhalkov's poems received some attention in the 70s
and 80s thanks to the close political relations between Italy and the USSR. Majakovsky's
too was already known as a great author of lyric and civic poetry and his fame probably
contributed to the appearance of his children's verses in ltalian.

Pushkin and Tolstoy, of whom there has been a long tradition of studies and
translations in Italy since the 19th century, are a separate subject. Their fairy tales and
short stories are periodically reprinted or new editions published thanks to their status as
classical authors, both for adult and young people. Together with the history of reception
some reflections about the translation of children's literature, poetry in particular, are put
under discussion.

The chapter A Fairy-tale Novel in the Oeuvre of Vladimir Kantor (PW) concerns this
part of the work of Vladimir Kantor, a contemporary writer and philosopher, which is not
as familiar to the audience as his novels and academic books. The subject of the analysis
are the writings meant for the young reader, the fairy-tale novels “lMo6eautens Kpbic”
(1991) and “Yyp” (1998). Both of these texts were created for the writers’ children and
they contain autobiographical elements. The author of the chapter focuses on the themes
and plots of these works, underlining their close links to the tradition of the European and
Russian fairy tales. The contemporary novel-fairytales of Kantor can be formally inscribed
into the tradition of a literary fairy tale, and apart from the conventional elements, they
contain the postmodern features, e.g. intertextuality, syncretism, self-reflexivity, and the
use of parody and stylistic devices. On the ideal plane, the novel-fairytales of Kantor
reflect the moral creed of the writer, the essential feature of which is the conviction of
the necessity of choosing the good side, making the right and brave life choices as well as
fighting with one’s weaknesses. The key role in the novel-fairytales of Vladimir Kantor is
played by the images of purity/beauty and dirtiness/ugliness, which are allegorical

representations of good and evil.
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